joap liiitvelt  • INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR • Naraţiunea heterodiegetică: tipul narativ auctorial, tipul narativ actorial, tipul narativ neutru • Naraţiunea homodiegetică: tipul narativ auctorial, tipul narativ actorial • Tipologia inductivă an-glo-saxonă • Combinatoria tipologică germană • Tipologia structuralistă cehă • Tipologia narativă ca tipologie discursivă • ANALIZA NARATOLOGICĂ A DpUĂ POVESTIRI de GUY DE MAUPAŞSANT • Analiză narativă, tematică şi ideologică: istorie adevărată • FUNCŢIA TIPULUI NARATIV în „ORA ZECE SI JUMĂTATE'' de MARGUERITE DURAS •  punctul de vedere încercare de tipologie narativă editura univers Pra lei' )$W Cota 0aW ţmp'u" Nr pe rUpr 21 JAAP LINTVELT ÎNCERCARE DE TIPOLOGIE NARATIVA PUNCTUL DE VEDERE  Bucureşti, 1994 Editura UNIVERS Coperta de VASILE SOCOLIUC Redactor: MIRCEA AUREL BUICIUC JAAP LINTVELT Essai de Typologie narraiive Le „point de vue" © Librairie Jose Corii, Paris, 1981 Toate drepturile asupra acestei versiuni sînt rezervate Editurii UNIVERS Piaţa Presei Libere nr 1 "■ 79739, Bucureşti ÎNCERCARE DE TIPOLOGIE NARATIVĂ PUNCTUL DE VEDERE Teorie şi Analiză  JAAP LINTVELT BIBLIOTECA JU&E7EAMA ■ C L U J -FILIALA MĂNĂŞTUR 681884  *681884Z*  Traducere de ANGELa m^RTIN Studiu introductiv de MIRCEA MARTIN ÎNTRE CE ŞI CUM : PUNCTUL DE VEDERE ÎN ROMAN ,■5/ Lucrarea lui Jaap Lintvelt este cea mai recentă * într-un domeniu care cunoaşte nu numai o tradiţie literară, dar şi una teoretică Premeditate sau instinctive, directe sau indirecte, „punctele de vedere" şi-au manifestat eficacitatea de-a lungul evoluţiei literare, fiind apoi problematizate de critici care au văzut în ele o tehnică narativă inevitabilă pentru ca, mai tîr-ziu, tehnica însăşi să fie considerată „un mod de descoperire" Iar înaintea criticilor, scriitorii ei înşişi au realizat importanţa acestui prim decupaj al materiei epice Referiri la unghiul de vedere al romancierului şi la rapord:\Electronica\turile acestuia cu personajele pot fi întîlnite în paginile confe-sive sau chiar în cuprinsul romanelor unor autori precum Mard:\Electronica\cel Proust, Virginia Woolf sau Aldous Huxley — şi, mai ded:\Electronica\vreme, la Flaubert — dar scriitorul de numele şi opera căruia se leagă înţelegerea problemei în toată complexitatea ei este, fără îndoială, Henry James Pentru el, punctul de vedere este rezultatul *unei alegeri personale, însă cîtuşi de puţin arbitrare Controlul ferm asupra perspectivei narative, precum şi motivad:\Electronica\rea acesteia, asigură operei nu numai coerenţă, dar şi credibid:\Electronica\litatea, contribuie la intensificarea iluziei realiste Demersul său conceptual şi formal avea loc pe fundalul unei crize a roţhanului tradiţional Henry James nu era singurul care, în primul deceniu al secolului nostru (după cum o arată Prefeţele romanelor publicate în acest interval), resimţea omd:\Electronica\niscienţa auctorială ca pe o „infatuare", ca pe o prezumţie inacd:\Electronica\ceptabilă Pledoaria lui pentru o limitare a perspectivei şi pend:\Electronica\tru „focalizări" cît mai adecvate subiectului a fost însă mai ind:\Electronica\sistentă, mai coerentă şi mai convingătoare decît a altora şi, * Volumul de faţă a fost predat editurii UNIVERS în 1985 De atunci a tot fost reportat dintr-un plan editorial într-altul în conformitate cu aversiunea ideologică oficială faţă de crid:\Electronica\tică, în genere, şi faţă de critica străină, în special Din 1990 încoace întîrzierea apariţiei sale se datorează conjuncturii ecod:\Electronica\nomice nefavorabile şi directorului actual al editurii, care, în-tîmplător, semnează şi această prefaţă ÎS UN 973—34—0226-5 6 / PUNCTUL DE VEDERE oricum, ea a servit drept punct de plecare pentru sistematizăd:\Electronica\rile critice şi teoretice care au urmat E cazul studiului profesorului J W Beach dedicat Metodei lui Henry James (1918) şi al sintezei sale asupra tehnicii rod:\Electronica\maneşti în secolul XX (The Twenty Century Novei Studies in Technique, 1932), precum şi al celebrei cărţi semnate de Perc y Lubbock şi intitulată The Craft of Fiction (1928) Aceste stud:\Electronica\dii sînt, în acelaşi timp, tehnice şi normative Pe linia deschisă de H James, ambii autori îşi orientează constatările şi analid:\Electronica\zele în sensul unei demarcaţii clare între reprezentarea epică tradiţională şi aceea modernă, pe care ei o consideră mai prod:\Electronica\pice adevărului psihologic Criteriul acestei demarcaţii îl dă tocmai adoptarea cu prioritate a unei anumite perspective na-rative Este evident că atît Lubbock, cît şi Beach optează pentru scena directă şi nu pentru panoramicul discursiv, pentru skozo-ing, nu pentru telling în termeni aproape identici, ei cer rod:\Electronica\mancierului sărŞi refuze intervenţiile în desfăşurarea acţiunii, să procedeze astfel încît acţiunea să decurgă de la sine şi din sine, „să se povestească ea însăşi" Pentru Lubbock, „arta rod:\Electronica\manului" nu începe cu adevărat pînă ce romancierul nu înded:\Electronica\plineşte această condiţie, condiţie care, în concepţia lui Beach constituie chiar diferenţa specifică a romanului în raport cu istoria, cu filosofia sau cu ştiinţa Observăm, deci, că noua persd:\Electronica\pectivă narativă serveşte la o re-definire a romanului însuşi ca gen şi, în orice caz, a artei, adică a tehnicii sale Mai departe, un alt teoretician, Mark Schorer, va înţelege „punctul de vedere" ca pe un mod al unei definiţii da ordin tematic : procedeele perspectivei îi permit scriitorului să-şi ded:\Electronica\limiteze mai bine opţiunile în raport cu acelea ale personajed:\Electronica\lor sale şi, în genere; „să-şi exploreze şi să-şi dezvolte subiecd:\Electronica\tul, să-i transmită sensurile şi, finalmente, să le evalueze " în acest fel, tehnica romanului devine o posibilitate de descoperire (Technique as Discovery in Essays in Modern Literary Criticism, Ed Ray B West Jr , apud Norman Friedman ■— Point of View in Fiction : the Development of a Criticai Concept, 1955) Ne oprim aici cu istoricul problemei pentru că evoluţia în continuare a discuţiei referitoare la „punctul de vedere" este urmărită chiar de autorul nostru în încercarea sa de sinteză asupra naratologiei precedente Momentul iniţial, acela în care STUDIU INTRODUCTIV / 7 „punctul de vedere" se constituie ca problemă estetică, mi se pare însă extrem de important şi simptomatic pentru dezvold:\Electronica\tarea ulterioară a conceptului, ca şi pentru diversele lui aplid:\Electronica\caţii în practica narativă Acest moment coincide cu apariţia la scriitori şi la crid:\Electronica\tici a nemulţumirii faţă de libertăţile pe care şi le lua romand:\Electronica\cierul tradiţional şi, mai ales, faţă de intruziunile lui perturbad:\Electronica\toare în desfăşurarea acţiunii Insuficienţa omniscienţei aucto-riale era resimţită cu atît mai acut cu cît ambiţia ei părea să fie mai mare Aşadar, punctul de vedere central, privilegiat, atotcuprinzător, „demiurgic" al autorului tinde să fie înlocuit sau măcar concurat de o multitudine de puncte de vedere mărd:\Electronica\ginite, fireşti, omeneşti într-un cuvînt, „dictatura" auctorială e înlăturată în favoarea „democraţiei" şi a relativismului caracted:\Electronica\ristice mentalităţii moderne Discuţia în jurul punctului de vedere poate fi aşezată în contextul mai larg al declinului ambiţiilor universaliste, aî red:\Electronica\prezentărilor globalizante, impersonale : cine descoperă existenţa punctului de vedere (fie şi în proză, adică într-un domeniu al ficţiunii), acceptă firese parţializarea cunoaşterii şi a aprecierii Căci judecata noastră de valoare depinde, de posibilităţile noasd:\Electronica\tre de a vedea, ca şi de limitele pe care le dăm obiectului nosd:\Electronica\tru care, la rîndul lui, suportă contextualizări diferite şi valod:\Electronica\rizări consecutive Interesant mi se pare însă un fapt : accentul pus asupra scenei şi diversele tendinţe de obiectivare auctorială detectabile cu precădere în proza secolului XX au fost interpretate ca o „dispariţie a autorului", pe care unii se mulţumesc s-o constate, iar alţii — Huxley printre ei — chiar o deplîng Schimbările complexe produse în structura romanului la începutul secolului şi-au găsit, aşadar, un numitor comun în această retragere a autorului, care devine astfel semnul trecerii de la convenţiod:\Electronica\nalismul tradiţional la autenticitatea modernă Semnificativă este însă coincidenţa între „dispariţia autod:\Electronica\rului" şi apariţia „punctului de vedere" ca problemă estetică Nid:\Electronica\mic mai firesc, de altfel, căci acest termen are un înţeles plud:\Electronica\ral A fost nevoie de ruinarea punctului de vedere unic, cend:\Electronica\tral, privilegiat, al autorului omniscient pentru ca noţiunea de „punct de vedere" să capete consistenţă în multiplicitatea ei constitutivă   8 / PUNCTUL DE VEDERE E discutabil însă dacă promovarea în prim plan a unui martor subiectiv sau chiar dispariţia (după unii) a naratorului sînt sinonime cu dispariţia autorului La fel, ne putem întreba - refenndu-ne, de această dată, la romanul tradiţional - dacă omniscienţa şi, mai ales, omniprezenţa n-ar putea 'fi considerate moduri ale absenţei autorului Spre o asemenea ipoteză ne-ar conduce impersonalitatea discursului auctorial în cadrul asa-nu-mitei „omnisciente neutre" (Norman Friedman) sau, în terme-nu lui Genette şi ai naratologiei franceze, al „focalizării zero" De fapt, nu autorul dispare, ci autorul omniscient şi omd:\Electronica\niprezent, gata mereu să intervină, să explice, să aprecieze si chiar sa îndoctrineze Dar începutul procesului care va culmina cu proclamarea „morţii autorului" (Barthes, Foucault, structurad:\Electronica\lismul) e relativ sincron cu începuturile romanului modern şi - aşa cum am văzut - cu punerea problemei „punctului de vedere" Cînd se vorbeşte însă despre absenţa autorului, a punctului sau de vedere - sau a oricărui punct de vedere (în romanul - Camera) - este clar că o restrîngere la punctual şi explicit are loc, restrîngere care îi simplifică adevărata natură Punctul de vedere al autorului într-un roman rezultă din confruntata dmtre discursul naratorului şi al actorilor, precum si dintre acestea şi naraţiunea propriu-zisă El reprezintă o convergenţă de efecte, o sinteză de puncte de vedere, mai exact, un punct de vedere sintetic, deductibil din ansamblul textului şi desed:\Electronica\ori^ chiar •din implicitul lui, nu reductibil la manifestarea verd:\Electronica\bala a naratorului sau a personajului principal Reluînd o distincţie mai veche şi mai generală între eul empinc şi eul artistic şi aplicînd-o la domeniul prozei, cerced:\Electronica\tătorii mai noi vorbesc, într-adevăr, de existenţa unui autor abd:\Electronica\stract (vs autorul concret) sau implicit Acesta'este inerent orid:\Electronica\cărei structuri artistice, creatoare Punctul de vedere al autorud:\Electronica\lui abstract nu are cum să lipsească din nici un roman, cond:\Electronica\stituind chiar, „la un nivel superior", aşa cum precizează Jaap Lmtvelt, nuanţînd observaţia generalizatoare a unor predecesori german: (Fuger, Stanzel), „o trăsătură distinctivă a povestirii" a prozei şi a literaturii în genere, am putea adăuga noi In faimoasa lui Retorică a romanului (1961), Wayne Booth afirma cu deplină îndreptăţire că „valoarea principală căreia aud:\Electronica\torul imphdt u este ataşat ( ) este aceea exprimată de forma STUDIU INTRODUCTIV / 9 totală" Dar tot Booth, ca şi alţi analişti care îl preced sau îl urmează, crede că există anumite situaţii în care autorul abd:\Electronica\stract se confundă cu naratorul sau altele în care acesta se exd:\Electronica\primă direct şi explicit în textul operei Lintvelt intervine din nou şi apără convingător distincţia între naratorul, „care îşi asumă actul narativ al povestirii", şi autorul implicit, ,care nu funcţionează niciodată ca subiect care povesteşte" Instanţe did:\Electronica\ferite prin natura şi funcţia lor, naratorul şi autorul abstract rămîn — ambele — constitutive oricărei naraţiuni Felul în care Lintvelt stabileşte şi defineşte "instanţele texd:\Electronica\tului narativ literar ne încurajează să ne punem cîteva întrebări referitoare la limitele abordării naratologice, limite de care el însuşi se loveşte uneori Desigur, planul în care se desfăşoară cercetarea naratologică este acela al formei, al expresiei verd:\Electronica\bale, al imanenţei textuale Mă întreb însă, dacă nu cumva există «azuri cînd imanenţa pură trebuie depăşită, cînd însăşi fidelid:\Electronica\tatea faţă de text ne obligă s-o depăşim Expresia literară este (Conotativă şi sugestivă prin chiar natura ei, implicitul aparţine textului, punctul de vedere este o emanaţie a lui chiar dacă nu-i găsim întotdeauna concretizări verbale probatorii Pe de altă parte, însăşi imanenţa textului literar e contesd:\Electronica\tabilă în unidimensionalitatea pe care o presupune Chiar dacă nu cădem în „iluzia referenţială" (Riffaterre, 1978), şi nu vom susţine că acest text ar trimite la o realitate anume, nu vom înceta să vedem în imanenţa lui o prezenţă simbolica, o efigie Faptul că este o structură artistică desparte în chip radical texd:\Electronica\tul literar de biografie, de istoria precis localizată, de realitatea imediată, dar, în acelaşi timp, îl ţine legat de o realitate umană esenţială al cărei exponent este (uneori în afara intenţiei autod:\Electronica\rului său) De altfel, ceea ce numim imanenţă nici nu poate fi conceput în afara unei transcendenţe care participă la semd:\Electronica\nificaţia sa Naratologia se înscrie, e devărat, în sintaxă, dar ea nu poate face abstracţie de semantică Discuţia în jurul punctud:\Electronica\lui de vedere al autorului implicat reprezintă, cred, un moment de conversiune obligatorie a structurilor de suprafaţă în strucd:\Electronica\turi de adîncime Punctul de vedere al autorului unui roman trebuie confrund:\Electronica\tat, nu confundat, cu concepţiile exprimate şi asumate de acesta în alte texte Acest punct de vedere rămîne să fie descoperit în chiar cuprinsul romanului (nu în afara lui), acolo unde se 10 / PUNCTUL DE VEDERE află ascuns în reflexivitate, în plurivocitate şi în ficţiune, în red:\Electronica\flexivitatea şi plurivocitatea ficţiunii Vorbind despre literad:\Electronica\tură, ne interesează numai semnificaţia produsă în planul ford:\Electronica\mei, în imanenţa operei unice, dar această semnificaţie rămîne să fie valorificată prin raportarea la contextul în care opera a apărut şi la acela în care e receptată Sensul textual este astd:\Electronica\fel inevitabil contextualizat, nuanţat Cazul special al punctului de vedere auctorial ne incită să punem în discuţie statutul punctului de vedere în genere Aşa cum îl concepe naratologia ortodox-structuralistă, punctul de ved:\Electronica\dere nu angajează realitatea şi nici măcar reprezentarea realid:\Electronica\tăţii Termenul însuşi de reprezentare este adesea evitat în măd:\Electronica\sura în care implică intenţionalitate Planul sintactic în care sînt urmărite vocile şi programele narative este unul indiferent faţă de problematica reală, psihologică sau istorică Situarea în plan formal, tehnic a acestei probleme a adus, fără îndoială, multă claritate şi rigoare în formularea ei teored:\Electronica\tică, precum şi în aplicaţiile la obiect Cu atît mai mult, cu cît a dispărut exclusivitatea punctului de vedere al autorului, pred:\Electronica\cum şi orice ierarhie între punctul de vedere al naratorului şi acela al personajelor Clarificarea s-a produs însă, am impresia, şi cu preţul unei simplificări, mai exact, al unei renunţări S-a trecut peste caracterul, totuşi, ambivalent al punctului de ved:\Electronica\dere care angajează — prin implicaţii şi ecouri oricît de înded:\Electronica\părtate — şi transcendenţa textului, nu numai imanenţa lui Iar această ambivalenţă, mă tem că rămîne valabilă chiar şi pend:\Electronica\tru replica fugară a unui actor episodic, care, pusă în legătură cu altele din cuprinsul naraţiunii respective, dă seama despre o perspectivă globală asupra lumii Oricît de tehnic şi de in-strumental-analitic am trata punctul de vedere, discuţia în jurul lui nu poate evita complexa şi controversata problemă a concepd:\Electronica\ţiei autorului (concepţie rezultată din operă, implicată în ea), şi în acest fel întreaga problematică social-istorică şi general-umană e reintrodusă în cîmpul provizoriu purificat al cercetării Evident, în literatură nu contează ce-ul, ci curo-ul ; soluţia formalistă şi structuralistă este cea corectă Corect este să plad:\Electronica\săm şi punctul de vedere în domeniul curo-ului, dar să nu omid:\Electronica\tem faptul că acest cum trece prin ce Dacă ar fi să extindem la literatură categoriile lui Hjelmslev, am spune că problema punctului de vedere aparţine formei conţinutului Nu e vorba STUDIU INTRODUCTIV / H numai despre diversele unghiuri de vedere, despre fantele prin care ne e prezentat un obiect sau altul, dar de însăşi alegerea acelui obiect, de ceva care — premergător sau nu redactării textul ui — e adine implicat în devenirea lui Punctul de vedere nu poate fi, aşadar, numai o problemă tehnică Deşi orientarea de ansamblu a cărţii sale rămîne ani strucd:\Electronica\turalistă, Jaap Lintvelt este cel dintîi conştient de implicaţiile mai complexe ale punctului de vedere atît în direcţia originii, cît şi în aceea a destinaţiei şi, ca atare, aruncă el însuşi ipod:\Electronica\teze în ambele direcţii, menţinîndu-şi cercetarea — şi tipologia rezultată din ea — deschise către realităţile socio-culcurale Aşa cum o concepe el, tipologia narativă nu aparţine exd:\Electronica\clusiv cîmpului poeticii, adică studiului formelor, tiparelor şi structurilor literare în generalitatea şi chiar potenţialitatea lor Ea ţine, în acelaşi timp, de critica literară, adică îşi oropune să Urmărească funcţionarea concretă a modelelor poetice împod:\Electronica\triva concepţiei multor structuralişti, Lintvelt ţine să precizeze că, în nici un caz, „critica nu e subordonată poeticii" în ce-1 priveşte, preferă să le conceapă ca solidare şi complementare şi să facă din tipologie un argument în favoarea acestei solidad:\Electronica\rităţi şi complementarităţi Pentru el, tipologia narativă tred:\Electronica\buie să propună, pe de o parte, un model teoretic, pe de altă parte, să ofere o metodă de analiză critică în demersul său, modelarea şi interpretarea sînt acte care se susţin reciproc în acelaşi timp însă, aceste acte sînt net distincte, ca şi red:\Electronica\zultatele lor Pentru Lintvelt, punctul de vedere se situează exd:\Electronica\clusiv în planul tehnicii literare, iar modelarea lui nu ţine sead:\Electronica\ma de nici o referinţă sau transcendenţă a textului Dar anad:\Electronica\liza tipologică „poate depăşi imanenţa pură", „replasînd opera literară în contextul ei socio-cultural" Dacă într-o primă mişd:\Electronica\care, el se ocupă numai de instanţele fictive, în faza următoare (ordinea mişcărilor nu are importanţă), cercetează şi raporturile acestora cu „instanţele concrete", altfel spus, raporturile între lumea romanescă şi lumea reală Trecerea nu se face însă numai de la planul fictiv la acela real, ci şi de la abstract la cond:\Electronica\cret, de la constante ideale universale la actualizările lor lited:\Electronica\rare diverse şi inconfundabile Poetica face loc criticii sau chiar istoriei literare In sprijinul soluţiei sale, Lintvelt citează o afirmaţie memod:\Electronica\rabilă a lui Sartre "(cu privire la Faulkner), conform căreia 12 / PUNCTUL DE VEDERE „tehnica romanescă trimite întotdeauna la metafizica romancied:\Electronica\rului" Este poate momentul să analizăm punctul de vedere al autorului nostru pornind chiar de la' această citare aprobativă Ce observăm ? în ciuda faptului că Lintvelt aderă fără rezerve la generalizarea sartriană, este clar că punctul de plecare al celor doi autori diferă Fraza lui Sartre cred că trebuie citită astfel : concepţia despre lume a unui scriitor fiind inevitabil impregnată în toată opera acestuia, poate fi regăsită oînă şi în tehnica lui narativă în vreme ce, aşezată în contextul demond:\Electronica\straţiei lui Lintvelt, aceeaşi frază ne spune că reverberaţiile tehd:\Electronica\nicii narative sînt atît de largi, încît ating pînă şi concepţia de ansamblu a scriitorului Accentul, se înţelege, e altul şi, poate, chiar sensul determinării, căci, pentru poeticianul nostru, „send:\Electronica\timentul absurdului şi satira justiţiei în Străinul" rezultă din „folosirea specifică a unui tip narativ", fiind caracteristice atât „instanţei fictive Meursault", cît şi „autorului concret Camus" După ce s-a fortificat pe poziţiile studiului imanent, tend:\Electronica\dinţa lui Lintvelt pare să fie aceea de a cuceri — sau cel puţin de a viza — redute ale conţinutismului, precum, de pildă, ideod:\Electronica\logia romanului El nu operează numai disocieri strict tehnice, dar urmăreşte şi consecinţele lor în ordine estetică, morală, ge-neral-intelectuală De altfel, prima versiune a modelului său nad:\Electronica\rativ include şi instanţele concrete Iar în cuprinsul volumului studiul tipologic se combină uneori cu analiza tematică Aplid:\Electronica\cată cu rigoare structurilor narative propriu-zise, abordarea lui Lintvelt ţine să fie una integratoare Văd aici unul clin merid:\Electronica\tele importante ale lucrării sale care participă astfel la o lărd:\Electronica\gire a înseşi competenţelor naratologiei Construcţia cărţii lui Jaap Lintvelt mi se pare extrem de judicioasă în simplitatea şi eficacitatea ei aproape didactică Părţile care o compun reprezintă tot atîtea momente dintr-o^ amplă desfăşurare demonstrativă Pentru început, autorul simte nevoia să definească instanţele textului narativ literar; rapord:\Electronica\turile dintre ele, precum şi, implicit, distanţa între lumea rod:\Electronica\manescă şi lumea reală într-o a doua mişcare, acest model serd:\Electronica\veşte stabilirii unei tipologii narative la baza căreia stă opozid:\Electronica\ţia funcţională între narator şi actor Spre deosebire de Wa/ne STUDIU INTRODUCTIV / ] 3 Booth şi de Lubomi'r Dolezel, care cred în posibilitatea transford:\Electronica\mării oricărui personaj în narator, Lintvelt, împreună cu Ge-nette, disociază ferm între cele două instanţe epice, iar această dihotomie îl conduce, pe urmele aceluiaşi Genette, ]a acreditad:\Electronica\rea a două forme narative fundamentale ; naraţiunea helerodi::-getică şi naraţiunea homodiegetică Tipurile narative propriu-zise sînt disociate în continuare prin apelul la un criteriu decisiv : instanţa narativă care oriend:\Electronica\tează cititorul: „Centrul de orientare a cititorului şi, în consed:\Electronica\cinţă, tipul narativ sînt determinate de poziţia imaginară pe, care cititorul o ocupă în lumea romanescă în plan perceptiv-psihic, în plan temporal şi în plan spaţial" La aceste trei cad:\Electronica\tegorii narative se adaugă, fireşte, încă una, cea a realizării verbale înlăuntrul categoriilor funcţionează alte repere, precum perspectiva narativă, modul narativ, momentul, ordinea şi du-■ rata naraţiunii, poziţia spaţială Discuţia purtată în planul verd:\Electronica\bal este cea mai diversificată în funcţie de criterii precum : statutul naratorului, persoana gramaticală, registrul verbal, grad:\Electronica\dul de inserţie a discursului actorilor, modul de funcţionare a discursului auctorial, etc Pe fondul disocierii de bază între ho-modiegetic şi heterodiegetic, Lintvelt deosebeşte tipul narativ auctorial de cel actorial şi de cel neutru Rezultă cinci tipuri narative, naraţiunea homodiegetică avînd numai două variante, cea neutră nepiitînd fi concepută aici In partea a treia a lucrării sînt prezentate încercările tipod:\Electronica\logice anterioare în funcţie de şcoli aşa-zicînd naţionale • tipolod:\Electronica\gia inductivă anglo-saxonă (P Lubbock, N Friedman), combid:\Electronica\natoria tipologică germană (B Leibfried, W Fiiger, F K Stan-zel), tipologia structuralistă cehă (L Dolezel) şi tipologii cultud:\Electronica\rală rusă (Uspenski) De ce aşază Lintvelt aici — şi nu la înced:\Electronica\putul cărţii sale — acest examen istoric al problemei ? Răspunsul implicit îl găsim în însăşi confruntarea care are loc între fied:\Electronica\care dintre tipologiile analizate şi propria sa concepţie, deja înd:\Electronica\făţişată şi argumentată Schemele tipologice comparative cu care se încheie fiecare secţiune sînt elocvente Partea a patra, încercare de tipologie narativă, expune obiecd:\Electronica\tivele acestei discipline în viziunea autorului care o plasează înd:\Electronica\tre poetică şi critică literară şi o concepe, în ultimă instanţă, ca o „tipologie discursivă" Ultimele trei părţi ale cărţii, în verd:\Electronica\siunea ei originară (franceză) sînt aplicative, analizînd funcţiod:\Electronica\narea tipului narativ în Vara, la ora zece şi jumătate scara de 1 4 STUDIU INTRODUCTIV , Marguerite Duras şi structura narativă în Franţuzoaicele ilusd:\Electronica\tre * de Robert Challe Orice demers tipologic autentic îndeplineşte, dincolo de rosd:\Electronica\turile lui taxonomice fireşti, şi obiective de ordin epistemologic Şansa de a le atinge este mai mare dapă actul clasificator nu e tulburat de un parti-pris axiologic, mărturisit sau nu Căci în domeniul artistic nu există structură ideală, cu alte cuvinte, nu contează intenţia, ci realizarea Nu ierarhizăm, deci, forme goad:\Electronica\le pre-existente, ci modurile inconfundabile în care acestea au fost îm-plinite Tipologia lui Lintvelt e una formală şi funcţională în aced:\Electronica\laşi timp, criteriul ei disociativ original constituindu-1 centrul de orientare a cititorului Această tipologie nu e normativă, alt- fel spus, nu privilegiază un tip narativ sau altul De altfel, aud:\Electronica\torul nu e interesat numai de modelul abstract, ci — tot în sens funcţionalist — de posibilitatea utilizării lui în analiza de text Din raportarea la celelalte încercări de tipologie deducem că schema autorului nostru e cea mai cuprinzătoare şi mai cod:\Electronica\erentă Nimic nu pare să scape forţei ordonatoare a modelului său Este de remarcat ingeniozitatea şi insistenţa sa norocoasă în a acomoda, echivala ori respinge (ca invalide) tipurile nad:\Electronica\rative închipuite de ceilalţi cercetători Avantajul clasificării sale constă în faptul că pune la contribuţie numeroase repere şi, nuânţînd mult definiţia tipurilor, îngăduie suficiente subd:\Electronica\specii, subforme ale acestora Beneficiind de poziţia sa detaşată, neutră, „olimpiană", Lintd:\Electronica\velt îşi construieşte cu răbdare, precauţie şi inteligenţă modelul, său pe care îl pune apoi în stare de funcţionare implacabilă Prin însăşi meticulozitatea procedării sale, el dă impresia la un moment dat că în întreprinderea sa clasificatoare nu mai e dispus să admită nici un fel de lacune, abateri, confuzii Iată-1 însă că revine şi, întemeiat pe autori la fel de riguroşi ca şi el, Lotman şi Rousset, de pildă, acceptă că fiecare roman, deşî aparţine unui anumit tip narativ prin trăsăturile sale dominante, constă „dintr-un amalgam de tipuri narative diferite" * Intrucît acest mare capitol (aproximativ 100 de pagini) se referă la un autor puţin cunoscut în România şi la un roman netradus, Jaap Lintvelt a fost de acord ca versiunea românească să-1 elimine, adăugînd, în schimb, două analize pe nuvele de Mau-passant STUDIU INTRODUCTIV / ] 5 Autorul nostru e conştient de faptul că tipologia oferă pred:\Electronica\mise şi nu concluzii, că ea reprezintă o cale de acces către texte şi nu o clarificare a lor definitivă ; cu atît mai puţin, o valod:\Electronica\rizare, adică o ierarhizare El nu se lasă furat de jocul comd:\Electronica\binatoriu şi nu împinge pasiunea taxonomică pînă la simetrii obţinute cu orice preţ Autonomia unui edificiu abstract, coed:\Electronica\rent şi spectaculos în sine nu-1 atrage, este mereu atent la riscul purei teorii de a pierde contactul cu realitatea textelor literare Analiza si generalizarea în plan tipologic rămîn, desigur, obiectivele centrale permanente ale lui Jaap Lintvelt Car înd:\Electronica\seşi dificultăţile pe care le întîlneşte în actul său clasificator — pe care nu le evită, ci le înfruntă — îl duc uneori la o exegeză fină a textelor în discuţie, cu observaţii nu numai de ordin estetic, dar şi psihologic sau ideologic Din scop, tipologia ded:\Electronica\vine, aşadar, mijloc în această flexibilitate, ca şi în înclinaţia lui Lintvelt de a reinterpreta fiecare secvenţă „în lumina an-" samblului textual", îmi place să văd lecţia lui Jean Rousset şi a şcolii critice geneveze Cultivarea unor astfel de maeştri exd:\Electronica\plică, probabil, şi caracterul non-reductiv al analizei sale : anad:\Electronica\liză tehnică riguroasă care nu dispreţuieşte însă implicaţiile şi sugestiile textului şi ne fortifică în impresia de complexitate inextricabilă, aşa cum nu procedează atîţia alţi poeticieni de ford:\Electronica\maţie structuralistă Unul din meritele acestei încercări tipologice consistă in faptul că verifică importanţa reperelor naratologice şi dincolo de planul formal sau tehnic Aspecte calitative, necuantificabile, precum, de pildă, prezenţa ironiei, nu scapă atenţiei lui Lintd:\Electronica\velt Comentariul unui pasaj din Străinul lui Camus descoperă „un decalaj între ideologia autorului implicit şi opiniile enunţate de personaje" Trecerea intenţiei ironice pe seama autorului implicit e o probă certă de eficienţă analitică şi de subtilitate Apropierea de texte, de diversitatea lor şi, nu o dată, de juxtapunerea de perspective narative pe care o ilustrează îl ded:\Electronica\termină pe autorul nostru să extindă sau, mai exact, să apro fundeze încercarea sa tipologică, propunînd şi o analiză a mi crostructurilor textuale Pînă în acest moment, clasificarea unui roman se făcea în funcţie de tipul narativ predominant, cu alte cuvinte, analiza se desfăşura la nivelul, macrostructurii epice Lintvelt insistă acum să trecem de la tipologia romanului la aceea a discursului : „Cu ajutorul unui aparat conceptual foarte amănunţit, ara vrut să elaborăm o tipologie al cărei obiectiv 16 / PUNCTUL DE VEDERE principal e analiza funcţiei specifice a tipului narativ în inted:\Electronica\riorul discursului romanesc, la nivelul microstructurilor textud:\Electronica\lui literar" Rolul tipologiei discursive ar fi acela de „a examina semd:\Electronica\nificaţia infracţiunilor şi alternanţelor tipologice care se pred:\Electronica\zintă uneori în scurte segmente textuale, alteori chiar în inted:\Electronica\riorul unei singure fraze" Fiind în principiu de acord cu această coborîre în infinitezimal, mă întreb însă cum vom stabili — în condiţiile opţiunii tipologice fluctuante a unui anumit scriitor — care este tipul şi care e infracţiunea Dar important aici mi se pare altceva şi anume faptul că Lintvelt nu se mulţumeşte cu identificarea alternanţelor tipologice, încercînd şi să descopere funcţia lor în, contextul operei Analiza minuţioasă aplicată rod:\Electronica\manului Franţuzoaicele ilustre de Robert Challe urmăreşte tocd:\Electronica\mai felul în care alternanţele tipologice îndeplinesc o funcţie persuasivă Sinteza nâratologică prezentă în cartea lui Lintvelt are şi o valoare în sine, nu numai ca element din eşafodajul teoretic al autorului Ni se prezintă aici, aduse la esenţialul principiilor lor funcţionale, concepţii tipologice diverse, uneori chiar contrad:\Electronica\dictorii Autorul ne pune la dispoziţie criteriile, reperele şi sched:\Electronica\mele predecesorilor săi cu imparţială exactitate El marchează momentele de originalitate ale fiecăruia, le descoperă punctele de convergenţă, încearcă să le concilieze, oferind câteodată chiar argumente proprii în favoarea unei opinii pe care o consideră îndreptăţită Teoriile altora se clarifică astfel prin comparaţie şi confruntare Volumul său rezumă şi înglobează încercările and:\Electronica\terioare Le înglobează, nu le anulează, cum am fi tentaţi să afirmăm într-o viziune radical scientistă a lucrurilor Le înglod:\Electronica\bează şi le depăşeşte fără ca, bineînţeles, procesul tipologizării narative să se oprească la propriul model Autorul nostru foloseşte însă examenul atent al soluţiilor anterioare şi al fisurilor sau al inconsecvenţelor descoperite pe parcurs pentru a propune propriile sale rezolvări Faptul că tipurile narative stabilite de el sînt determinate de acel „cend:\Electronica\tru de orientare a cititorului", atît de invocat, asigură demersud:\Electronica\lui său clasificator unitate, coerenţă internă şi, mai ales, eficad:\Electronica\citate Devine astfel extrem de clară şi de convingătoare disod:\Electronica\cierea între narator şi actor chiar în cadrul povestirii la per-  • PUNCTUL DE VEDERE / \J soana întîi Sau, conform aceluiaşi criteriu, perspectiva narativă neutră nu mai este aceea în care un narator extern povesteşte la persoana a treia : dacă centrul de orientare a cititorului îl reprezintă naratorul, atunci respectiva naraţiune «ste auctorială şi nu neutră Un alt decupaj naratologic personal îl prilejuieşte termenul de profunzime a perspectivei narative pe care Lintvelt îl ind:\Electronica\troduce, desprinzîndu-1 din nuanţarea disocierii lui Pouillon (şi a altor naratologi) între viziune „cu", viziune „din spate", vid:\Electronica\ziune „din afară" După părerea sa, viziune „din afară" sau „din lăuntru" reprezintă o problemă de profunzime şi nu de perspectivă împotriva lui Genette şi a numeroşi alţi critici francezi, ^Lintvelt susţine că „focalizarea externă nu desemnează subiectul perceptor, ci percepţia externă a obiectului perceput", iar „perspectiva narativă e determinată de subiectul perceptor independent de calitatea de protagonist sau de martor a acesd:\Electronica\tuia " Profunzimea narativă desemnează, de fapt, „percepţia internă sau externă a actorilor" Fiind de acord cu aceste distincţii şi cu altele pe care Lintvelt le stabileşte făcîndu-şi loc printre contribuţiile altor poeticieni, mă întreb însă dacă echivalarea registrului verbal al unui roman cu idiolectul naratorului este justificată în ce mă priveşte, consider că registrul verbal ţine de atitudinea stilisd:\Electronica\tică a romancierului, nu de atitudinea ideologică a naratorului indiferent în ce raport se află aceasta din urmă cu concepţia auctorială Şi chiar atunci cînd „naratorul rezumă discursul acd:\Electronica\torilor, transpunînd registrul lor verbal în propriul său idio-lect" depinde cum o face, în chip neutru sau participativ, cu simpatie sau cu ironie In încheierea acestor observaţii, o nostalgie sau, mai exact, o dorinţă Aş fi curios să-1 văd pe Jaap Lintvelt aplicîndu-şi analiza tipologică la romanul sud-american — nu atît din cauza naratorului multiplu atît de frecvent în acest spaţiu fictiv, cît datorită perspectivei mitico-legendare, indeterminării spaţiale şi temporale care produc personaje cu identitate incertă Cum îşi mai exercită, de exemplu, funcţia de control naratorul din Toamna patriarhului, narator care pierde — cel puţin aparent — controlul chiar şi asupra lui însuşi ? Îmi îngădui să atrag în continuare atenţia cititorului rod:\Electronica\mân asupra unei probleme de receptare şi de context ideolod:\Electronica\gic şi cultural Ce se întîmplă ? Unele observaţii perfect neutre ]g / PUNCTUL DE VEDERE în relatarea şi interpretarea lui Lintvelt devin în lectura cuiva care a trecut prin cenzura totalitară şi a suportat presiunea ideologiei unice, subit revelatoare şi purtătoare de len&iuni ue care poeticianul olandez probabil că nici nu le bănuieşte Pend:\Electronica\tru autorul sovietic luat în discuţie, Uspenski, precum şi pentru noi, este clar că disocierea între punctul de vedere intern şi extern (romanului) avea rostul de a marca diferenţa între o reuşită artistică sau măcar o asumare artistică a unui punct de vedere (ideologie, exterior) şi utilizarea cadrului romanesc pend:\Electronica\tru exprimarea unor abstracţiuni ideologice, a unor dişee Din această cauză „pe plan ideologic, distincţia între intern şi exd:\Electronica\tern (la Uspenski) se defineşte ( ) prin opoziţia înlăuntrul — în afara lumii romaneşti" Această explicaţie contextuală nu anulează, fireşte, obiecţiile îndreptăţite pe care Lintvelt le aduce analizei lui Uspenski încă o remarcă în aceeaşi ordine de idei, de fapt, o simplă impresie care ar trebui verificată printr-un studiu comparativ : în romanele Estului comunist, punctul de vedere al autorului este, de regulă, greu localizabil, greu identificabil A fost o strategie auctorială adoptată conştient sau instinctiv, însă tenace, spre a evita angajarea politico-ideologică impusă de regimul tod:\Electronica\talitar şi spre a putea chiar uneori transmite publicului un med:\Electronica\saj ocolit, voalat, dar subversiv Autorul implicit se adresa unui cititor implicit Naratologia actuală poate contribui, se pare, la identificarea unor forme complete de rezistenţă prin literatură Cartea lui Jaap Lintvelt e plină de sugestii analitica şi, în ciuda edificiului teoretic pe care îl desăvîrşeşte, încă deschisă ipotezelor celor mai diverse Autorul izbuteşte să depăşească de-ssori ariditatea inevitabilă materiei sale, nu numai prin subd:\Electronica\terfugiul ironic şi parodic al mo££o-urilor, dar prin însăşi ind:\Electronica\sistenţa în a cita literatură de bună calitate şi în a o însoţi cu un comentariu adecvat Nu, cartea nu se citeşte ca un roman, nu, cu naratologia „nu-i de glumit" ! Eseul de tipologie narativă al lui Lintvelt e destinat în primul rînd specialiştilor pentru care el reprezintă de mult un titlu de referinţă Dar şi cititorul obişnuit — citid:\Electronica\torul de romane — poate profita de efortul clasificator şi clad:\Electronica\rificator al autorului : va învăţa cum să abordeze un roman, cum să-1 citească mai bine şi să-1 priceapă cu adevărat Şi, totuşi, această clasificare ce proliferează cu orecizia tud:\Electronica\turor amănuntelor ei nu are ceva halucinant, neverosimil, fand:\Electronica\tastic ? - MIRCEAMARTIN NOTA AUTORULUI Ca şi producţia literară, munca ştiinţifică se situează, din fericire, într-un context socio-cultural ' Ţin să-mi exprim gratitudinea faţă de toţi cei care, de aproape sau de departe, m-au ajutat să duc la bun sfîrşit acest studiu Dl Joseph Tans se află la începuturile lui Spre el se îndreaptă mai întîi mulţumirile mele Prin seminarii pasiod:\Electronica\nante, a ştiut să trezească în mine entuziasmul pentru teoria şi analiza narativă Lecturile pătrunzătoare la care a supus manuscrisul acestei cărţi au fost pentru mine nespus de pred:\Electronica\ţioase Dna Francoise van Rossum-Guyon m-a făcut cu genero-ziţa te beneficiarul cunoaşterii ei aprofundate a teoriei şi criticii romanului îi aduc mulţumirile mele cele mai calde pentru observaţiile pe cît de pertinente, pe atît de stimulad:\Electronica\toare Rămîn adînc îndatorat Organizaţiei Olandeze pentru Dezvoltarea Cercetării Ştiinţifice (Z W O ) pentru sprijinul financiar care mi-a permis să-mi continui studiile vreme de un an la Universitatea din Geneva Aici am avut şansa să lucrez direct cu Dl Jean Rousset, care n-a contenit să-mi stimuleze investigaţiile Critica lited:\Electronica\rară a domniei sale asupra structurilor narative a marcat profund acest studiu Tot la Geneva am avut plăcerea de a-1 întîlni pe Dl Mircea Martiri, specialist reputat al criticii „Şcolii de la Geneva",, care îmi face onoarea să-mi prezinte 'lucrarea Nu aş putea să închei această listă şi aşa incompletă, fără a spune tot ceea ce datorez apropiaţilor'mei, Greetje, Nathalie şi Frank J-L CUVÎNT ÎNAINTE The Introduction to the Work or Bill of Fare to the Feast FIELDING [Tom Jones, cap I) Naraţiunea cunoaşte modalităţi infinite, fiecare text narad:\Electronica\tiv literar implicînd o alegere originală şi bogată în sens Aceste modalităţi infinite sînt, cu toate acestea, susceptibile de a fi reduse la un număr limitat de forme narative fundad:\Electronica\mentale sau tipuri narative Această idee stă la originea unei lungi serii de teorii asupra „punctului de vedere", mai cu seamă anglo-saxone şi germane, dar şi franţuzeşti, ruseşti şi ceheşti Pentru a justifica pezenta încercare de tipologie narad:\Electronica\tivă, se cuvine aşadar să precizăm specificitatea teoriei noasd:\Electronica\tre şi punerea ei în practică în analizele romaneşti Teoriile narative s-au limitat, cel mai adesea, la studiul instanţelor fictive: narator, actori şi naratar Pentru a lărgi acest cadru teoretic, propunem în prima parte un model comunicativ pragmatic, care ia deopotrivă în considerare instanţele abstracte, autorul abstract şi cititorul abstract, precum şi instanţele concrete, autorul concret şi cititorul concret Acest model, înglobînd toate instanţele textului narativliterar, permite depăşirea analizei narative, cuprinzînd şi ideologia romanului, contextul lui socio-cultural şi recepd:\Electronica\tarea lui de către cititor în a doua parte, ne concentrăm asupra instanţelor fictive, în vederea elaborării unei tipologii narative pe baza metod:\Electronica\dologică a opoziţiei funcţionale între naratorul şi actorul unei povestiri Cele cinci tipuri narative, stabilite astfel deductiv, sînt apoi caracterizate printr-o serie de criterii (perspectiva narativă, momentul naraţiunii, etc ), ce sînt regrupate în patru categorii: planul perceptiv-psihic, planul temporal, cuvînt Înainte / 21 planul spaţial şi planul verbal Trăsăturile distinctive ale fiecăruia din tipurile narative sînt ilustrate prin exemple, luate din romane din epoci diferite Am încercat mereu să comparăm definiţia noastră asupra conceptelor operatorii cu aceea furnizată de alte studii narative, în special cu teoria lui Gerard Genette în acest fel, elaborarea tipologiei a permis prezentarea în acelaşi timp a unei sinteze naratologice Tipologia noastră se înscrie în tradiţia teoriilor centrate pe problemele „punctului de vedere" în partea a treia a acestui eseu, ni s-a părut prin urmare util să trecem în revistă prind:\Electronica\cipalele studii consacrate acestei chestiuni: teoria inductivă anglo-saxonă (Lubbock, Friedman), combinatoria tipologică germană (Leibfried, Fiiger, Stanzel, 1979), modelul structud:\Electronica\ralist ceh (Dolezel) şi tipologia culturală sovietică (Uspenski) Stabilite în ţări diferite şi în contexte culturale foarte variate, aceste teorii sînt marcate de o mare disparitate între cond:\Electronica\ceptele utilizate ca şi între scopurile urmărite Pentru a evita ca ele să rămînă construcţii autonome şi izolate, am avut grijă să confruntăm criteriile narative ale acestora cu ale noastre şi să schematizăm corespondenţele fiecăreia din aceste tipologii cu cele cinci tipuri narative ce ne aparţin Prin traducerea citatelor — prin referinţele numeroase, sperăm să înlesnim întoarcerea la original Partea a patra prezintă obiectivele tipologiei noastre Pe de o parte, dorim să aducem o contribuţie la naratologie prin construirea unui model teoretic, pe de altă parte însă, prod:\Electronica\punem, pornind de la concepte operatorii, o metodă de analiză practică de texte narative Tipologiile au fost adesea utilid:\Electronica\zate pentru a clasa romanele pe baza macrostructurii lor, determinată de predominanţa unuia din tipurile narative Totuşi, opera literară combină în general mai multe tipuri narative diferite sub o formă specifică şi semnificativă Or, noi am încercat să rafinăm criteriile tipologice pentru a elabora o metodă de critică suficient de complexă pentru a analiza funcţia tipului narativ în interiorul discursului romad:\Electronica\nesc, la nivelul microstructurilor în locul unei tipologii a romanului, e vorba, prin urmare, de o tipologie discursivă în cadrul părţilor precedente nu ne-am putut ilustra tipod:\Electronica\logia discursivă decît prin analizele fragmentare ale cîtorva romane Partea a ciucea serveşte la o punere la încercare mai 22 / PUNCTUL DE VEDERE completă a acestei metode printr-o analiză naratologică a două povestiri de Guy de Maupassant Partea a şasea analizează funcţia tipului narativ în Dix Jieures et demie iu soit en ete de Marguerite Duras Protad:\Electronica\gonista, Măria, funcţionează pentru cititor ca centru de •orientare în planurile perceptiv-psihic, temporal, spaţial şi verbal Evenimentele fiind filtrate în conştiinţa acestui persod:\Electronica\naj, cititorul se întreabă uneori dacă avem de a face cu scene pe care ea le percepe cu adevărat sau cu scene fantastice pe care nu face decît să le imagineze Funcţia tipologică influend:\Electronica\ţează aşadar asupra lecturii, asupra interpretării însăşi a acţiunii romanului Pe calea piezişă a perspectivei narative a Măriei, cititorul descoperă viziunea ei ciclică asupra iubirii, ca şi experienţa personală asupra timpului şi spaţiului, ce par că o închid pe Măria în aşteptarea ei obsesivă sau, dimpotrivă, par că se deschid spre speranţa iubirii absolute Analiza narativă se alătură astfel analizei tematice O scurtă postfaţă rezumă în sfîrşit cîştigurile încercării noastre de tipologie narativă PARTEA ÎNTÎI INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR Containing Instructions very necessary to be perused by modern Critics FIELDING (Tom Jones, X, cap I ) INTRODUCERE în articolul său bine cunoscut Linguistique et poetique (Lingvistică şi poetică), Roman Jakobson a schematizat factorii constitutivi ai oricărui act de comunicare1: Destinator CONTEXT MESAJ CONTACT COD Destinatar Pierre Kuentz a criticat modelul jakobsonian întrucît acesta „presupune existenţa privilegiată a unui «emiţător» care nu e decît o variantă a subiectului creator, a autorului tradiţiei beletristice Această poziţie se exprimă în caracterul vectorial al unei scheme ce se citeşte necesarmente de la stînga la dreapta, pornind de la un destinator care, traversînd un cod căruia îi preexistă, se adresează unui destinatar care îi înţelege mesajul Relaţia presupusă aici este una de la autor la cititor, iar nu relaţia dialectică, aceea care, pornind de la practica lingvistică, îşi instituie actantele prin activitatea limbajului"2 La fel, Jean-Michel Adam reproşează acestei scheme comunicative că implică o ideologie carteziană a „subiectului" şi că neglijează contextul socio-cultural, fenod:\Electronica\menele de intertextualitate precum şi posibilitatea semnifid:\Electronica\caţiilor (conotative, anagramatice etc ) care debordează sensul pretins univoc şi transparent al mesajului3 Cum „limbajul nu este un simplu instrument de comunicare a unui conţid:\Electronica\nut"4, el propune să depăşim schema comunicării prin prag- 1 Jakobson, 1963, p 214 2 Kuentz, 1972, p 26 3 Cf Adam, 1976, p 251-281, 294-295 •" Ibid , p, 266 PUNCTUL DE VEDERE / 25 matică; aceasta „amestecă aproape tot extra-lingvisticul trad:\Electronica\diţional din contextul referenţial cu datele socio-culturale"5 în spatele comunicării se profilează astfel „funcţia interperso-nală" care este aceea a „relaţiei sociale"6 Dacă aplicăm o astfel de concepţie pragmatică discursului ficţional7, vom vedea că textul narativ literar se caracterid:\Electronica\zează printr-o interacţiune dinamică între instanţe diferite, situate pe patru planuri: 1 Autor concret 2 Autor abstract 3 Narator fictiv 4 Actor — Cititor concret — Cititor abstract — Naratar fictiv — Actor 1 Autorul concret — Cititorul concret8 Autorul concret, creatorul real al operei literare, adresează, ca destinator, un mesaj literar cititorului concret, care funcţiod:\Electronica\nează ca destinatar/receptor 9 Autorul concret şi cititorul concret sînt personalităţi istorice şi biografice, ce nu aparţin operei literare, însă se situează în lumea reală unde ele duc, independent de textul literar, o viaţă autonomă în timp ce autorul concret constituie o personalitate fixă în epoca istorică a creaţiei sale literare 10, cititorii săi, ca receptori, variază în cursul istoriei, ceea ce poate antrena 5 Ibid , p 267 e Ibid , p 266 ' ■ ' ■ 7 Cf Waring, 1979 , 8 Cf Schmid, 1973, p 14, 20-23 9 Bazîndu-ne pa Prince, 1973, p 180, putem distinge de asemenea cititorul concret real, adică cititorul efectiv al unui text literar, de cititorul concret virtual, cititorul care este vizat dar nu şi atins, căci ,,orice autor, dacă povesteşte pentru oricine altcineva decît pentru sine, îşi dezd:\Electronica\voltă povestirea în funcţie de un anumit gen de cititor pe care îl înzesd:\Electronica\trează cu calităţi, capacităţi, gusturi, potrivit cu părerea lui despre oameni în general (sau în spacial) şi cu obligaţiile pe care el se întîmplă să le respecte Acast cititor virtual este ad;sea diferit de cititorul real: scriitorii au în m:>d frecvent un public p3 care nu-1 merită 10 Fac3m abstracţie de schimbările pe care personalitatea autorului li poate suferi de-a lungul unor vsrsiuni diferite ale aceluiaşi text 26 / PUNCTUL DE VEDERE receptări foarte diferite şi chiar divergente ale aceleiaşi Qpere literare între autor şi cititor există o relaţie dialectică Pentru a descifra mesajul literar cititorul va trebui să dispună de codul estetic, moral, social, ideologic, etc al autorului Cu toate acestea, el nu e obligat să-1 împărtăşească în întregime căci potrivit esteticii receptării a şcolii de la Konstanz u, autorul poate modifica orizontul de aşteptare al cititorului, iar acesta, la rîndul lui, poate influenţa asupra producţiei literare printr-o receptare activă, critică sau aprobatoare 2 Autorul abstract — Cititorul abstractl2 Compunîndu-şi opera literară, autorul concret produce în acelaşi timp o proiecţie literară despre sine însuşi, adică un al doilea eu (Tillotson 13), un alter ego romanesc (Princel4), un aud:\Electronica\tor implicit (Booth 15) sau abstract (Schmid) precum şi imaginea unui cititor implicit16 (Booth, Iser) sau abstract (Schmid) I7 Autorul abstract este producătorul lumii romaneşti pe care o transmite destinatarului (său)/receptor, cititorul abstract în timp ce autorul concret şi cititorul concret duc o viaţă extra-literară, autorul abstract şi cititorul abstract sînt incluşi în opera literară, fără a fi totuşi reprezentaţi direct, căci ei nu se exprimă niciodată nici direct, nici explicit Aşadar, nu poate fi vorba de o adevărată comunicare lingd:\Electronica\vistică între autorul abstract şi cititorul abstract18 Cu toate acestea, amîndoi au o poziţie interpretativă sau ideologică (Bahtin19), definită de Wolf Schmid ca „o anume 11 Cf Jauss, 1979, sub V, VIII 12 Cf Schmid, 1973, p 14, 23-25, 30, 34-35 Rimmon, 1976, p 58, Bronzwaer, 1978, p 1 — 3, 6 — 8, au criticat absenţa autorului implicit şi a cititorului implicit în Genette, 1972 13 Tillotson, 1959, p 221 14 Prince, 1973, p 178 15 Booth, 1967, p 92; 1970, p 514-515; 1977, p 92-93; Booth, 1961, p 70-71, 151 16 Booth, 1961, p 137- 138 Cf şi Preston, 1970; Iser, 1872 Janik, 1973, p 12, 67, foloseşte termenul de cititor implicit într-un sens improd:\Electronica\priu pentru a desemna cititorul fictiv El neglijează instanţele autorului implicit şi ale cititorului implicit (cf Schmid, 1974) 17 Cf Schmid, 1973, p 26: „dargestellte Welt" 18 Cf Schmid 19 Bahtin, 1970, p 123, 124 INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LÎTERÂR / 27 atitudine ce reiese din aspectul subiectiv al realităţii în conştiinţa individului c q — în raport cu opera literară în ansamblul ei — din apercepţia subiectivă a realităţii prin opera literară"20 Poziţia ideologică a autorului abstract nu poate fi dedusă decît în mod indirect, din alegerea unei lumi romaneşti specifice, din selecţia tematică şi stilistică, precum şi din poziţiile ideologice reprezentate de instanţele fictive (narator, naratar, actori) care vor putea să-i servească drept purtători de cuvînt Autorul abstract reprezintă sensul profund, semnificaţia de ansamblu a operei literare, iar cititorul abstract funcţiod:\Electronica\nează pe de o parte ca imagine a destinatarului presupus şi postulat de opera literară, iar pe de altă parte ca imagine a receptorului ideal, capabil a-i concretiza sensul total într-o lectură activă21 Autorul abstract şi cititorul abstract sînt aşadar consideraţi de Schmid ca fiind „personificările strucd:\Electronica\turii de ansamblu a operei precum şi ale receptării ideale ale acestei structuri de ansamblu"22 Aceste definiţii ale lui Schmid implică faptul că un „text este considerat în stare să-şi programeze propria lectură"23 După o asemenea concepţie, lectura s-ar limita la „o operaţie (subiectivă) de înregistrare a unei organizări a sensului care preexistă lecturii înseşi Există sens şi structuri ale sensului independent de intervenţia unui subiect-cititor! Acesta nu există decît pentru a recunoaşte sau, eventual, pentru a recrea sensuri prezente cu mult înaintea lui"24 Schmid ned:\Electronica\glijează deci să semnaleze că cititorul concret „ca instanţă producătoare de sens"25 poate să practice la fel de bine şi alte lecturi ce nu corespund neapărat cu receptarea presupusă ideală, de către cititorul abstract 20 Schmid, 1973, p 31 21 Cf ibid , p 35; cf şi Iser, 1972, p 9: ,,Der implizite Leser rrieint •den im Text vorgezeichneten Aktcharakter des Lesens" Cf şi Iser, 1976 22 Ibid , p 23; ef şi Mukarovsky, 1973, p 353, definind autorul abd:\Electronica\stract ca „subiectul, de ordin în întregime abstract, inerent structurii înseşi a operei, şi care nu este decît un punct de unde această structură j>oate să fie percepută dintr-o singură ochire" 23 Rutten, 1980, p 72 21 Ibid, p 71 25 Ibid , p 73; cf şi p 83 28 / PUNCTUL DE VEDERE 2 1 Distincţia autor abstract — autor concret Definiţia autorului abstract aşa cum este ea formulată de Schmid corespunde la ceea ce Booth numeşte autorul implid:\Electronica\cit Acesta din urmă afirmă de fapt că „valoarea principală căreia acest autor implicit îi este ataşat, nesocotind soluţia la care creatorul lui aderă în viaţa reală, este aceea care e exprimată de forma totală"26 Astfel se stabileşte o distincd:\Electronica\ţie netă între autorul concret, real şi autorul abstract, implid:\Electronica\cit, căci „autorul implicit alege, conştient sau inconştient, ceea ce noi citim; noi îl inferăm ca o versiune ideală, literară, creată, a omului real; el este suma propriilor sale alegeri"27 Booth conchide deci: „Acest autor implicit este întotdeauna diferit de' omul real' — oricare ar fi imaginea pe care ne-o putem face despre acesta — căci omul real creează, în acelaşi timp cu opera sa, o versiune superioară despre sine însuşi Orice roman, foarte reuşit, ne face să credem într-un 'autor' pe care-1 interpretăm ca pe un fel de, al doilea eu' Acest al doilea eu prezintă cel mai adesea o versiune purificată exd:\Electronica\trem de rafinată, mai avizată, mai sensibilă, mai perceptivă decît ar putea să fie orice om real"28 Această distincţie între autorul concret şi autorul abstract ar putea fi apropiată de concepţiile literare ale lui Jean Rousset, căci acesta crede că „scriitorul nu scrie pentru a spune ceva, el scrie pentru a se spune, aşa cum pictorul pictează pentru a se picta; dar dacă eşti artist, nu te spui, nu te pictezi decît prin intermediul unei compoziţii care este o operă"29 „Opera literară este aşadar pentru artist un instrument privilegiat de descoperire"30 în această optică s-ar putea presupune că autorul abstract reprezintă, în calitate de „subiect creator" (Rousset31) sau de „conştiinţă structurantă" (Starobinski32), partea încă necunoscută a autorului concret pe care acesta caută să o descopere prin creaţia literară 2li Booth, 1961, p 73-74 27 Ibid p 74-75 92 ducere franceză rectificată, 1970, p 61, p 70-71, 151 " Ibid , p /•* — id 28 Booth, 1967, p 92; traducere franceză re -93; cf şi Booth, 1961, p 70-71, 151 isset, 1962, p 70-71, 151 515, 1977, p 92-93; cf şi Booth 29 Rousset, 1962, p 70 3" Ibid , p IX 31 Rousset, 1967, p 112 32 Ibid , p 113 INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 29 S-ar putea chiar postula, împreună cu Proust, că „eul scrid:\Electronica\itorului nu se arată decît în cărţile sale"33 pentru a trage apoi concluzia că autorul abstract ar constitui „eul profund" şi „singurul real", în vreme ce autorul concret n-ar fi decît „un sine însuşi cu mult mai exterior"34 Nu înseamnă că e mai puţin necesar să diferenţiem net autorul abstract, aşa cum reiese el din opera sa literară, de autorul concret, aşa cum se arată el în viaţa reală, căci Proust a văzut „abisul care-1 desparte pe scriitor de omut de lume"38 şi apreciază drept urmare că o „carte este produsul unui alt eu decît acela pe care-1 manifestăm în obişnuinţele noastre, în societate, în viciile noastre"36 La nivelul ideologic al unei opere literare pot exista did:\Electronica\vergenţe între ideologia autorului abstract, aşa cum poate fi ea dedusă din roman, şi viziunea asupra lumii a autorului concret, pe care acesta o manifestă în viaţa extra-literară Un studiu pe care Lukâcs 1-a consacrat realismului balzacian va putea servi ca ilustrare După el, „Engels a arătat că Balzac, deşi politic legitimist, ajunsese să demaşte în operele lui tocmai Franţa regalistă şi feudală, să dea forma cea mai puternică de înaltă ţinută literară, stării de condamnare la moarte a ordinei feudale"37 Lukâcs crede că „această contradicţie la Balzac, legitimistă, îşi găseşte punctul culmid:\Electronica\nant în faptul că singurii eroi autentici şi adevăraţi ai lumii sale, bogată în personaje, sînt luptătorii înverşunaţi împotriva feudalismului şi capitalismului: iacobinii şi martirii luptelor de baricade"38 Transpunînd această analiză a lui Lukâcs în terminologia noastră, vom putea spune că el descoperă la Bald:\Electronica\zac un dualism ideologic: pe de o parte, la suprafaţă, viziunea lumii reacţionare a autorului concret, şi pe de altă parte, în adîncime, ideologia de fapt progresistă, a autorului abstract Instanţele abstracte îşi arată şi ele utilitatea cînd e vorba de a analiza ironia într-un text literar în unele pasaje din 33 Proust, 1971, p 225 34 Ibid , p 224 35 Ibid ,'p 225 33 Ibid ', p 221-222 37 Lukâcs, 1952, p 13; 1961, p 249 Lukâcs, 1952, p 19-45, dez-a a;3astă concepţie în analiza sa asupra Paysans 38 Ibii , 1952, p 16; 1961, p 251 30 / PUNCTUL DE VEDERE L'Iltranger (Străinul) lui Albert Camus, se produce un decalaj între ideologia autorului implicit şi opiniile exprimate de personaje Meursault pare „aproape tot atît de străin de ţara sa, de obiceiurile acesteia, ca şi Huron din L'Ingenu (Inocentul) cîhd debarcă în Franţa"39 Plin de o bună-cre-dinţă candidă Meursault îşi arată faţă de judecătorul de instrucţie satisfacţia de a fi scutit să aleagă el însuşi un avocat, fiindcă vor să-i numească unul din oficiu: „Am găsit că era foarte comod ca justiţia să-şi ia în sarcină asemenea detalii I-am spus-o şi lui El m-a aprobat şi a conchis că legea e bine făcută"40 Aceste cuvinte sînt încărcate de o ironie pe care n-am putea să i-o atribuim nici lui Meursault şi nici j udecătoru-lui de instrucţie, amîndoi neavînd nici un fel de intenţie satid:\Electronica\rică41 Ironia va trebui deci trecută în seama autorului implid:\Electronica\cit, care, în înţelegere secretă cu cititorul implicit 42, ştie foarte bine că alegerea avocatului nu era o bagatelă, cum credea Meursault, ci, dimpotrivă, de o importanţă capitală în sensul propriu al termenului, căci de ea depindea viaţa acestuia Fără îndoială, autorul abstract nu împărtăşeşte deloc euforia judecătorului şi condamnă implicit un sistem judiciar care îl condamnă pe Meursault la moarte, nu pentru că „a omorît un om" ci pentru că „a înmormântat o mamă cu o inimă de criminal"43 Meursault n-â adoptat conduita convenţională a unui om în doliu şi astfel „el se punea în afara societăţii oamenilor"44, căreia nu-i cunoştea „regulile cele mai esenţiale"45 Potrivit procurorului, el constituie o ameninţare pentru societate, pentru că „vidul inimii aşa cum îl descoperim la acest om devine o prăpastie în care socied:\Electronica\tatea poate să piară"48 Este limpede că autorul implicit vizează prin ironia sa un dublu obiectiv: să pună sub acuzaţie 39 Rey, 1970, p 34 40 Camus, 1957, p 100 263 Camus, 1957, p 00 41 Cf Fitch, 1968, p 63;Fitch, 1972,p 105; Barrier, 1966, p 73-74 42 Cf Booth, 1961, p 300-309; cf şi Booth, 1974, p 28, 126,233, 43 Camus, 1957, p 150 44 Ibid , p 158 45 Ibid , p 159 46 Ibid , p- 157 INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 31 o întreagă societate artificială şi să cîştige simpatia cititod:\Electronica\rului pentru Meursault, prezentat ca o victimă inocentă47 Dat fiind că ideologia romanului corespunde exact intend:\Electronica\ţiei lui Albert Camus de a dovedi că „orice om care nu plînge la înmormîntarea mamei sale riscă să fie condamnat la moarte"48, ne-am putea întreba dacă, în cazul de faţă, disd:\Electronica\tincţia între autorul abstract şi autorul concret nu este lipd:\Electronica\sită de fundament Mi se pare totuşi esenţial să le diferenţiem atît pentru teoria narativă cît şi pentru analiza practică Pe de o parte am putea evita astfel ca asimilarea lor prea pripită să conducă prin intermediul autorului concret, la o analiză biografică, ce neglijează analiza imanentă a textului narativ ca structură artistică Pe de altă parte, dacă vrem să depăşim imanenţa pură, trebuie mai întîi să stabilim o distincţie între universul artistic al operei literare şi realitatea socio-culturală, între instanţele literare, fie abstracte (autor abstract, cititor abstract) fie fictive (narad:\Electronica\tor, naratar, actori), şi instanţele concrete (autor concret cititor concret), pentru a examina apoi raporturile dinamice care vor putea să le lege din nou 3 Narator — Naratar întrebîndu-se asupra diferenţei ontologice dintre textul narativ literar şi, de pildă, reportajul jurnalistic, Fuger cond:\Electronica\chide că există în reportaj un raport imediat între autor şi faptul divers povestit, în vreme ce textul narativ literar se caracterizează prin prezenţa unui narator ca instanţă intermediară între autor şi istoria romanescă 49 Elîmpărtă- 47 O altă analiză a ironiei ar fi, de altfel, tot atît de posibilă Este sigur că Meursault-actorul îşi manifestă candoarea sinceră emiţînd o jud:\Electronica\decată atît de favorabilă asupra funcţionării justiţiei Dar poate că ea nu este aceeaşi p3nt ru Meursault-naratorul După Manley, 1964, romanul dsscrie cum Meursault, trecînd prin cele trei experienţe ale morţii (moartea maniei sale, uciderea Arabului, propria-i condamnare la moarte), ajunge la o înţelegere a absurdului S-ar putea presupune deci că Meursault-na-ratorul, după această înţelegere, îşi dă seama lucid că nu era nicidecum vorba de „detalii" în acest caz, Meursault-naratorul şi-ar putea povesti judecata dg odinioară cu o ironie conştientă, care ar fi împărtăşită de autorul abstract 48Camus, 1962,p 19-20 49 Fuger, 1972, p 268-270 32 / PUNCTUL DE VEDERE şeşte astfel părerea lui Stanzel care considera la rîndu-î natura mediată a reprezentării 50 drept o caracteristică fundad:\Electronica\mentală a romanului Naratorul va trebui deci să fie consided:\Electronica\rat instanţă tipică a textului narativ literar Stanzel şi Fiiger uită totuşi că la un nivel superior mediatizarea prin - autorul abstract constituie o trăsătură la fel de distinctivă a povestirii Autorul abstract este cel ce a creat universul romanesc căruia îi aparţin naratorul fictiv (Schmid51) şi cititorul fictiv (Schmid51), şi, la rîndul său, naratorul fictiv este cel ce comunică lumea narată 52 cititorului fictiv Pentru a face să iasă şi mai mult în relief corelaţia dintre destinator şi destinatar, noţiunea de naratar 53 va fi preferabilă aceleia de cititor fictiv între narator şi naratar se stabileşte o relaţie dialectică Cel mai adesea imaginea naratarului nu se profilează decît într-un mod indirect prin apelurile ce i le adresează naratorul, bunăoară naratorul Romanului comic (Roman comique) de Scarron apostrofează un cititor fictiv, şocat de glumele deod:\Electronica\cheate ale acestuia: Eu prea sînt om de onoare ca să nu atrag atenţia cititorulrai binevoitor că, dacă s-a indignat de toate ştrengăriile pe care le-am văzut pînă aici în cartea de faţă, va face foarte bine să nu citească mai departe, căci sincer să fiu, nu va vedea altceva cînd cartea va fi la fel de mare cît Cyrus; 54 Cititorul binevoitor, interpelat aici, este un naratar care, ca instanţă fictivă, va trebui să fie deosebit, pe de-o parte, de cititorul abstract care chiar este în măsură să aprecieze acest soi de „ştrengării" asupra scrisului romanesc, şi, pe de altă parte, de cititorul concret care citeşte romanul Desigur, citid:\Electronica\torul concret va putea adopta poziţia ideologică a cititorului abstract, amuzîndu-se de aceste intruziuni, ori va putea împărtăşi părerea cititorului fictiv atît de indignat îneît va face mai bine să-şi întrerupă lectura Nu mai e vorba aici de 60 Stanzel, 1955, p 4: „Mittclbarkeit der Darstellung" 51 Cf Schmidt, 1973, p 14, 25-30 52 Cf ibid , p 26: „erzâhlte Welt" ' ' 53 Cf Genette, 1972, p 227, 265-267; Prince, 1973, Rousset, 1979 54 Scarron, 1973, p 51 Raillerie sur Artamene ou le grand Cyrus (întîmplări hazlii cu Artamene sau marele Cyrus) roman preţios eroic în zece volume de Madeleina de Scudery INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 35 instanţe de natură diferită Se întîmplă de asemenea ca nara-tarul să ia el însuşi cuvîntul Chiar de la început, în Jacques le Fataliste (Jacques Fatalistul), el dialoghează direct cu naratorul într-o conversaţie ce pare a fi începută înainte chiar de deschiderea romanului 5S: „Cum se întîlniseră? Din întîmplare, ca toată lumea Curii se numeau ? Ce vă interesează? De unde veneau? De undeva, de-aproape Unde se duceau? De unde să ştii încotro te duci? Ce spuneau? Stăpînul nu spunea, nimic; iar Jacques spunea că-i spusese căpitanului lui că tot ce ni se întîmplă, de bine şi de rău, jos pe pămînt, stă scris sus în ceruri" 56 3 1 Distincţia narator—autor concret Actul narativ poate fi asumat de către o instanţă narativă anonimă care nu participă la acţiunea romanescă [naratorul în Le Pere Goriot (Moş Goriot) de Balzac şi în Moderato cantabile de Mai guerile Duras] sau de către un personaj care joacă un rol în lumea narată [marchizul de Renoncourt şi Des Grieux în L'Histoire du chevalier Des Grieux etde Manon Lescaut de Prevost (Istoria cavalerului Des Grieux şi a lui Manon Lescaut); Şeherazada în (O mie şi una de nopţi)] în acest caz de pe urmă, Rousset califică „agentul intern al narării" drept „personaj-narator" şi numeşte instanţa narativă anonimă „autor-narator", deosebindu-1 pe acesta de autorul ca „persoană biografică" 57 Sînt într-adevăr numeroşi criticii care au atras atenţia asupra confundării naratorului fictiv cu autorul concret Wolfgang Kayser ne spune că „naratorul este o figură creata care aparţine ansamblului operei literare"58, şi conchide că „în arta povestirii naratorul nu este niciodată autorul, deja cunoscut sau încă necunoscut, dar un rol inventat este adopd:\Electronica\tat de către autor"59 La fel, Stanzel semnalează că „narad:\Electronica\torul pare la prima vedere identic, autorului Privind mai îndeaproape, constatăm, cu toate acestea, că mai totdeauna personalitatea autorului se diferenţiază într-o manieră carac- 65 Cf Warning, 1975, p 467-468; Didier, 1978, p 3- 56 Diderot, 1962, p 493 67 Rousset, 1973, p 11 88 Kayser, 1954, p 429 5» Kayser, 1958, p 91; 1970, p 504; 1977, p 71 34 / PUNCTUL DE VEDERE teristică de figura naratorului El ştie mai puţin, uneori şi mai mult decît te-ai putea aştepta de la autor, el mărturiseşte din cînd în cînd opinii ce nu sînt neapărat ale autorului Acest narator este prin urmare o figură autonomă, creată de autor ca şi personajele romanului" 80 Barthes face şi el, şi pe bună dreptate, observaţia că „narator şi personaje sînt esenţialmente fiinţe de hîrtie'; autorul (material) al ■unei povestiri nu se poate confunda întru nimic cu naratorul acestei povestiri"61 Genette subliniază de asemenea că este indispensabil să deosebim în romanele lui Stendhal naratorul de autorul concret: „Se ştie mai cu seamă cum multiplică el la adresa tinerilor săi eroi judecăţile, mustrările şi sfaturile, dar s-a remarcat de asemenea şi sinceritatea îndoielnică a acestor paragrafe în care Stendhal pare că se desolidarizează ipocrit de personajele sale preferate, că prezintă ca defect sau stîn-gacie ceea ce el apreciază în realitate drept tot atîtea trăsăd:\Electronica\turi simpatice sau admirabile" 82 în Figures III (Figuri III) Genette mai notează că „naratorul lui Pere Goriot nu este Balzac, chiar dacă acesta exprimă pe ici pe colo opiniile lui, căci acest narator-autor este cineva care 'cunoaşte' pensiunea Vauquer, o cunoaşte pe patroană şi pe pensioniştii ei, pe cîtă vreme Balzac nu face decît să-i imagineze: iar în acest sens, bineînţeles, situaţia narativă a unei povestiri de ficţiune nu se reduce niciodată la situaţia de scriere" 63 Dolezel face un bilanţ afirmînd că „istoria romanului arată pe larg că riu există conexiune predeterminată între autorul textului narativ şi naratorul lui Această distincţie constituie acum o axiomă a criticii literare serioase" 64 3 2 Distincţia narator — autor abstract Sarcina obligatorie constitutivă a naratorului este aceea de a-şi asuma funcţia narativă, denumită de Dolezel funcţia de reprezentare65 Această funcţie se combină întotdeauna cu 60 Stauz3l, 1954, p 16; cf şi Stanzel, 1955, p 24-81 Barthes, 1966, p 19; 1977, p 40 25 arthes, 1966, p 62 Genette, 1969, p 188 63 Geuette, 1972, p 226 1973 64 Dolezel,' 1973,'p^ eb Ibid , p 6 ; 188 226 12- 13 INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR '35 funcţia de control66 sau cu funcţia de regie 67, căci naratorul controlează structura textuală în acest sens, fiind capabil să citeze discursul actorilor (semnalat prin semne grafice pred:\Electronica\cum ghilimelele şi două puncte) în interiorul propriului său discurs Aşa se face că el poate introduce discursul actorilor prin verba dicendi şi sentiendi sau le poate semnala intonaţia prin indicaţii scenice, pe cînd altminteri nu se poate e8 Pe lîngă aceste două funcţii obligatorii naratorul e liber să exercite sau să nu exercite funcţia opţională de interpretare 69, să-şi manifeste adică sau nu poziţia interpretativă, ideologică"70 Spre a evita două tipuri de confuzie posibile, va trebui stabilită o distincţie netă între naratorul cu funcţie interpred:\Electronica\tativă şi autorul abstract pe de o parte, şi naratorul fără funcţie interpretativă şi autorul abstract pe de altă parte 3 2 1 Distincţia narator cu funcţie interpretativă— autor abstract Wayne Booth semnalează, pe drept cuvînt, că naratorul „este rareori, dacă nu cumva niciodată, identic cu imaginea implicită a artistului"71 şi susţine altundeva că el „este aded:\Electronica\sea radical diferit de autorul implicit care îl creează"72 Cu toate acestea, i se întîmplă şi lui să le confunde, cînd pred:\Electronica\tinde că uneori „al doilea eu joacă un rol deschis, vorbind în istorie", într-aşa chip încît „angajamentele lui variate, secrete sau deschise vor ajuta la determinarea răspunsului nostru la operă"73 Părerea noastră este că autorul implicit nu poate interveni în mod direct şi explicit în opera sa lited:\Electronica\rară ca subiect enunţător El va putea doar să se ascundă în spatele discursului ideologic al naratorului fictiv, în acest caz naratorul fiind însă cel care se enunţă şi nicidecum autorul 66 Ibid , p 6 67 Cf Genette, 1972, p 261-262 68 Cf Dolezel, 1973, p 6; Schmid, 1973, p 40, 42 sub 9, 43 69 Dolezel, 1973, p 7 70 Pentru celelalte funcţii opţionale ale naratorului, vezi mai jos p 61 — 66, tip narativ (heterodiegetic) auctorial, sub 4 6: tipuri funcd:\Electronica\ţionale de discurs auctorial 71 Booth, 1961, p 73 72 Ibid , p 152 73 Ibid , p 71 La fel, K Tillotson, 1959 şi L Rubin, 1967, asimilează prea repsde autorul implicit naratorului omniscient intervenţionist 36 / PUNCTUL DE VEDERE implicit Afară de aceasta, trebuie să luăm în seamă faptul că, deşi naratorul joacă adesea rolul de purtător de cuvînt, pozid:\Electronica\ţia ideologică a autorului implicit „nu este produsă decît în parte de comentariul explicit al naratorului"74 Va trebui deci să ne ferim să asimilăm două instanţe diferite ale operei lite- rare • 3 2 2 Distincţia narator fără funcţie interpretativă — autor abstract Lubbock 75, Friedman 76, Benveniste 77 şi Schmid 78 cond:\Electronica\sideră că n-ar mai exista un narator dacă acesta se abţine să-şi exercite funcţia interpretativă Iar povestirea s-ar pod:\Electronica\vesti ea însăşi Booth apreciază, în acest caz, că nu se mai percepe nici o diferenţă între autorul implicit şi narator: „de pildă în The Killers (Asasinii) lui Hemingway, singurul narator este „al doilea eu" implicit pe care-1 modelează Hemingway în cursul povestirii sale"79 Aici şi Booth pare să uite că rămîne totuşi o diferenţă esenţială între naratorul asumîndu-şi actul narativ al povestirii şi autorul implicit care nu funcţionează niciodată ca subiect vorbitor în acord cu Dolezel80, eu cred că există deopotrivă, în acest tip de povestire obiectivă, un narator care, abandonîndu-şi funcţia opţională de interpretare, continua să-şi îndeplinească funcţiile obligatorii, de narare şi de control Naratorul rămîne aşadar întotdeauna constitutiv oricărei povestiri 3 3 Distincţia narator — autor abstract — autor concret în ciuda importanţei Poeticii lui Dostoievski, Bahtin comite adesea o dublă ^confuzie terminologică, ilustrată de următorul pasaj: „în fine, ideile autorului pot fi diseminate pe tot parcursul operei Ele pot apărea în disd:\Electronica\cursul autorului sub forma unor aserţiuni izolate, a unor 74 Ibid , p 73 75 Lubbock, 1965, p 113, 147, 256 76 N Friedman, 1967, p Î27; N Friedman, 1975 77 Benveniste, 1966, P 241 77 Benven 78 S;hmid, 1973, p 79 Booth, 1957 p 151 80 Dolezel, 1973, p 79 p 152 / ±Jsnveniste, 1966, 78 S;hmid, 1973, p 26 Booth 1957 n 92; 1970, p 515; 1977, p 93; Booth, 1961, p INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 37 sentinţe sau chiar meditaţii destul de ample; ele pot fi puse în gura cutărui sau cutărui erou, adeseori prin mari mase compacte, fără a se contopi prin aceasta cu propria individuad:\Electronica\litate (Potoghin la Turgheniev, de pildă)81 Pentru a evita confuzia cu autorul concret, ar trebui mai înainte să precizăm că ideologia operei literare este aceea a autorului abstract Iar sentinţele nu sînt pronunţate de către autor, ci de către narator Naratorul şi eroii vor putea, e drept, să servească drept purtători de cuvînt autorului abstract, iar aceasta fără sa-i împiedice să fie ei cei care enunţă ideologia şi numai o analiză aprofundată a structurii de ansamblu a romanului permite afirmaţia că autorul abstract împărtăşeşte sensul ideologic al discursului lor 3 4 Distincţia naratar — cititor concret La fel cum este necesar să se evite confundarea naratorului fictiv cu autorul concret, tot astfel trebuie făcută o distincţie între naratar, jucînd rolul de auditor sau de cititor fictivi în lumea romanescă, şi cititorul concret, ducînd o viaţă autonomă în lumea reală Â propos de cititorul căruia i se adresează naratorul în Prefaţa la Werther, Kayser afirma cănue vorba de „noi ca indivizi diferiţi şi dotaţi cu o stare cid:\Electronica\vilă", ci de o „creatură fictivă"82, căci „cititorul şi naratorul sînt, şi unul şi celălalt, elemente ale universului poetic şi în mod indisolubil corelative"83 Va trebui deci să conchidem împreună cu Prince că „cititorul unei ficţiuni în proză sau în versuri şi naratarul în această ficţiune nu trebuie confund:\Electronica\daţi Unul este real, celălalt fictiv; şi dacă se întîmplă ca primul să semene surprinzător de mult cu cel de-al doilea, este o excepţie şi nu regulă"84 81 Bahtin, 1970, p 125 Kayser, 1958, p 88; 1970, p 502; 1977, p 67, 68 Ibid , 1958, p 90, 1970, p 504; 1977, p 70; cf şi Kayser, 1954, ™ ivayser, iyjo, 83 Ibid , 1958, p , „ p 430 8* Prince, 1973, p 180 38 / PUNCTUL DE VEDERE 4 Actori Lubomir Dolezel85 a elaborat un model funcţional în care atribuie naratorului şi personajului funcţii primare sau oblid:\Electronica\gatorii şi funcţii secundare sau opţionale 1 Funcţii primare, obligatorii: a) Naratorul îşi asumă obligatoriu actul narativ îndeplid:\Electronica\nind ostiei funcţia de reprezentare Rolul esenţial al personad:\Electronica\jului este de a participa ca „dramatis persona" la acţiunea romanescă El exercită astfel o funcţie de acţiune b) Funcţia de reprezentare a naratorului face pereche cu funcţia sa de control Naratorul poate încadra discursul personajului în propriul său discurs, pe cită vreme ind:\Electronica\vers este exclus Personajul exprimă întotdeauna atitud:\Electronica\dinea sa subiectivă faţă de evenimentele narate şi îndeplid:\Electronica\neşte deci o funcţie de interpretare 2 Funcţii secundare, opţionale: Funcţiile obligatorii ale naratorului şi ale personajului se vor putea schimba între ele în aşa fel încît funcţiile obligatorii ale naratorului devin funcţiile opţionale ale personajului, iar funcţiile obligatorii ale personajului, funcţiile opţionale ale naratorului c )Astfel încît naratorul va putea, şi el, să-şi manid:\Electronica\feste poziţia ideologică exercitînd funcţia de interpretare d) Dolezel apreciază că naratorul poate îndeplini deopod:\Electronica\trivă funcţia de acţiuni, identificîndu-se cu un personaj care de aici înainte îşi va asuma funcţiile de reprezentare şi de control Naratorul se va asimila în acest caz personad:\Electronica\jului, astfel încît opoziţia funcţională va fi neutralizată Asupra acestui ultim punct noi nu vom mai împărtăşi teoria lui Dolezel, la care vom ridica două obiecţii 85 Dolezel, 1973, p 6-7 INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 39 Noţiunea de personaj îmi pare inapropriată într-un model funcţional, căci personajul aici îndeplineşte numai şi numai funcţia de acţiune (moş Goriot), arci, din contră, exercită o dublă funcţie (Des Grieux, Şeherazada): funcţia de acţiune ca personaj-actor (obiect al actului narativ; eu-narat) şi funcţia de reprezentare, ca personaj-narator (subiect al actului narativ; eu-narant) Spre a evita această ambiguitate eu prefer să calific personajul acţionînd, drept erou86 sau ador 87 Dacă Dolezel crede că opoziţia funcţională între narator şi personaj poate fi neutralizată (2 d ), noi considerăm dihotomia între narator şi actor permanentă Naratorul îşi asumă funcţia de reprezentare (funcţia narativă) şi funcţia de control (funcţia de regie), fără a îndeplini vreodată funcţia de acţiune, în timp ce actorul se află întotdeauna înzestrat cu funcţia de acţiune şi privat de funcţiile de narare şi de control înlăuntrul lumii narate, creată de narator, Schmid deosebeşte şi lumea citată 88, spre a desemna astfel universul evocat prin discursul actorilor romaneşti Fiecare dintre actori reprezintă o poziţie interpretativă, ideologică89, putînd confirma, completa sau contesta celelalte poziţii ideod:\Electronica\logice ale operei literare 4 1 Distincţia narator — actor Dolezel crede că'se produce o asimilare funcţională între narator şi personaj în"povestirea la persoana întîi90, deoarece un personaj îndeplineşte aici funcţia de reprezentare dar şi o funcţie de acţiune Dihotomia între narator şi actor se menţine cu toate acestea, căci înlăuntrul personajului va tre- 86 Cf Rousset, 1973, p 17 87 Cf Greimas, 1967, p 183-185; Greimas, 1970, p 255-256; Greimas, 1973, p 161-162 88 Cf Schmid, 1973, p 27: „zitierte Welt" 89 Cf ibid , p 14, 32-33 9" Dolezel, 1973, p 8, 10, 17; Ich-Form personal; cf şi p 163-164 40 / PUNCTUL DE VEDERE bui să facem o distincţie între personaj ul-narator, asumîndu-şi funcţia narativă şi personaj ul-actor, îndeplinind funcţia de acţiune Opoziţia dintre narator şi personaj ar fi neutralizată şi în povestirea la persoana a treia 91, cînd naratorul se identifică unui personaj, precum Emma Bovary, care ar îndeplini în acelaşi timp funcţia de acţiune şi funcţia de reprezentare Dolezel împărtăşeşte astfel concepţia lui Booth căci, după acesta, „ar trebui să ne amintim că orice punct de vedere interior susţinut, şi oricare ar fi profunzimea' lui, transformă momentan în narator personajul a cărui conştiinţă este dezvăd:\Electronica\luită92 Asimilînd actorul naratorului, Dolezelşi Booth fac o confuzie de altfel frecventă, denunţată de Genette, între „întrebarea care este personajul al cărui punct de vedere oriend:\Electronica\tează perspectiva narativă? şi întrebarea, cu totul diferită: cine- este naratorul? sau, ca să fim mai concişi, între întrebarea cine vede? şi întrebarea cine vorbeşte?"93 Participînd la evenid:\Electronica\mentele romaneşti, Emma Bovary este cea care îndeplineşte, 'caactor, funcţia de acţiune Din contra, naratroul este cel ■care îşi asumă funcţia narativă, formulînd ceea ce e perceput de Madame Bovary, şi tot el cel care îndeplineşte funcţia de control, întrucît naratorul se poate referi la discursul Emmei prin verba dicendi9i şi sentiendi ca şi prin indicaţii scenice, pe cînd Emma nu ar şti să se pronunţe asupra discursului naratorului Şi aici va trebui deci să menţinem distincţia funcţională între narator şi actor 91 Ibii , p 8, 10, 53-51, 105: Er-Form subiectivă; cf , p 160— 161- 92 Booth, 1957, p 105; 1970, p 523; 1977, p 110; Booth, 1961, p 164 Cf şiBoath, 1957, p 9-1; 1970, p 516; 1977, p 95 şi Booth, 1961, -p 153 ,,d'\ mai importanţidintre naratorii 113-avuaţi sînt totuşi, conştiind:\Electronica\ţele fj^ab, la pjrsia ii a trjia, prin intjr iu ltul cărora autorii îşi filtrează povestirile" 93 Gsnotte, 1972, p 203 91 Cf Flaubjrt, 1371, p 51, Chxrles şi E;nina la bal la Vaubeyssard: „Charles vini s-o săruta pe umir — Lisă-mă! spuse eu, mă şifonezi" Naratorul semnalează discursul direct al Emmei prin propoziţia incidenţă 4,spuse ea" INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 41 5 Instanţele textului narativ literar: tabloul I O dată ce am trecut în revistă instanţele operei literare, le putem reprezenta într-un tablou care se inspiră, în esenţa, din schema de comunicare stabilită de Schmid95 Tabloul l Instanţele textului,narativ literar auto' eoncic-î  cititor abstract I concreî 6 Instanţele textului nzm'Âv literar: tabloul II O x nbt,viriiiK/vu «iz/v -» - Pentru a modifica schema pe care am schiţat-o, trebuie să ne concentrăm acum asupra lumii romaneşti, căreia frazele de început din Petit Poucet (Degeţel) al lui Charles Perrault îi vor putea ilustra sistemul de comunicare: „Eraodată un Pădurar şi o Pădurăriţă care aveau şapte copii, toţi băieţi Cel mai mare nu avea decît 10 ani iar cel mai fraged n-avea decît şapte 95 SchTiid, 1973,p 2),Cf şi: Sohnid, 1374, p 408; Link, 1976, cap 1; Bronzwaer, 1978, p 10 în cr itinuarea conunicării mele asupra acestui subiect la cel da-al Il-lea Congres de Sîtniotică (Viena, iulie 1979), Doamna "Riîniria Zeller (Universitatea din Frib>urg, Elveţia) mi-a semnalat că cercetări poloneze ajunseseră la modele comparabile: cf Bartoszynski, 1973 şi 1975; Fieguth, 1973 42 I PUNCTUL DE VEDERE Vă veţi mira că Pădurarul a avut atîţia copii în aşa timp scurt; însă ne-vastă-sa cînd se apuca de o treabă avea spor şi nu făcea mai puţin de doi odată"96 ■ ' ' Naratorul îşi asumă nararea povestirii pe care o adresează naratarului, după toate probabilităţile uluit de o asemenea iuţeală în producerea unei familii atît de numeroase Nararea este actul narativ producător de povestire şi, prin extensiune, ansamblul situaţiei fictive în care el îşi găseşte locul implicîn-du-i pe narator şi pe naratarul lui Prin povestire înţeleg textul narativ compunîndu-se nu numai din discursul narativ enund:\Electronica\ţat de narator, ci şi din cuvintele pronunţate de actori şi citate de narator Povestirea constă deci în înlănţuirea şi alternarea discursului naratorului cu acela al actorilor97 Degeţel şi Căpcăunul participă ca actori la conţinutul narativ al povestirii, adică la istorie sau diegeză 98 Aşa cum povestirea combină discursul naratorului cu cel al actorilor, tot astfel istoria comportă atît acţiunea făcînd obiectul discursului naratorului, cît şi evenimentele evocate de discursul actorilor, şi înglobează aşadar atît lumea narată cît si lumea citată " Povestire = discurs al naratorului + discurs al actorilor? Istorie, diegeză = lume narată + lume citată 96 Perrault, 1967, p 187 97 Cf Dolezel, 1973, p 4 98 Cf Genette, 1972, p 71, 72, pentru termenii naraţiune, povestire, istorie Cele trei concepte naraţiunejpovestirejistorie ale lui G Genette ved:\Electronica\rifică încă o dată distincţiile pe care Tz Todorov, 1968, p 108— 109, le-a stabilit între enunţare/enunţ în aspectul lui literal/enunţ în aspectul lui referenţial Mai înainte, Tz Todorov redusese această triplă opoziţie la o dihotomie, grupînd problemele narării şi ale povestirii sub noţiunea de discurs (1966, p 126—127, 138—147) pe care el o opunea conceptului de istorie (1966, p 126-127, 127-138) A J Greimas, 1970, p 158 stabilea şi el o opoziţie binară între, pe de o parte, analiza discursului, la ,,nivelul aparent al narării, unde diversele manifestări ale acesteia sînt supuse ced:\Electronica\rinţelor specifice ale substanţelor lingvistice prin care ea se exprimă", şi pe de altă parte, analiza actanţială, la „nivelul imanent" unde „narativi-tatea sejaflă situată şi organizată anterior manifestării ei" La fel CI Bremond, 1973, p 102, opune „povestirea povestind" „povestirii povestite" 99 Grupînd împreună în noţiunea de istorie (diegeză) lumea narată şi lumea citată a lui W Schmid, schema noastră ne permite să închidem isd:\Electronica\toriile în povestirea încadrată INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR / 43 ■ Iâbiakil LL Instantele textului narativ literar suîer conerc' opera literară lume romanesca autor abstract narator povestire = disd:\Electronica\curs al nara ţorului ♦ dis i curs al actorilor j ' actori cititor istorie = lumoj i naratar j abstract narată citată iurnoj cititor concret dife- Suprapunerea careurilor succesive simbolizează ^tre dife ritele instanţe o ierarhie semiotică avmcTin virf autorul ab stract Sre domină structura de ansamblu a opere! hterare 7 Model teoretic şi instrument de analiză r"- ?? Distincţia între instanţele literare nu prezintă numai un interes teoretic; ea permite de asemenea să fie prevăzute anud:\Electronica\mite efecte produse asupra cititorului de distanţa 10° mod:\Electronica\rală, intelectuală, estetică, ideologică etc dintre diferitele instanţe Potrivit acestei optici, Rainer Warning lo1 a făcut o anad:\Electronica\liză a funcţiei unui anumit tip de intervenţie a naratorului în Jacques Fatalistul Cînd naratorul îşi apostrofează naratarul spunînd că n-ar ţine decît de el să-şi imagineze o întreagă serie 100 cf Booth, 1967, p 96-101; 1970, p 518-521; 1977, p 100-106; Booth, 1961, p 155-159 lai Warning, 1975, p 471-472 *« 3 $nnH ;— ] "• i-i Q n -• !ţi e b 2!  P  O  r+ CI ■ 3 pe f-3 c)  n> 'Oq 2    ci rD 0  P » X H  CB Cfi 8 3 3  ri-O  a  r re: veni   3 p P   o p w    î"c o 3 § 8 p :&; i-( O CD >-( p p CB O) 0-5 0 '3 a o P n &g, — E T3 P p p   O >-t B^ B O r+-o i-t O - specificitatea operei literare este de a crea o realitate artistică prin intermediul limbajului9, cea de-a patra categorie narad:\Electronica\tivă se va referi la "Stanul verbal 10 Aceste patru planuri literare formează categoriile narative,-după care vor fi clasificate criteriile narative (perspectivă narativă, moment al naraţiunii etc) Toate criteriile vor fi aplicate fiecăruia din cele cinci tipuri narative pentru a le determina trăsăturile distinctive Caracteristicile tipologice vor fi ilustrate cu ajutorul unor exemple Totuşi,[va trebui să avem în vedere că se trece astfel de la tipologia ca model teoretic (domeniu al poeticii) la tipologia ca metodă de analiză (domeniu al criticii) Ca model teoretic, tipurile narative sînt abstracţiuni ideale, determinate de totad:\Electronica\litatea trăsăturilor lor pertinente Dacă, din contră, tipologia este utilizată ca metodă de analiză a actualizărilor concrete ale tipurilor narative în practica literară, vom constata că e vorba adesea de o combinaţie a mai multor tipuri narative diferite Ca model teoretic, tipurile narative sînt constante universale Ca metodă critică, tipologia serveşte tocmai la a detecta specificitatea semnificativă a tipurilor narative într-un text narativ particular Vom reveni mai pe larg u asupra acestor lucruri, dar esenţial este că distingem încă de pe acum aceste două funcţii diferite ale tipologiei narative Tipuri narative î; in naraţiunea homodiegetică  Centrul de orientare al cititorului, şi în consecinţă tipul narativ, este determinat de poziţia imaginară pe care cititod:\Electronica\rul o ocupă în lumea romanescă pe plan perceptiv-psihic, pe plan temporal şi pe plan spaţial Cum nu trebuie să uităm că 9 Cf Dresden, 1971 i° Cf Uspenski, 1973, 1975: planul psihologic, planul spaţio-temporal, planul verbal sau frazeologic " Cf partea a patra: Obiective ale tipologiei narative CAPITOLUL II NARAŢIUNEA HETERODIEGETICĂ: , TIPUL NARATIV AUCTORIAL Containing Matter accommodated to every Taste FIELDING [Tom Jones, IV, cap, V) INTRODUCERE Anglistul austriac Franz Stanzel a elaborat o importantă tipologie a romanului în Die typischen Erzăhlsituationen im Roman (Situaţii narative tipice în roman) (1955) şi în Typische For men des Romans (Formele tipice ale romanului) (1964) El ia ca punct de plecare al studiului său natura mediată^ a lumii romaneşti, care trebuie comunicată naratarului prin intermediul naratorului: „Naraţiunea într-un roman este în general concepută în funcţie de o modalitate de mediere specifică, menţinută de-a lungul romanului Această formă de mediere va fi desemnată prin termenul de situaţie narativă: natura mediată a romanului se concretizează în situaţia narativă"2 Stanzel distinge trei tipuri narative: situaţia narativă auctorială3 situaţia narativă personală 4 şi situaţia narativă la persoana întîi5 într-o recentă revizuire 1 Stanzel, 1955, p 4; cf şi Stanzel, 1979, sub 1, p 15- 2 Stanzel, 1955, p 5 •3 ,,auktoriale Erzâhlsituation" 4 „psrsonale Erzâhlsituation" * ,,Ich-Erzăhlsituation" -38 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / a teoriei sale narative (1978; 1979), el ajunge din nou la această triadă tipologică6 Tipul nostru narativ auctorial este identic cu situaţia narativă auctorială a lui Stanzel Naratorul îndeplineşte aict funcţia de centru de orientare în planurile perceptiv-psihic, temporal, spaţial şi verbal 1 PLANUL PERCEPTIV-PSIHIC (raportul naraţiune/istorie) 1 1 Perspectiva narativă (în raport cu subiectul percepţiei) Perspectiva narativă se referă la perceperea lumii romad:\Electronica\neşti de către un subiect-perceptor: narator sau actor Perceperea se defineşte ca „acţiunea de a cunoaşte, de a percepe prin spirit şi prin simţuri" (Larousse) Perspectiva! narativă nu se limitează deci la centrul de orientare vizuală, adică la problema de a şti cine „vede", ci implică şi centrul de orientare auditiv, tactil, gustativ şi olfactiv Dat fiind că percepţia lumii romaneşti este filtrată prin spiritul centrului de orientare, perspectiva narativă este influenţată de psid:\Electronica\hismul perceptorului Alegerea perspectivei narative, în plan perceptiv-psihic antrenează în general trăsături pertinente corelative, sid:\Electronica\tuate în celelalte planuri literare Rezultă de aici că noţiunea de punct de vedere sau de perspectivă narativă, este adesea utilizată într-o accepţie largă, cu sens de tip narativ, implicînd ansamblul criteriilor a patru categorii narative7 Astfel încît, Percy Lubbock apreciază în The Craft of Fiction (Puterea ficţiunii}) că „întreaga problemă complexă de metodă în tehnica romanescăt este | dominată de problema punctuluiJde vedere — problema relaţiei pe care naratorul o întreţine cu povestirea"8 [Cu toate că perspec- 6 Cf mai jos, p 160— 165, analiza noastră asupra tipologiei lui Stanzel, 1978, 1979 7 întrucît domeniul de cercetare al tipologiei narative a fost mat frecvent denumit, studiu al „punctului de vedere" (point of view) am adău- ' gat şi noi această noţiune, în sensul ei larg, titlului eseului nostru 8 Lubbock, 1965, p 251 52 I PUNCTUL DE VEDERE tiva se repercutează efectiv asupra celorlalte planuri al® textului narativ, noi o considerăm deci ca aparţinînd numai şi numai planului perceptiv-psihic Adesea şi conceptul de punct de vedere este utilizat într-un dublu sens, cînd în med corect, pentru a desemna fenod:\Electronica\mene ale planului perceptiv-psihic, cînd într-un sens impropriu pentru a defini probleme aparţinînd planului verbal Genette are meritul de a fi semnalat această confuzie frecventă, ilusd:\Electronica\trată de exemplul tipologiei lui Brooks şi Warren în Under-standing Fiction9 (Să înţelegem ficţiunea) Noţiunea de perspectivă narativă va trebui deci să fie lid:\Electronica\mitată la planul perceptiv-psihic, fără a fi confundată cu alte criterii narative, care vor fi plasate altundeva în clasifid:\Electronica\carea noastră După centrul de orientare al cititorului, pot exista trei tipuri de perspectivă narativă: — tipul narativ auctorial: perspectiva narativă a unui narator; — tipul narativ actorial: perspectiva narativă a unui actor; — tipul narativ neutru: perspectiva narativă (focalizare) -a unei camere 1 2 Profunzimea perspectivei narative (în raport cu obiectul percepţiei) în planul perceptiv-psihic este interesant să facem distincţia între perspectiva narativă, legată de subiectul-perceptor şi profunzimea perspectivei, în raport cu cantitatea de cunoşd:\Electronica\tinţe asupra obiectului perceput Urmînd Ccă viaţa interioară a unui actor, ca obiect al perceperii, va fi sau nu revelată, se stabileşte între percepţia 9 Genette, 1972, p 203 — 204, confuzia între mode şi voix : Brooks şi Warren, 1971, p- 659 — 660 O confuzie comparabilă poate fi remarcată în Dictionary ofworld literary terms (Dicţionar de termeni literari univerd:\Electronica\sali) de Shipley, 1970, p 356 — 357, unde se distinge un punct de vedere extern, obişnuit în povestirea la persoana a treia, şi un punct de vedere intern, cel al naraţiunii la persoana întîi Punctul de vedere extern poate fi al naratorului omniscient sau al unuia din actorii istoriei Noţiunea de punct de vedsre este deci utilizată în două accepţii diferite Mai întîi, Incorect, psntru a dsfini statutul heterodiegetic sau homodiegetic al nad:\Electronica\ratorului, criteriu aparţinînd planului verbal, şi apoi, în sensul său propriu, pantru a desemna alegerea perceptorului, fie narator, fie actor TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 53 internă şi percepţia externă o opoziţie binară care se sub-împarte, după gradul de profunzime, în percepţia limitată şi ilimitată: 1 2 1 percepţia externă [limitată jilimitată 1 2 2 percepţia internă [limitată {ilimitată Aceste criterii vor servi la caracterizarea tipurilor narative: Tipul narativ auctorial: 1 2 1 Percepţia externă ilimitată: omniscienţa externă Naratorul auctorial este omniscient şi percepe'totalitatea lumii romaneşti exterioare 1 2 2 Percepţia internă ilimitată: omniscienţa internă 10 Naratorul omniscient dispune de o percepţie internă ilimitată şi infailibilă a vieţii interioare şi chiar a incond:\Electronica\ştientului tuturor actorilor Tipul narativ actorial: 1 2 1 Percepţia externă limitată: extrospecţia Adoptînd perspectiva unui actor, naratorul este limitat la extrospecţia acestui actor-perceptor, astfel îneît el nu va putea oferi decît o prezentare externă a celorlalţi actori 1 2 2 Percepţia internă limitată: introspecţia Adoptînd perspectiva unui actor, naratorul este limitat la introspecţia actorului-perceptor El dispune, prin urmare, numai de o percepţie internă a acestui actor, cu atît mai mult cu cît se cunoaşte pe sine însuşi şi ignoră viaţa interioară a celorlalţi actori Tipul narativ neutru: 1 2 1 Percepţia externă limitată: înregistrarea „Camera" se limitează la o înregistrare a lumii romaneşti perceptibile ' 10 Cf Stanzel, 1955, p 49: „die olympische Pose der Allwissenheit" 54 / PUNCTUL DE VEDERE (■; 1 2 2 Imposibilitatea unei percepţii interne Există nenumăraţi critici care nu limitează perspectiva narativă la determinarea subiectului-perceptor, dar integrează aici şi noţiunea distinctă de profunzime a perspectivei nara- • tive,'legată de obiectul perceput Asupra acestui punct ne pare util să analizăm succesiv teoriile lui Pouillon, Todorov şi Genette Jean Pouillon începe prin stabilirea unei dihotomii după profunzimea percepţiei, distingînd „un lăuntru, realitatea psihică însăşi, şi un afară care îi este manifestarea obiectivă"11 Apoi, schiţează trei tipuri de viziune, în care amestecă perd:\Electronica\spectiva narativă cu profunzimea perspectivei narative Viziunea ,,cu" „Alegem un singur personaj care va fi centrul povesd:\Electronica\tirii şi care ne va interesa cu deosebire sau, în orice caz, altfel decît celelalte personaje îl descriem din lăuntru; îi pătrundem numaidecît comportamentul ca şi cum ar fi prod:\Electronica\priul nostru comportament Acest comportament nu este desd:\Electronica\cris prin urmare aşa cum i-ar apărea unui observator impard:\Electronica\ţial, ci aşa cum apare el, şi numai în măsura în care apare celui care îl manifestă"12 „împreună cu acesta îi vedem pe ceilalţi protagonişti, abia 'cu' el vedem evenimentele povestite Fără îndoială, noi vedem bine ceea ce se întîmplă în el, însă numai în măsura în care ceea ce se petrece în cineva îi apare acestui cineva" 13 Viziunea „din spate" „în mod general, într-un roman 'cu', viziunea are drept centru de la care pornind ea radiază, un focar ce face parte din romanul însuşi; în operă găsim izvorul de lumnină care o luminează"14 în schimb, în viziunea 'din spate', „acest izvor nu se află în roman, ci în romancier, aşa încît el îşi susţine opera fără a coincide cu unul din personajele ei El o susţine fiind în spatele ei; el nu este în lumea descrisă de aceasta, ci 'în spatele' acestei lumi, fie ca un demiurg, fie ca un spectad:\Electronica\tor privilegiat care cunoaşte dedesubtul problemei"15 11 Pouillon, 1946, p 72 12 Ibid , p 74 13 Ibid , p 74 14 Ibid , p 85 ■™Ibid , p 85-86 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 55 Viziunea „din afară" , ■ După Jean Pouillon, „'afară' vrea să însemne-compord:\Electronica\tamentul în măsura în care acesta este în mod material observabil El este apoi aspectul fizic al personajului, după cum şi mediul în care trăieşte"16 Termenii de viziune „cu" şi de viziune „din spate" desemd:\Electronica\nează subiectul-perceptor, actor sau narator, şi definesc în consecinţă perspectiva narativă propriu-zisă Viziunea „din afară" se caracterizează totuşi prin perceperea externă a obiecd:\Electronica\tului perceput şi priveşte, prin urmare, numai şi numai prod:\Electronica\funzimea perspectivei narative Cum nu poate exista obiect perceput fără subiect-percep-tor, viziunea „din afară" trimite la viziunea „din spate" a naratorului sau la viziunea „cu" a unui actor în cazul „desd:\Electronica\crierilor psihologice ale mediilor exterioare"17 la Balzac, viziunea „din afară" merge pereche cu viziunea „din spate" a naratorului 18, şi în perceperea externă a unui actor B de către un alt actor A, viziunea „din afara" lui B se leagă din nou de viziunea „cu", pornind de la A19 I Pouillon foloseşte deci conceptul de viziune în dublul sens, de perspectivă narativă (viziune „cu", viziune „din spate") şi de profunzime a perspectivei narative (viziune „din afară", opusă viziunii „din lăuntru") Todorov se inspiră din teoria lui Pouillon şi foloseşte, ca şi el, noţiunile de viziune „din lăuntru" şi de viziune „din afară" spre a desemna profunzimea perspectivei narative : „în primul caz, personajul nu are secrete pentru narator; în cel de-al doilea, acesta poate să ne descrie actele personad:\Electronica\jului, dar îi ignoră gîndurile fără a încerca să le ghicească"20 Comparînd întinderea cunoaşterii naratorului cu cantid:\Electronica\tatea de informaţie a personajului, el stabileşte trei tipuri 16 Ibid , p 102-103 17 Cf ibid , p 107-108 18 Cf ibid , p 108 19 Cf ibid , p 109-110 20 Todorov, 1968, p 119; cf Todorov, 1973, p 59 '56 / PUNCTUL DE VEDERE personajul naratorul cunoaşte mai mult decît actorul viziunea „cu" : naratorul = personajul naratorul cunoaşte tot atît cît actorul viziunea „din afară": naratorul , p 28-29 35 Genette, 1972, p 208 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 59 Distincţia între perspectiva narativă şi profunzimea -perspectivei narative se adevereşte aşadar utila pentru analiza narativă a textului literar 1 3 Modul narativ Naratorul poate prezenta povestirea potrivit cu două moduri narative, care se inspiră din dihotomia platoniciana între diegeză şi mimesis 36 Domeniul anglo-saxon telling panoramic presentation summary Domeniul german Bericht; berichtende Erzâhlung Domeniul francez dire narration sommaire — showing 37 — scenic presentation 3S — scene 39 — szenische Darstellung 40 — montrer 41 — representation 42 — scene 43 Paginile ce urmează u din Trois contes (Trei povestiri) de Flaubert vor ilustra aceste moduri narative'45 33 Cf Genette, 1959, p 50-56; 1972, p 184, 186 37 James, 1934, 1956; Lubbock, 1965, p 62; Booth, 1961, p 3-20: N Friedman 1967, p 118-119; 1975, p 142-143 38 Lubbock, 1965, p 67 39 Bsntley, 1967; Booth, 1961, p 154-155; N Friedman, 1967, p 118-119; 1975, p 142-143 40 Ludwig, 1891; Stanzel, 1955, p 22-23; 1964, p 11-16; Lâm-mert, 1955, p 87 41 Pouillon, 1946, p 136 43 Todorov, 1966, p 143-147 43 Genette, 1972, p 186-189 44 împrumutate de la Raymonde Debray-Genette, 1971, p 41 — 42, care a fl^ut o analiză remircabilâ a malului narativ în Trois contes 45 Stingi, 19jl, p 12—13, a arătat cu justeţe cum influenţează milal nirati/ asupra prezentării e/itiimsntelor, compunînd, pe baza si;nr dite eb nîatare iurnizite dî Qjintilian în a sa Instituţia oratoria (Fonnirea oratorului), relatarea cuceririi unui oraş mai întîi sub forma unui rezumat şi apai sub aceea a unei scene i@ I PUNCTUL DE VEDERE Scena ,,Irodiada îi strigă: — 'Ucide-1!' — 'Stai!' spune Tetrarhul Manuaei înlemni; celălalt, la fel Apoi se retraseră, fiecare pe altă scară, de-a-ndăratelea, fără a se pierde din ochi"48 (Irodiada) Scena, adeseori practicată în punctele culminante ale unui roman, se caracterizează prin: a) Prezentarea completă Scena descrie evenimentele romaneşti în toate detaliile lor şi expune in extenso discursul actorilor; , b) Prezentarea vizualizată Graţie prezentării complete, scena creează iluzia unei reprezentări directe, deru-lîndu-se, ca să spunem astfel, pe dinaintea ochilor cititorului (cf redarea în direct a unui meci de fotbal de către un martor ocular) Exemplul citat arată combinaţia unei „povestiri de eved:\Electronica\nimente" cu „povestirea de cuvinte" 47, astfel că va trebui să facem distincţia între: a) Scena evenimentelor non-verbale ; b) Scena discursului actorilor Rezumatul ,,Apoi se scurseră ani de-a rîndul, semănînd între ei şi fără alte întîm-plări decît venirea marilor sărbători: Pastele, Adormirea Maicii Domnului, Ziua Tuturor Sfinţilor întîmplări de familie marcau cîte un eveniment important la care aveau să se gîndească mai tîrziu Astfel, în 1825, doi geamgii se ocupară de ferestrele vestibulului; în 1827, o bucată de acoperiş, căzînd în curte, fu cît pe-aci să omoare un om în vara lui 1828, fu rîndul Doamnei să împartă anafura " 48 (Un cceur simple) (Un suflet curat) „Apoi, el (Vitellius) se duse spre apartamentul său Preoţii soli îl întovărăşiră Fără a aduce vorba despre jertfă, fiecare se plîngea în felul lui Toţi îl plictiseau îi dădu afară" 49 (Irodiada) *6 Flaubert, 1965, p HI 47 Cf Genette, 1972, p 1 86 48 Flaubert, 1965, p 62 4» Ibid , p 164 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / s — El pune în relief momentul enunţării prin folosirea prezentului ■ ■ : : — Se referă la propriul proces al enunţării (cf, discurs meta-narativ), spunînd ,,eu declar" şi insistînd asupra frand:\Electronica\cheţei enunţării sale — Emite o judecată personală asupra conduitei în cauză prin discursul său evaluativ („blamez", „detestabilă") ' - 84 Benveniste, 1966, p 239 85 Ibid , p 241 86 Ibid , p 241-242 70 / DE în abordarea sa lingvistică Benveniste nu diferenţiază nad:\Electronica\tura „discursului" după faptul că el se află în raport cu narad:\Electronica\torul sau cu actorii Pentru teoria narativă, această distincţie este totuşi esenţială, căci tipul narativ depinde de ea direct Dacă în al doilea pasaj „discursul" e pronunţat de unul din actori, tipul narativ este actoria! sau neutru, chiar dacă e vorba de tipul narativ auctorial, dacă naratorul este cel care 1-a enunţat De altfel, chiar şi într-o enunţare a naratorului va trebui să verificăm întotdeauna cu atenţie dacă enunţul întreg poate fi pus pe seama naratorului, sau dacă el comportă elemente de „discurs" ce trebuie să fie atribuite unuia din actori Să cităm cu titlu de exemplu fragmentul din Gambara, invocat de Benveniste pentru a ilustra enunţarea „istorid:\Electronica\că": „După un tur al prăvăliilor tînărul se uită rînd pe rînd la cer şi la ceas, făcu un gest ce vădea nerăbdare, intră într-un debit de tutun, aici aprinse o ţigară, de foi se aşezi în faţa unei oglinzi şi-fi măsură cu o prid:\Electronica\vire costumul, ceva mai scump decît o îngăduie în Franţa legile bunului gust- îşi potrivi gulerul şi jiletca de catifea neagră pe care era petred:\Electronica\cut de mai multe ori în cruce unul din acele lanţuri groase de aur fabricad:\Electronica\te la Genova; apoi după ce Îşi aruncă, dintr-o singură mişcare, peste umăjiil stîng, paltonul căptuşit cu catifea pliindu-1 cu eleganţă, îşi red:\Electronica\luă plimbarea firi a ss lisa tulburat da privirile prosteşti ce i se aruncau pe furiş Cînd p/i/Uiile începuseră sî-şi 'aprindă luminile iar noaptea păru îndeajuns ds neagră, se îndreptă spre piaţa ce înconjura Palais-Ro-yal, ca un om ce se temea st nu fie recunoscut, căci el o luă pe lîngă piaţă pfnă la fîntînă, pentru a se strecura la adăpostul trăsurilor pînă la intrarea străzii Froidmanteau " 87 Benveniste însuşi scoate în evidenţă faptul că evaluarea costumului constituie un element de „discurs"88 Pentru analiza naratologică a acestui pasaj este esenţial să stabilim dacă discursul evaluativ trebuie să-i fie atribuit tînărului, adică unui actor, sau naratorului Detaşat din contextul lui, citatul ar permite o dublă interpretare Dacă cititorul consid:\Electronica\deră că tînăul emite el însuşi o judecată personala asupra 87 Ibid , p 241; Balzac, 1930, p 416 88 Banveniste, 1956, p 241, nota 1; Genette, 1969, p 66, a reperat şass elemente de , discurs" în ansamblul fragmentului TIPOLOGIA DISCURSULUI :NARATIV / 7] propriului costum, pasajul va fi citit în feM următor: tîd:\Electronica\nărul „se aşeză în faţa unei oglinzi şi aruncă o privire 'asupra costumului său" pe care el (= ador) îl găsi „cevamai scump decît o îngăduie în Franţa legile bunului gust" ; Totuşi tîd:\Electronica\nărul pare mîndru de eleganţa sa scumpă, astfel îneît citid:\Electronica\torul va fi probabil înclinat să interpreteze evaluarea ca auc-torială, venind de la narator: tînărul „se aşeză în faţa unei oglinzi şi aruncă o privire asupra costumului său'' pe: care /= narator) îl găsesc „ceva mai scump decît © îngăduie în eu Franţa legile bunului gust" Pentru o explicaţie sigură va trebui totuşi să ne referim la roman în ansamblul lui în acest fel ne dăm seama că acest pasaj constituie ,:,introitus-ul* enigmatic" 89 al lui Gambara Abia mai tîrziu va afla cititorul că tînărul acesta este un conte milanez, AndreaMarcosini, pord:\Electronica\nit în căutarea Mariannei Gambara de care este,îndrăgostit Contele este descris într-adevăr ca un nobil/milionar, galant şi frumos, bucurîndu-se de mult succes la femei l)acă se priveşte în oglindă o face tocmai pentru că e mulţumit de eleganţa sa Evaluarea va trebui să i-o atribuim, tfără înd:\Electronica\doială, naratorului care apreciază costumul italian scump al contelui potrivit cu bunul gust francez Analiza de ansamblu dovedeşte că discursul evaluativ aparţine aici tipului narativ auctorial90 ; ■■, :i Pentru a repera elementele auctoriale ale unei povestiri, pud:\Electronica\tem prin urmare profita dejţrăsăturile distinctive lingvistice91 * Rugăciune rostită de preot sau cîntată de cor la începutul liturghiei, (n tr ) 89 Cf Genette, 1972, p 207-208 ■■'- :i 90 Cf mai jos, p 77: tipul narativ auctorial, sub 4 6 4 91 Bazate în principal pe Benveniste, 1966, cap XXVIII—XXI, şi Benveniste, 1974, cap V ■ ;'':-\ ■> Cf de asemenea: Studii teoretice: Jakobson, 1963, cap IX; Todorov, 1967 b, 1968, 1970; Genette, 1969, p 49-69; Dubois şi Sumpf, 1969;' Wuriderlich, 1972; Dolezel, 1973, p 20-40; Weinrich,' 1973; Sdiniid,1 1973,';p 41-43; Lecointre şi Le Galiot, 1973; Simonin-Grumbach, 1975';i Lertisse, '1976; Kerbrat-Orecchioni, 1980 " : '' '; Lerusse, 1976; Kerbrat-Orecchioni, 1980 " ['"' ''' Teorie şi aplicaţie literară: Adam, 1976, cap VI Aplicaţie la discursul politic: Courdesses, 1971 ■■■ -■: \ ' - Aplicaţie la discursul literar: Gothot-Mersch, 1971 •'Eeco'irtt're şi Ee Galiot, 1972 '-': : ' ' 72 / PUNCTUL DE VEDERE ale „discursului", cu condiţia de a stabili cu atenţie ceea ce este într-adevăr enunţarea naratorului 4 5 1 Pronumele personale: Eu (naratorul) tu, dumneavoastră (naratarul) 92 4 5 2 Timpurile verbale: Naratorul se poate referi la momentul narării folosind următoarele timpuri: prezentul, viitorul simplu, viitorul anterior (viitorul compus), perfectul compus 4 5 3 Indicatorii deixisuJui: — pronumele demonstrative63: acesta, acela, etc (în raport cu poziţia spaţială a naratorului); — adverbele deictice04: aici, acolo, etc (în raport cu poziţia spaţială a naratorului); acum, ieri, astăzi, mîine, acum trei zile, săptămîna viitoare, etc (în raport cu momentul narării ) 4 5 4 Interogaţia prin narator 4 5 5 Exclamaţia prin narator: — strigăt de bucurie, de durere, de surpriză, de admirad:\Electronica\ţie, etc ; — dorinţă (conjunctiv cu sens optativ) 4 5 6 Intimarea prin narator: — vocativ; — poruncă (imperativ; conjunctiv cu sens imperativ) 4 5 7 Aserţiunea prin narator:| Evaluări sau explicaţii prin narator 92 Cf B;n/a iist3, 1966, p 252: ,,eu est- indi/idul care enunţă pred:\Electronica\zenta instanţă de discurs conţinînd instanţa lingvistică eu" Cf ibid , p 253: tu, este ,,individul alocutat iu prezenta instanţă de discurs coaţinînd instanţa lingvistică ta" 93 Cf ibid , p 2 53: „demonstrativele: acesta, etc, în măsura în care sînt organizate corelaţi'/ la indicatorii de persoană, precum în lat hic/ iste" M Cf ibid , p- 25 5: ad/erba care djlimiteazâ instanţa spaţială şi temd:\Electronica\porală co ixtensivă şi contemporană a prezentei instanţe de discurs con-ţinîndu-1 pe eu" TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 7J 4 5 8 Modalitatea aserţiunii: Prin modalitatea aserţiunii, naratorul revelă gradul de certitudine în legătură cu ceea ce povesteşte: — verbe modale: a putea, a trebui; — adverbe modale: sigur, poate, probabil, fără îndoială, etc Criteriile lingvistice enumerate verifică funcţiile discursud:\Electronica\lui auctorial, despre care vom vorbi în cele ce urmează 4 6 Tipurile funcţionale de discurs auctorial Sarcina constitutivă a naratorului este desigur aceea de a-şi asuma actul narativ al povestirii pentru a evoca o lume discursivă în care se desfăşoară istoria 05 îndeplineşte astfel funcţia narativă sau funcţia de reprezentare, ce se combină întotdeauna cu funcţia de control sau cu funcţia de regie 86 Dincolo de aceste două funcţii obligatorii, naratorul poate îndeplini mai multe funcţii opţionale Norman Friedman vorbeşte» despre „omniscienţa editorială"97 şi despre „omd:\Electronica\niscienţa neutră" 98 Funcţiile naratorului vor fi ilustrate printr-un număr anumit de tipuri de discurs auctorial Raportul naratorjnaratar 4 6 1 Funcţia comunicativă: discursul comunicativ Disd:\Electronica\curs prin care naratorul se adresează naratarului său, fie pentru a produce asupra lui un efect, fie pentru a menţine contactul cu el 10° Naratorul lui Moş Goriot îşi începe povestirea prin reprod:\Electronica\şuri adresate naratarului său („veţi", „dumneavoastră", im- "'' Cf Jalcobson, 1953, p 21-1, funcţia referomială; Adam, 1976, p 262-263 98 Cf inii sus, p 34-33, sub 3 2; p 38-40, sub 4 "' NT Friedman, 1967, p 119-123; 1975, p 145-148: , editorial omniscience" 98 Ibid , 1957, p 123-124; 1975, p 148-150: „neutral omins-cience" 93 Cf Jakobson, 1963, p 216-217, funcţia conativă; Adam, 1976, p 264-266 105 Cf Jakobson, 1953, p 217, funcţia fatică; Adam, 1976, p 266 discursul metanarativ co- 74 /PUNCTUL DE VEDERE perativ), pentru a-1 sensibiliza dinainte în legătură cu istoria sa dramatică: ,,După ce veţi fi citit tainicele zbuciumări ale lui moş Goriot, veţi cina cu poftă, punînd sensibilitatea dumneavoastră pe scama autorului, criticindu-1 că a exagerat, învinuindu-1 de poezie Ah! să ştiţi însă: drama aceasta nu este nici ficţiune nici roman AII is truc, ea este atît de adevăd:\Electronica\rată, încît oricine ar putea să o regăsească pe alocuri în propria-i viaţă, poate în propriul lui suflet" l01 Raportul narator/povestire 4 6 2 Funcţia metanarativă: mentativ Discurs prin care naratorul se pronunţă în povestire asud:\Electronica\pra povestirii 102 Să luăm, cu titlu de exemplu, cîteva pasaje din Balzac şi Scarron în citatul precedent, naratorul balzacian îşi cod:\Electronica\mentează propria povestire, declarînd că „această dramă nu este nici ficţiune nici roman", ci o istorie autentică în care „AH is true" Apoi, începe o descriere a decorului pensiunii Vauquer: ,,Nici un cartier al Parisului nu este mai urît, nici, de ce să n-o spud:\Electronica\nem?, mai puţin cunoscut Strada Neuve-Sainte-Genevieve mai ales este ca o ramă de bronz, singura care se potriveşte acestei povestiri, pe care nu prea poţi s-o înţelegi fără aceste culori întunecate, fără această atmosferă gravă; aşa cum de la o treaptă la alta lumina se tot împuţinează, tot astfel glasul celui care te călăuzeşte devine tot mai stins cînd călătorul coboară în catacombe Ce comparaţie adevărată ! Căci cine ar putea spune cu siguranţă ce e mai urît la vedere: nişte inimi sterpe ori nişte cranii goale?"103 Naratorul utilizează aici discursul metanarativ 104 pentru a proclama justeţea comparaţiei sale dramatice Acelaşi i»1 Balzac, 1963, p 6-7 102 Cf Jakobson, 1963, p 217 — 218, funcţia metalingvistică; Adam, 1976, p 272-277 tf şi Hamon, 1977 b; Princ'e, 1977; (van den) Hciivel, 1977 103 Balzac, 1963, p 7 -8 104 în legătură cu dicursul metanarafiv balzacian, vezi F v Rossum-Guyon, 1979, a, 1979, b, 1981 a, 1981 b j TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 75 procedeu folosit să justifice o comparaţie burlescă în Rod:\Electronica\manul comic; ,,Un bltrînel îmbrăcat mai acătării, cu toate că foarte prost, mergea alături de el Purta pe umeri un contrabas şi, pentru că umbla un pic înd:\Electronica\covoiat, puteai să-1 iei de departe o broască ţestoasă mergînd pe labele de dinapoi Oarece critic ar putea să cîrtească la comparaţia -aceasta, din prid:\Electronica\cină că nu se prea poate măsura broasca ţestoasă cu omul; dar eu vreau si zic o broască ţestoasă din cele mari, care trăiesc în India şi, la urma urmei, pe răspunderea mea zic ce zic" 105 Articularea internă a povestirii poate fi semnalată prin discursul metanarativ După o sută de pagini, naratorul lui Moş Goriot declară cu gravitate: „Aici se încheie prezentarea acestei obscure dar înspăimîntătoare tragedii pariziene" 106 Naratorul Romanului comic profită de acest tip de discurs pentru a face reflecţii parodice asupra romanului în titlul capitolelor: — ,,Care nu cuprinde mare lucru" 107 ■— ,,în care se va vedea că mai multe lucruri trebuie ■ ştiute pentru înţelegerea cărţii de faţă" 108 — „Din cele mai puţin distractive din volumul de fad:\Electronica\ţă" 109 — „Unul tot atît de puţin distractiv ca cel de dinaind:\Electronica\te" uo Raportul narator)istorie , 4 6 3 Funcţia explicativă: discursul explicativ / Discurs utilizat de narator pentru a furniza explicaţii în ''legătură cu anumite elemente ale istoriei Noi am subliniat deja că tipurile narative, ca model teod:\Electronica\retic, se definesc prin totalitatea trăsăturilor lor distinctive Analiza tipologică a textelor literare revelă cu toate acestea faptul că nici o povestire nu aplică integral, de la un capăt la 105 Scarron, 1973, p 4 !0« Balzac, 1963, p 105 107 Scarron, 1973, p 12, I, cap V ws Ibii , p- 23, I, cap VII 169 Ibii , p 208, II, cap XI 110 Ibii , p- 213, II, cap XII 76 / PUNCTUL DE VEDERE altul, un singur tip narativ Va fi vorba întotdeauna de o combinaţie specifică şi semnificativă intre mai multe tipuri narative în Moderato cantabile de Marguerite Duras, predomină tipul narativ neutru, care, aplicat în toată rigoarea lui, pred:\Electronica\supune înregistrarea comportamentului actorilor fără nici o explicaţie în legătură cu resorturile lor psihologice Se în-tîmplă totuşi ca naratorul să nu se mai mulţumească numai cu a observa acţiunea romanescă, propunîndu-i şi o explicaţie plauzibilă Fenomen ce se produce, de exemplu, cîndAnne || şi Chauvin se întîlnesc în cafenea sub privirea scrutătoare a jj patroanei : „Tot spălînd paharele, patroana se uita la ci cu coada ochiului, intrid:\Electronica\gată că-i vede întîrziind atîta, fără îndoială" m ,,E1 comandă vinul Patroana se executa fără nici o vorbă, deja doz—, gustată, fără îndoială, de abaterea lor de la bunele maniere" 112 Cu toate acestea, discursul explicativ din Moderato cand:\Electronica\tabile diferă fundamental de cel din romanele lui Balzac în planul perceptiv-psihic, naratorul balzacian se bucură de o omniscienţă supraomenească (1-2 ), în aşa fel îneît este cad:\Electronica\pabil să dea explicaţii aşa-zicînd infailibile Dacă naratorul îui Moderato cantabile se încumetă să dea o explicaţie, el îşi arată lipsa de omniscienţă, prezentînd-o prin discursul mo dai („fără îndoială" cf 4 6 7 ) ca pe o simplă supoziţie Narad:\Electronica\torul durassian aparţine „erei bănuielii" (Nathalie ' Sar raute) şi prin urmare îşi arată neîncrederea faţă de interpred:\Electronica\tările psihologice După Spitzer 113, Marguerite Lips 1U semnala deja amd:\Electronica\biguitatea funciară a anumitor explicaţii, care puteau fi cond:\Electronica\siderate o interpretare, în stil direct, a naratorului sau o enund:\Electronica\ţare, transpusă în stil indirect liber, a unuia dintre actori Discursul explicativ nu aparţine tipului narativ auctorial decît dacă explicaţia provine de la narator 111 Duras, 1958, p 34 112 Ibid , p 40 113 Spitzer, 1928 a (1923) 114 Lips, 1926, p 103 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 77 4 6 4 Funcţia evaluativă: discursul evaluativ Epitete, comparaţii şi comentarii prin care naratorul pronunţă o judecată intelectuală sau morală asupra istoriei sau asupra actorilor implicaţi Discursul evaluativ asupra costumului tînărului din Gambara a demonstrat necesitatea de a verifica daca e vorba într-adevăr de o evaluare auctorială printr-un narator sau de o judecată personală printr-un actor 115 Tot astfel, în cel de-al doilea exemplu din Moderato cantabile, e greu de spus în mod categoric de la prima vedere cine califică purd:\Electronica\tarea lui Anne Desbaresdes drept o „abatere": naratorul sau patroana? Aceeaşi problemă se pune la sfîrşitul romanului, unde Anne este condamnată ca femeie „adulteră": „Bărd:\Electronica\baţii evitară sa-şi lase privirile pe această femeie adulteră" 116 De-a lungul întregii povestiri, patroana 117 şi muncitorii 118 arată prin atitudinea lor că dezaprobă o eventuală legătură între Chauvin, muncitor, şi Anne Desbaresdes, „soţia direcd:\Electronica\torului Import Exportului şi a Turnătoriilor Coastei" 119 Este deci foarte probabil că acuzaţia de „abatere" vine dinspre patroană iar termenul descalificant de „femeie adulteră" trad:\Electronica\duce opinia colectivă a oamenilor din cafenea Evaluările în aceste pasaje nu sînt auctoriale, deoarece autorul nu are răspunderea lor Este deci esenţială analizarea discursului evaluativ în lumina structurii de ansamblu a romanului 4 6 5 Funcţia generalizantă: discursul abstract Discurs prin care naratorul enunţă reflecţii generale, abd:\Electronica\stracte Discursul evaluativ se refera direct la istoria romanesră şi la actorii ei, pe cîtă vreme discursul abstract vizează o cuprindere mai "generală reflectată sub forma unei maxime \K> Gf U:i exjmplu în Stendhal: Lips, 1926, p 101-102 Compad:\Electronica\raţiile lui Flaub-rt: Gjthot-Mersch, 1971, p 251; Debray-Genette, 1971, p 56-57; N esfs, 1973 116 Duras, 1958, p 114 : "7 Ibid , p 24, 34, 38, 40, 52, 88 118 Ibid , p 27, 48, 61, 62, 78, 113-114, 114 "a Ibid , p 31 78 / PUNCTUL DE VEDERE Discursul abstract abundă în Moş Cariat: ,,Dar Parisul este un adevărat ocean Aruncaţi in el sonda şi n-o să-i aflaţi niciodată adîncul" 12a „Fericirea e poezia femeilor, după cum toaleta îi este fardul" laI „Este poate în firea omului să abată toate suferinţele asupra celui care îndură totul cu umilinţă adevărată, din slăbiciune ori din nepăsare Nu ne place oare, tuturor, să ne încercăm puterea pe seama cuiva sau a ceva?"122 „Sufletele mici îşi satisfac simţămintele, pe cele bune sau pe cele rele, prin necontenite josnicii" 12î> „Ceea ce moraliştii numesc abisurile sufletului omenesc, sînt numai gîndurile înşelătoare, involuntarele mişcări ale interesului personal" !24 Reperajul discursului abstract, precum şi al altor tipuri de discurs, ca de exemplu discursul explicativ, evaluativ şi emotiv, ne poate ajuta să ne explicăm viziunea pesimistă asupra lumii a naratorului balzacian, în acest roman 12S 4 6 6 Funcţia emotivă; discursul emotiv Discurs prin care naratorul îşi manifestă emoţiile pe care istoria le trezeşte în el im Discursul evaluativ exprimă mai ales atitudinea intelecd:\Electronica\tuală a naratorului, pe cită vreme discursul emotiv îi scoate mai degrabă la iveală dispoziţia afectivă Se întîmplă, cu toate acestea, ca aceste două tipuri de discurs să se amestece Dacă naratorul balzacian declară că „ nici un cartier al Pad:\Electronica\risului nu e mai urît" 127, discursul evaluativ este dublat de cel emotiv La sfîrşitul aceluiaşi pasaj, discursul este clar emotiv; naratorul exclamă: „Căci cine ar putea spune cu 120 Balzac, 1963, p 20 121 Ibid , p 21 122 Ibid , p 25 123 Ibid , p 33 "4 Ibid , p 134 125 Cf Genette, 1969, „Vraisemblance et motivation" („Verosimilid:\Electronica\tate şi motivaţie"), p 79 — 86 126 vizînd o „exprimare directă a atitudinii subiectului în legătură cu faptele despre care vorbeşte" discursul emotiv va servi la exprimarea funcţiei expresive sau emotive a lui Jakobson: cf Jakobson, 1963, p 214-215; Adam, 1976, p 263-264 127 Balzac, 1963, p 7 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 79 siguranţă ce e mai urît la vedere; nişte inimi sterpe ori nişte cranii goale" 128 Naratorul Romanului comic dă o înd:\Electronica\trebuinţare parodică discursului emotiv atunci cînd îşi bate joc de interminabilele dialoguri amoroase ale romanului preţios eroic, pretinzînd că este emoţionat pînă la lacrimi: „îşi spuseră mii de lucruri atît de duioase îneît sînt cu ochii în lacrimi ori de cîte ori îmi aduc aminte" 129 -4 6 7 Funcţia modalizantă: discursul modal Discurs prin care naratorul îşi exprimă gradul de certid:\Electronica\tudine în legătură cu ceea ce povesteşte Noi am analizat de altfel funcţia modalizantă a lui „fără îndoială" în Moderato cantabile (vezi 4 6 3 ) 130 128 Ibid , p 7-8 ■ 12» Scarron, 1973, p 41 lw Dipi cj :i n"tr aiut în re/istă diferitele tipuri de discurs auctorial, i; Tit3-n i'i T ;')! în c; rti'nură termenul „auctorial", împrumutat de la Stanzsl, ests cal mai patrivit; el riscă, de fapt, să atragă după sine o cond:\Electronica\fuzie între narator şi autor (cf Servotte, 1965, p 10, care traduce roman auctorial prin roman d3 autor) Cu toate acestea, inconvenientul e comd:\Electronica\pensat prin justeţea semnificaţiei lui etimologice, întrucît latinescul „auc-tor" înseamnă „cel care creează", „cel care răspîndeşte o ştire pentru cire se face garant", „cel care informează sau învaţă pe cineva" [Nouveau Dictioiinaire Latin-Franţaise (Noul Dicţionar Latin-Francez), de Eugene Brrjist şi H::iri Goîlzer, Paris, Garnier, 1912] şi desemnează astfel funcd:\Electronica\ţiile opţionale, exprimate prin tipurile de discurs auctorial TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 81 CAPITOLUL III NARAŢIUNEA HETERODIEGETICĂ: TIPUL NARATIV ACTORÎAL, TIPUL NARATIV NEUTRU Containir v onraimng such very deep and grave Matters, that some Readers, perhaps, may not relish it (FIELDING, Tom Jonis IV, caP P- IV ) INTRODUCERE Tipul narativ actorial corespunde situaţiei narative persod:\Electronica\nale a Iui Stanzel Definirea acestui tip ca actorial şt nu personal evită ambiguitatea, deja semnalată 1, a termenului de personaj, precizînd că acesta e considerat în funcţia sa de actor în tipul narativ actorial unul din actori serveşte diept centru de orientare planurilor perceptiv-psihic, temporal, spaţial şi verbal El va juca în acţiunea romanescă un rol de prim plan ca protagonist (Emma în Madame Bovary) sau va apărea ca martor al destinului protagoniştilor, precum Passepartout, observînd, plin de admiraţie, isprăvile lui Phileas Fogg în Tour du monde e-n 80 jours (înconjurul lumii în 80 de zile) Pentru tipul narativ neutru, eu nu împărtăşesc concepţiile teoretice ale lui Stanzel în Situaţii narative tipice in roman (1955) el apreciază că naraţiunea neutră nu este decît o 1 Cf mai sus, p 39 sub-formă a tipului narativ personal2 (actorial) Această variantă neutră nu se mai află menţionată în Formele tipice ale romanului (1964)3 şi este suprimată explicit în Theone des Erzăhlens (Teoria p'ove-tirii) (1979) 4 Cred 6 totuşi că există o diferenţă fundamentală între tipul narativ neutru şi tipul narativ actorial Tipul narativ neutru, lipsit de un centru de orientare individualizat -'are să îndeplinească funcţia de interpretare, este redus la înregisd:\Electronica\trarea impersonală a lumii exterioare vizibile şi audibile în tipul narativ actorial, din contra, lumea romanescă este filtrată prin conştiinţa subiectivă a unui actor ca centru de orientare în loc să fie subordonată tipului narativ actorial sau chiar anulată cu totul, naraţiunea neutră va putea fi deci considerată un tip narativ autonom, corespunzînd modului dramatic 6 al lui Norman Friedman 1 PLANUL PERCEPTIV-PSIHIC (raportul naraţiune/istorie) 1 1 Perspectiva narativă (în raport cu subiectul percepţiei) Tipul narativ actorial: perspectiva narativă a unuia sau mai multor actori în tipul narativ actorial, perceperea lumii romaneşti este orientată de perspectiva narativă a unuia dintre actori 7 După cum există un singur actor-perceptor (James, Ambasad:\Electronica\dorii9; Ce siia Maisie), sau mai mulţi (Flaubert, Madame 2 Staazcl, 1955, p 28; „Ein Sonderfall der personalen Darstellung, die neutrale Darstellung" (Un caz special al reprezentării personale, red:\Electronica\prezentarea neutră), Cf şi p 23, 93, 97 3 Schmid, 1973, p 28, nota 67, consimte la eliminarea naraţiunii neutre de către Stanzel, 1964 4 Cf Stanzel, 1979, p 192, nota 7 5 în acord cu Anbeek, 1970, p 173-177; Hernadi,1972, p 71-72; Petersen, 1977, p 187-188 6 N Friedman, 1967, p 129-130; 1975,' p 155-156: „dramatic mode" 7 Cf Stanzel, 1955, p - 23, 25, 28, 29, 93; Stanzel, 1964, p 17-43 8 Cf Stanzel, 1955, p 97-121 S'2 I PUNCTUL DE VEDERE Bovary9), perspectiva va fi fixă 10 sau variabilă n Norman Friedman vorbeşte în primul caz de omniscienţă selectivă 12 iar în al doilea de omniscienţă multi-selectivă 13 Perspectiva variabilă este monoscopică dacă actori diferiţi (subiecţi-per-ceptori; A, B, C, D) percep fiecare, succesiv, evenimente diferite (obiecte percepute; a, b, c, d), în vreme ce perspectiva variabilă va fi poliscopigă u, dacă actori diferiţi (subiecţi-perceptori; A, B, C, D) au fiecare, în mod simultan, o perd:\Electronica\cepţie subiectivă a aceluiaşi eveniment (obiect perceput: a) Tipul narativ neutru: focalizarea unei camere In tipul narativ neutru, acţiunea romanescă nu este percepută de unul din actori ci, ca să spunem aşa, focalizată de o cameră 15 [Hemingway, Hills like White Elephants (Colinele ca nişte elefanţi albi) ; Ucigaşii; Duras, Moderato cantabile] 9 Cf Rousset, 1962, p 117-122: „L'art des modulations", „Arta modulaţiilor" Perspectiva narativă în Madame Bovary; Auerbach, 1968, p 478 — -187, reluat în Debray-Genette, 1970, p 82-92; Gothot-Mersch, 1971; Lubbock, 1965, cap V, VI, tradus în franceză în Debray-Genette, 1970, p 71-81; Rousset, 1962, cap V; Sherrington, 1970 Perspectiva narativă în Educaţia sentimentală: Raimond, 1971; Sherrington, 1970 Perspectiva narativă în Salammbo : Rousset, 1971; Sherrington, 1970 Perspectiva narativă în Trei povestiri: Debray-Genette, 1971 Perspectiva narativă în romanele lui Stendhal: Blin, 1954 " 10 Cf Genette, 1972, p 206 11 Cf ibid , p 207; Shipley, 1970, p 375, „shifting viewpoint" ; Dolezel, 1973, p 113, „multiperspective novei"; Neuhaus, 1971, cap V 12 N Friedman, 1967, p 128-129; 1975, p 154-155: , selective omniscience" 13 Ibid , 1967, p 127-128; 1975, p 152-154: „multiple selective omniscience" 14 Cf Todorov, 1966, p M2—143, „viziunea stereoscopică" ; Genette, 1972, povestirea respectivă (p 147), cu focalizare multiplă (p 207), şi posibilă nu numai în naraţiunea homodiegetică ci, în egală măsură, în nad:\Electronica\raţiunea heterodiegetică •, (cap IV) ,, mîinile lui Chauvin se apropiară de ale Annei Desbaresdes Ele statură toate patru pe masă, întinse" 21 (cap VI) Punctul culminant al romanului îl constituie capitolul VII, care oferă un amestec complex de tipuri narative difed:\Electronica\rite Anne este obligată să ia parte la un dineu de recepţie 18 Ibid , P 117 19 Duras, 1958, p 46 30 Ibid , p 53 21 Ibid , p 81 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 85 oferit de soţul ei, în timp ce Chauvin dă tîrcoale casei Tot încercînd amîndoi să se apropie, sînt despărţiţi de o distanţă în acelaşi timp spaţială (interior vs exterior; nord vs sud) si socială (clasă avută vs clasă muncitoare) Ca soţie a directod:\Electronica\rului turnătoriilor, Anne locuieşte pe bulevardul Mării, în nord, „chiar înaintea dunelor"22 Vila ei este împrejmuită de o „mare grădină închisă"23, de un „parc bine închis"24 cu ,grilaje"25 Ea se află în interior, fără ca Chauvin, din exterior, să poată ajunge la ea Anne este prizoniera lumii închise a vilei ei *, a vieţii conjugale şi a clasei ei sociale Totuşi încearcă să scape din universul ei social, însoţindu-şi băiatul la lecţia de muzică Pătrunde astfel în cartierul muncitoresc al lui Chauvin, unde „la extremitatea sudică a oraşului, orizontul era întunecat de dîrele negre, de norii pămîntii pe care-i revărsau spre cer turnătoriile"27 Universul sudului se caracterizează prin deschidere Apartamentul profesorului de pian este destul de sus, la etajul al cincilea al clădirii, pentni ca vederea de la ferestrele lui să se deschidă pînă departe pe mare"28 în cafenea, loc deschis prin excelenţă, îl întîlneşte Anne Desbaresdes pe Chauvin Numai că, ei nu ajung să stabilească acea comuniune totală a unei iubiri absolute Fazele eşecului lor sentimental sînt sugerate şi de înregistrarea neutră a „limbajului" mîinilor lor în capitolul 22 Ibid , p 42 23 Ibid , P 32 24 Ibid , p 95 25 Ibid , p 62, 101 26 Cf Duras, Porte, 1977, p 20, răspunsul Margueritei Duras-la''o remarcă a lui Michelle Porte asupra funcţiei casei în Nathalie Granger: "M P — Cînd vorbiţi de Isabelle Granger, spuneţi: Plimbările ei de prizonieră M D — Da, o vad pe Isabelle Granger ca pe o prizonieră a acestei locuinţe, prizoniera ei înseşi, a propriei sale vieţi, dacă vreţi, al aced:\Electronica\stui fel de circuit infernal care se întinde de la dragostea pentru copii pînă la îndatoririle conjugale, cum se spune, aşa că toate la un loc, întreg conţinutul vieţii ei este închis aici" 2! Duras, 1958, p 38 28 Ibid , p 66 86 / PUNCTUL DE VEDERE TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 87 VIII, Chauvin face o ultimă tentativă de apropiere: „El îşi puse mîna lîngă a ei, pe masă, în ecranul de umbră pe care i-1 făcea corpul"29 Dar Anne pare că produce ruptura:, ,,Ea îşi retrase mîna de pe masă, o privi îndelung pe a lui Chauvin, rămasă locului, care tremura"30 într-un pasaj în care naraţiunea neutră se completează cu evaluări (aucto-riale sau actoriale?), mîinile lor se ating pentru ultima oara, înţepenind apoi într-o atitudine mortuară, ce simbolizează sfîrşitul definitiv al legăturii lor: „Plînsul Annei Desbaresdes se auzi din nou, tot mai tare îşi puse din nou mîna pe masă El îi urmări gestul din ochi şi abia cu greu înţelese, o ridică pe a lui care era de plumb şi o puse peste a ei Mîinile le erau atît de reci, încît se atinseră iluzoriu, în intenţie doar, mai mult în ideea de a face gestul, căci altfel nu se mai putea Mîinile le rămaseră aşa, înţepenite în atitudinea lor mortuară Cu toate acestea, plînsul Annei Desbaresdes conteni" 31 în cele din urmă, Anne se îndepărtează şi Chauvin se trezeşte părăsit în imposibilitatea de,-a restabili contactul, mîna lui nu mai întîlneşte decît golul: ,,Apoi ea făcu un pas îndărăt şi se întoarse Mîna lui Chauvin bătu aerul şi căzu la loc pe masă Dar ea nu-1 văzu, căci părăsise locul în care se afla el"32 Tipul narativ neutru predominant în Moderatto cantabile, interzice percepţia internă a actorilor Camera nu are deloc acces la viaţa lor interioară înregistrarea obiectivă nu exclude totuşi alegerea unor scene semnificative care ascund sub suprafaţa lor plată profunzimi psihice Anne şi Chauvin îşi vorbesc în general fără a-şi dezvălui deschis sentimentele intime Naratorul, la rîndul lui, se abţine să-şi îndeplinească funcţia opţională de interpretare îi revine prin urmare cititorului un rol activ, îndeplinind el însuşi funcţia de interd:\Electronica\pretare 29 Ibid , p 109 30 Ibid , p 109 31 Ibid , p 110 32 Ibid , P IM-115 1 3 Modul narativ '■ : ■■ : Tipul narativ actorial/neutru ,;■ Tipul narativ actorial şi tipul narativ neutru se caracterid:\Electronica\zează amîndouă prin scenă33, prezentată potrivit percepţiei unui actor în primul caz, şi înregistrată de o cameră în cel de al doilea 1 3 1 Scena evenimentelor non-verbale - , 1 3 2 Scena discursului actorilor 2 PLANUL TEMPORAL Tipul narativ actorial în tipul narativ actorial, organizarea temporală este determinată de actor, servind ca centru de orientare Tipul narativ neutru în tipul narativ neutru, camera urmăreşte temporali-tatea scenei înregistrate Raportul naraţiune/istorie 2 1 Momentul naraţiunii Tipul narativ actori al /neutru 2 1 1 Naraţiunea simultană (la prezent) 2 1 2 Iluzia unei naraţiuni simultane (la timpurile trecu- tului) Dacă povestirea este scrisă la prezent, actul narativ coind:\Electronica\cide cu desfăşurarea acţiunii romaneşti, astfel încît naraţiunea este simultană Folosirea timpurilor trecutului este mult mai frecventă Trecutul arată că actul narativ este posterior evenimentelor narate Pentru narator, este vorba deci de o naraţiune ulte- «3 Cf Stanzel, 1955, p 23, 93; Stanzel, 1964, p 17 88 / PUNCTUL DE VEDERE rioară acţiunii Totuşi, cititorul nu împărtăşeşte această experienţă temporală Gratie descripţiei scenice (1 3 ) pline de viaţă, el are impresia că e martor ocular al acţiunii Această senzaţie este întărită şi în naraţiunea actorială, pentru că cititorul este incitat să se identifice cu actorul care îi serveşte ca centru de orientare Trecutul îşi pierde astfel valoarea tradiţională de trecut pentru a crea iluzia unei naraţiuni simultane la prezent34 (cf 4 2 ) Raportul povestire/istorie 2 2 Ordinea Tipul narativ actorial * 2 2 1 Posibilitatea de a face întoarceri înapoi ,, 2 2 2 Imposibilitatea de a face anticipări sigure în tipul narativ actorial, naratorul adoptă pe unul din actori drept centru de orientare temporal El este deci oblid:\Electronica\gat să respecte experienţa temporala a acestui actor, care trăieşte în prezent şi îşi poate rememora trecutul Naratorul va putea prin urmare să întrerupă ordinea cronologică, lineară a evenimentelor,pentru a evoca într-o întoarcere înapoi epid:\Electronica\soade trecute, aşa cum revin ele în memoria actorul ui-perd:\Electronica\ceptor Cum acesta nu îşi cunoaşte viitorul, anticipaţia sigură este exclusă Tipul narativ neutru 2 2 1 Posibilitatea redusă de a face întoarceri înapoi 2 2 2 Imposibilitatea de a face anticipări sigure în tipul narativ neutru, camera efectuează o înregistrare vizuală şi auditivă a scenei romaneşti, prezentată în desfăşud:\Electronica\rarea ei cronologică întrucît discursul actorilor nu poate fi captat decît dacă este rostit cu glas tare (4 4), întoarcerea înapoi va fi posibilă numai cînd un actor evocă el însuşi întîmplări din trecutul său Dat fiind că un actor nu poate fi omniscient, anticipaţia sigură va fi abolită Cf S;aazel, 1953, p 37, 93; Blok, 1971, p 6 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 89 2 3 JDurata Tipul narativ actorial/neutru] în general timp al istoriei relativ scurt Tipul narativ actorial/neutru se caracterizează prin scenă (1 3 ), care necesită un timp al povestirii considerabil pentru a relata în detaliu un scurt episod Rezultă de aici că durata istoriei va fi în general relativ scurtă35 în Irodiada de Flaubert abundă prezentarea scenică Durata este efectiv limitată, căci istoria începe în zori şi se termină a doua zi în zori E vorba totuşi de o tendinţă generală şi nu de o regulă absolută Stanzel36 citează spre exemplu Mrs Dalloway de Virginia Woolf Acest roman, cu caracter predominant actod:\Electronica\rial, descrie numai desfăşurarea cîtorva ore dintr-o anume zi Prin evocarea gîndurilor interioare ale rnai multor actori, timpul restrîns al prezentului şe completează cu întoarceri înapoi foarte întinse asupra trecutului, astfel îneît timpul istoriei se întinde în cele din urmă asupra întregii vieţi a actorilor 3 PLANUL SPAŢIAL 3 1 Poziţia spaţială Tipul narativ actorial în tipul narativ actorial, cititorul adoptă „cen txul de orientare spaţial al unuia sau mai multor actori Tipul narativ neutru în tipul narativ neutru, poziţia imaginară- a cititorului este orientată de cameră- 3 2 Mobilitatea spaţială Tipul narativ actorial Poziţia spaţială este determinata ele actorul-perceptor El este cel care comandă, prin deplasările lui, schimbările 35 Cf Stanzel, 1964, p 49 36 Stanzel, 1955, p 105 90 / PUNCTUL DE VEDERE poziţiei spaţiale Dacă perspectiva narativă este fixă, cititorul se imaginează întotdeauna în locul unde se'află unicul aetor-perceptor Perspectiva variabilă înmulţeşte poziţiile spaţiale după numărul de aetori-peraeptori, dar omniprezenţa va fi imposibilă Tipul narativ neutru Camera permite deplasări, însă exclude omniprezenţa 4 PLANUL VERBAL (raportul narator-naraţiune/povesitire/istorie) 4 1 Statutul naratorului şi persoana gramaticală Tipul narativ actorial ■■ 4 1 1 Naratorul heiterodiegetic 4 1 2 în general, povestirea la persoana a treia După cum am văzut37, persoana a doua nu este exd:\Electronica\clusă, căci La Modijication (Transformarea), avîndu-1 pe Leon Delmont drept centru de orienitare, e interpretată ca o povestire heterodiegetică de tip narativ actorial Tipul narativ neutru 4 1 1 Naratorul heterodiiegetic Tipul narativ neutru permite numai' întrebuinţarea a-personală a persoanei a tema, constituind „forma verd:\Electronica\bală care are drept funcţie exprimarea non-persoanei"' 3-8' 4 2 Valoarea temporală a timpurilor trecutului Tipul narativ actorial j neutru : iluzia unui prezent (cf1 ' 2 1 ) 37 Vezi mai sus, p 67 38 Benveniste, 1966, p 228 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 91 •4 3 Registrul verbal Tipul narativ actorial 4 3 1 Scena evenimentelor non-verbale: idiolectul acto-rului-perceptor într-o realizare integrală a tipului narativ actorial, narad:\Electronica\torul povesteşte evenimentele romaneşti nu numai aşa cum sînt ele percepute de actorul-perceptor, ci şi aşa cum acesta ar fi putut să le formuleze el însuşi în propriul său idiolect în pofida întrebuinţării tradiţionale a persoanei a treia, este totuşi vorba de ceea ce Barthes numeşte sistemul „personal", \ căci povestirea poate fi transpusă la persoana întîi, fără ca această operaţie să antreneze „nici o altă alterare a discursud:\Electronica\lui decît schimbarea însăşi a pronumelor gramaticale"39 ■4 3 2 Scena discursului actorilor: idiolectele actorilor Naratorul se mulţumeşte să raporteze cuvintele actorilor în propriul lor registru verbal personal Tipul narativ neutrul 4 3 1 Scena evenimentelor non-verbale: registrul verbal neutru în tipul narativ neutru, evenimentele sînt prezentate într-un registru verbal neutru, non-indivldualizat 4 3 2 Scena discursului actorilor: idiolectele actorilor, înregistrarea fidelă a idiolectelor unor actori diferiţi' 4 4 Gradul de inserţie a discursului actorilor Tipul narativ actorial 4-4 1 Discursul exterior al actorilor Discursul exterior (rostit cu glas tare) al actorilor aparţine tipului narativ actorial, cuvintele lor trebuind să fie înţelese de actorul-perceptor 39 Barthes, 1966, p 20; 1977, p 40 92 I PUNCTUL DE VEDERE 4 4 1 1 Discursul exterior, raportat40 în stil direct: mod:\Electronica\nolog, dialog41 4 4 1 2 Discursul exterior, transpus42 în stil indirect «* sau în stil indirect liber 44 („erlebte Rede"; „free indirect discourse") 4 4 2 Discursul interior al actorului-perceptor Dat fiind că tipul narativ actorial se'limitează la introsd:\Electronica\pecţia actorului-perceptor (1 2 2 ), discursul interior este posid:\Electronica\bil numai cînd vine din partea actorului-perceptor 4 4 2 1 Discursul interior, raportat în stilul direct: soli-locviul interior 4S, monologul interior 46 (discursul imediat „stille Monolog" „innere Monolog"; „stream of conscious-ness") Cum monologul interior poate exprima viaţa inconştientă a unui actor, ne-am putea întreba dacă transmiterea de secrete intime, scăpînd însuşi actorului, nu s-ar datora unui narator omniscient, iar monologul interior n-ar trebui să fie plasat sub caracteristicile tipului narativ auctorial Totuşi nu aşa stau lucrurile Tipul narativ este stabilit de centrul de oriend:\Electronica\tare al cititorului în monologul interior, naratorul dispare cu totul în spatele torentului de cuvinte al unui actor, care 70- 40 Cf Genette, 1972, p 192; cf şi (van den) Heuvel, 1978 41 Cf Stanzel, 1955, p 47, scenă dialogată; cf şi Stanzel, 1979, p -71, 92, 192, 243 42 Cf Genette, 1972, p 191 43 Cf ibid , p 191-192 44 Cf Lips, 1926; Stanzel, 1955, p 150, 154; Lâmmert, 1955, p 235-236; Stanzel, 1964, p 43; Bronzwaer, 1970, III; Genette, 1972, p 192; Hernadi, 1972, p 187-205; Dolezel, 1973; p 15-55; Schmid, 1*973, p 51 — 52; Strauch, 1974 (punere la punct); Pascal, 1977; Banfield, 1378; Mc Hale, 1978 (punere la punct); Cohn, 1978 Discurs indirect liber în Flaubert: Ullmann, 1964; Wagner, 1972; Perruchot, 1975 45 După Kousset, 1962, p 22, şi 1973, p 55, folosim termenul de soli-locviu pentru a denumi refleţiile interioare conştiente, în timp ce cond:\Electronica\ceptul de monolog interior exprimă fluxul de cuvinte inconştient 46 Cf Bowling, 1950; Humphrey, 1954; M Friedman, 1955; Stanzel, 1955, p 68, 147-149; Lămmert, 1955, p 236-237; Bickerton, 1967; Raimond, 1968, p 257-298; Genette, 1972, p 193-194; Sallenave, 1972; Vveissman, 1978 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 93 funcţionează astfel pentru cititor ca centru de orientare Monologul interior constituie deci o trăsătură distinctivă a tipului narativ actorial 4 4 2 2 Discursul interior, transpus în stilul indirect sau în stilul indirect liber Tipul narativ neutru 4A I înregistrarea discursului exterior al actorilor Camera nu face decît să înregistreze discursul exterior, raportat în stilul direct: monolog, dialog 4 4 2 Imposibilitatea de a înregistra discursul interior al actorilor Deoarece în tipul narativ neutru prezentarea internă este exclusă (1 2 2 ), reproducerea gîndurilor interioare ale actod:\Electronica\rilor nu este posibilă 4 5 Aparatul formal al discursului auctorial Tipul narativ actorialjneutru: absent în tipul narativ actorial/neutru, naratorul se abţine să intervină; el exclude toate formele discursului aucidrial "(cf tipul narativ auctorial: 4 5 1 — 4 5 8 ) 4 6 Tipurile funcţionale de discurs auctorial Tipul narativ actorial/neutru: absente Suprimarea aparatului formal al discursului auctorial implică absenţa funcţiilor diferitelor tipuri de discurs auctod:\Electronica\rial (cf tipul narativ auctorial: 4 6 1 — 4 6 7 ) CAPITOLUL IV NARAŢIUNEA HOMODIEGETICĂ; TIPUL NARATIV AUCTORIAL, TIPUL NARATIV ACTORIAL Containing some Matters, which may affect, and others which may suprize the Reader (FIELDING, Tom Jones, XV, cap V) INTRODUCERE Stanzel consideră naraţiunea la persoana întîi un tin narativ de aceeaşi categorie 1 ca situaţia narativă auctorial'^ şi situaţia narativă personală (actorială) în acest fel se stred:\Electronica\coară o inconsecvenţă înj teoria sa căci, dacă naraţiunea 1 persoana întîi constituie un tip narativ, faptul acesta a trebui să fie valabil şi pentru naraţiunea la persoana a treu în ambele cazuri, totuşi, nu e vorba nicidecum de ti put narative, ci de forme narative de bază 2: naraţiunea homodie-getică (la persoana întîi) şi naraţiunea heterodiegetică (la persoana a treia) Naraţiunea la persoana întîi echivalează prin urmare cu naraţiunea homodiegetică, sub forma sa gramaticală cea mai comună TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 95 După cum am văzut, în naraţiunea homodiegetică funcţiile je narator şi de acior sînt îndeplinite de acelaşi personaj ca eu-narant şi ca eu-narat 3 : Eul-narant se deosebeşte şi după importanţa rolului pe care îl joacă în istorie ca eu-narat El poate figura ca prota- £OMis24[Marianne,înLa vie deMarianne (Viaţa Mariannei) de Marivaux] sau ca actor de importanţă secundară, jucînd rolul de martor 5 (Watson, povestind aventurile lui Sherlock Holmes în romanele lui Conan Doyle) Manon Lescaut combină naraţiunea homodiegetică a unui eu-narant-martor, marchizul de Renoncourt, cu naraţiunea homodiegetică a unui eu-narant-protagonist, Des Grieux Mărie Cardinal dă o întrebuinţare specială acestor două forme homodiegetice în Les mots pour le iire (Cuvintele pentru spus) O femeie povesteşte retrospectiv cum a fost deposedată de identitate, suportînd opresiunea psihologică, socio-culturală a ideologiei burgheze, religioasă a mamei sale, pentru a-şi redescoperi apoi progresiv adevărata persod:\Electronica\nalitate combativă şi creatoare, în timpul unei cure psihanad:\Electronica\litice de şapte ani Cel mai adesea, e vorba de naraţiunea 'iOmodiegetică a unui eu-narant-protagonist, care povesteşte U; persoana întîi vicisitudinile propriului|eu-narat în unele ipcuri, naratoarea scoate totuşi în evidenţă distanţa, în 1 Stanzel, 1955, p 5: ,,gleichgeordneter dritter Ţypus" 2 Cf Schmidt, 1973, p 27; Petersen, 1977, p 171-172 v,, 3,Henry James (1934, p 320 — 321) denumea personajul în rolul iui de narator historian sau subject şi în cel de actor hero sau object Teored:\Electronica\ticienii •■ de limbă germană, Spitzer' (1928 b, p 447-449; 1970, p 451) Lămmert (1955, p 72) şi Stanzel (1955, p 61) vorbesc de erzăhlendes Ich şi de"e'rlebendes Ich, termeni pe care Romberg (1962, p 96) îi transpune în narraîing I şi în experiencing I iar Genette (1972, p 259) în eu-narant Şi îric eu-narat ' 4 Cf Genette, 1972, p- 253, narrateur autodie'ge'tique; N Friedman, 1967, p 126-127, 1975, p 152, / as protagonist; Romberg, 1962, p 58-61, ihe narrator-the main character 5 Cf Genette, 1972, p 253; observateur, temoin; N Friedman, 1967, P- 124-126, 1975, p 150-152, / as witness; Romberg, 1962, p 61-63, the narrator a secundary character 96 I PUNCTUL DE VEDERE acelaşi timp temporală şi psihică, dintre sănătatea mintală de care se bucură în momentul naraţiunii, ca personaj-na-rator, şi crizele de angoasă cărora le căzuse pradă odinioară, ca personaj-actor într-un fel de naraţiune homodiegetică a unui eu-narant-martor, ea îşi observă comportamentul ned:\Electronica\vrotic din trecut, adresîndu-se sieşi la persoana a treia: „Trebuie să-mi amintesc şi să regăsesc femeia uitată, mai mult decît uitata, desfiinţată Ea umbla, vorbea, dormea La gîndul că ochii ei prid:\Electronica\veau, că urechile auzeau, că pielea ei simţea, mă cuprinde tulburarea Căci cu ochii mei, cu urechile mele, cu pielea mea, cu inima mea trăia femeia aceasta Mă uit la mîinile mele, aceleaşi mîini, aceleaşi unghii, acelaşi inel Ea şi eu Eu înseamnă ea Nebuna şi cu mine am început o viaţă cu totul nouă, plină de speranţe, o viaţă care nu mai poate fi rea Eu protejînd-o, ea dăruindu-ini invenţia, libertatea Pentru a povesti tranziţia, naşterea, trebuie s-o îndepărtez pe ned:\Electronica\bună de mine, s-o ţin la distanţă, să mă dedublez O văd pe o stradă, grăbită Eu ştiu cît se sileşte să pară normală, să-şi oprească frica îndărătul privirii Mi-o amintesc Stînd în picioare, cu capul băgat intre umeri, tristă, absorbită în acelaşi timp de creşterea agitaţiei interioare şi de instalarea f blindajului ochilor Nimic să nu se vadă! Mai ales să nu cadă în stradă, să nu se dea în vileag în faţa oamenilor, să nu fie dusă la spital Ideea că nu va mai putea să-şi ţină în friu nebunia, al cărei val cresuînd va rupe într-o zi digurile şi va da pe dinafară, o făcea, să dîrdîie" 6 Naraţiunea homodiegetică permite elaborări comparabile celor pe care le-am semnalat pentru tipul narativ heterodie-getic actorial 7 După cum există un singur narator sau mai mulţi, naraţiunea homodiegetică va fi fixă sau variabilă Elaborarea variabilă este monoscopică dacă fiecare eveniment este prezentat doar de un singur narator, şi va fi poliscopică ] dacă acelaşi eveniment este povestit urmărind optica mai multor naratori (cf Robert Challe, Les Illustres Franţaises (Ilustrele franţuzoaice), comparaţie între Istoriile I—///, 6 Cardinal, 1975, p 15-16; cf şi Cardinal, 1977, p 49-52 >• 7 Cf mai sus, p 81 — 82 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 97 VI— VII; Robert Browning, The Ring ani the Book (Inelul şi cartea) 8; Rashâmon 9; Faulkner, The Sound and the Fury (Zgomotul şi furia) 10; As I lay dying (în timp ce agonizez) n; L -P- Boon, Menuet 12; romanul epistolar 13) Tipurile narative sînt elaborările fundamentale ale une i forme narative de bază Or, după cum centrul de orientare care-i serveşte cititorului este personajul-narator sau perso-najul-actor, putem deosebi în naraţiunea homodiegetică tipul narativ auctorial şi tipul narativ actorial Cu toate că şi-a dat seama că naraţiunea la persoana întîi „permite la fel de bine o elaborare auctorială, ca şi una - personală" u, Stanzel neglijează să le definească drept tid:\Electronica\puri narative autonome în consecinţă, el deosebeşte trei situaţii narative, pe cînd noi ajungem la un număr de cinci tipuri narative S-a sugerat 15 că Stanzel ar fi redus numărul acestor ti-' >uri romaneşti pentru a le face să coincidă cu cele trei genuri poetice 16 stabilite de Goethe 17, şi după acesta de Staiger 18: epopeea (cf romanul auctorial), drama (cf romanul per- 8 Cf Genette, 1972, p 207; Raimond, 1968, p' 313-314; Neuhaus, 1971, p 80-91 9 Cf Genette, 1972, p 207 ) 10 Cf ibid , p 147 11 Cf Nsuhaus, 1971, p 139-144 ■ 12 Cf Postma-Nelemans, 1974 13 Cf Rousset, 1962, p 86-87; Romberg, 1962, p 49-51; Todorov, 1967 a, p 81-82 14 Stanzal, 1955, p 25, cf si p 65, 69, 161-164; Stanzel, 1964, p 37-38, 53-54 15 Anbsek, 1970, p 174; Hernadi, 1972, p 72 13 Â prop3S d; aosastă triadă gonjrică, Gsnette, 1979, p 50 — 51, semnalează şi „diversele tentative făcute pentru a o lega de un alt vened:\Electronica\rabil trio, acela al instanţelor temporale: trecut, prezent, viitor" 17 Formale naturale („Naturformen") ale poeziei; cf Genette, 1979, p 67-69 18 Staigar, 1946 98 / PUNCTUL DE VEDERE sonal, actorial) şi liricul (cf romanul la persoana întîi: Ich-l Roman) 19 Stanzel reprezintă corespondenţele tipurilor ro-| maneşti cu genurile poetice în următorul tablou 20: epicul  Am putea la fel de bine să inserăm cele cinci tipuri narad:\Electronica\tive pe care le-am deosebit într-un model tipologic, construit paralel cu cel format din cele trei genuri poetice Tipul nad:\Electronica\rativ heterodiegetic auctorial ar corespunde genului epic, dînd la iveală actul narativ Prin prezentarea scenică a acd:\Electronica\ţiunilor şi a cuvintelor actorilor, tipul narativ heterodiegetic neutru ar fi legat de genul dramatic Tipul narativ heterodied:\Electronica\getic actorial s-ar situa între dramă, prin predominanţa sced:\Electronica\nei, şi liric, prin revelarea sentimentelor intime ale actorului-perceptor Tipul narativ homodiegetic actorial ar coincide cu genul liric, întrucît naratorul îşi evocă el însuşi viaţa inte- ' " Stanzel, 1955, p 163-168; Stanzel, 1964, p 55 *> Stanzel, 1955, p 166 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 99 rioară Combinînd deşertarea inimii, proprie genului liric, cu punerea în relief a actului narativ, caracteristică genului epic, tipul narativ homodiegetic auctorial s-ar afla la jumăd:\Electronica\tatea drumului între aceste două genuri:  Avînd oroare faţă de căsuţele goale, structuralistul ar fi ispitit să umple spaţiul rămas alb între tipul narativ heterod:\Electronica\diegetic auctorial şi tipul narativ heterodiegetic neutru Loc în care s-ar situa, ipotetic, un tip narativ homodiegetic neutru 21, care ar ţine în acelaşi timp de genul epic, deoarece actul narativ, fiind asumat de un personaj-narator, apare vizibil, şi de genul dramatic, deoarece acest personaj s-ar limita la o prezentare scenică a acţiunii romaneşti în pofida 21 Cf Petersen, 1977, p 90; N Friedman, 1967, p 130-131: , The Camera" Stanzel, 1979, p 293-298: ,,Camera Eye" 100 / PUNCTUL DE VEDERE atingerii unei perfecţiuni sistematice, credem, totuşi, că o astfel de construcţie teoretică ar transgresa posibilităţile reale ale tipurilor narative Am putut constata deja că naraţiunea homodiegetică permite numai două centre de orientare 22 Lumea romanescă este percepută fie de personajul-narator," fie de personajul-actor Eliminînd astfel tipul narativ neutru, , naraţiunea homodiegetică se elaborează într-un tip narativ J auctorial şi un tip narativ actorial, cărora putem să le facem acum o clasificare a trăsăturilor distinctive 1 PLANUL PERGEPTIV-PŞIHIC (raportul naraţiune/istorie) 1 1 Perspectiva narativă (în raport cu subiectul percepd:\Electronica\ţiei) Tipul narativ auctorial: perspectiva narativă a persona-jului-narator în elaborarea auctorială a naraţiunii homodiegetice, lumea romanească este percepută potrivit perspectivei narative a personaj ui ui-narator (eul-narant) Termenul de viziune din spate (Pouillon 23) caracterizează bine acest punct de vedere retrospectiv pe care personajul-narator îl poate adopta, la o f anumită distanţă temporală (2 1 ) şi psihologică, pentru a trece în revistă viaţa pe care a dus-o în trecut ca personaj-actor Străinul lui Albert Camus este o povestire homodiegetică, un mare număr de critici semnalîndu-i tehnica narativă particulară Analizînd influenţa romanului american asupra Străinului, Fit eh afirmă: „Aflăm de la Camus însuşi că prima parte a romanului său a fost inspirată de tehnica romanescă americană în romanul 'behaviourist', naratorul este întred:\Electronica\buinţat ca o lentilă de cameră care înregistrează imparţial tot ce se întîmplă, în aşa fel îneît, cum a spus Sartre despre j romanele lui Hemingway, „noi nu cunoaştem deloc eroii a decît prin gesturile şi prin cuvintele lor şi vagile aprecieri] CLUJ pe care le fac unii asupra altora 2i**s#ffitt uy Ul Wlf^fTŢtTTTOte" cinci capitole ,,totul se petreca ca şi cum naratorul s-ar lid:\Electronica\mita să descrie ceea ce percep simţurile lui: Iată lucrurile descrise şi asta-i tot ceea ce ele sînt" 25 Cititorul nu 1-a văzut pe Meursault decît din afară: „Acesta din urmă a fost redus la faptele şi la cuvintele lui, cele pe care le adresează altor personaje şi cele care îi compun povestirea Orice apreciere a stării lui interioare a fost momentană"20 în Străinul ,,s-ar părea că naratorul nu stă să aleagă Tot atît de obiectiv ca ochiul unei camere automate, el nu uită nimic, nu refuză nici un detaliu, fie el minor Nu se poate spune că observă Ar trebui mai degrabă să spunem că înregistrează" 27 Această obiectivitate nu este cu toate acestea decît apad:\Electronica\rentă Descripţia 'behaviouristă' capătă un alt aspect dacă este interpretată în lumina temperamentului lui Meursault Potrivit ipotezei lui Fitch 28, momentul naraţiunii se situează către sfîrşitul romanului Naraţiunea ulterioară provoacă între Meursault-naratorul şi Meursault-actorul o distanţă! temporală ce se manifestă şi printr-un decalaj psihologic Sub influenţa confruntărilor cu moartea mamei sale şi cu' uciderea Arabului, Meursault ajunge la o conştientizare a absurdului ce-i modifică personalitatea 29 După revolta îmd:\Electronica\potriva preotului, Meursault sfîrşeşteprin a accepta absurdul existenţei, îşi regăseşte astfel seninătatea şi face această' observaţie în pragul execuţiei: „Minunata pace a acestei' veri adormite intra în mine ca o maree în acest moment; şi■ la marginea nopţii, au urlat sirene Ele vesteau plecări1 spre o lume care acum îmi era pentru totdeauna iHăiferentâ" 30J Aceasta fiind starea de spirit în care-şi povesteşte viaţă trecută, într-o categorie specială de monolog retrospectiv31/ înregistrarea aşa-zis neutră se explică prin detaşarea psiho-; logică a lui Meursault-naratorul, devenit străin lui Meursault-!; 22 Cf %4 siW, p te -': 23 Cf Poiîilloii, :194tf, -p 61-62 24 Fitch, 1968, p 10-11; Sartre, 1947, a, p 48 25 Barrier, 1966, p 37 26 Fitch, 1968, p 31; cf Barrier, 1966, p 21 27 Barrier, 1966, p 38 28 Fitch, 1968, p 18-19 29 Cf Manly, 1964 30 Camus, 1957, p 187 Pentru o analiză sociologică ă indiferenţei în L'Etranger, cf Zima, 1980 31 Cf Ftcih, 1968, p 20 681884 102 / PUNCTUL DE VEDERE actorul, ca şi lumii32 Aşadar, nu este vorba nicidecum de uj naraţiune neutră imparţială şi obiectivă, ca şi cum ar fij văzută prin lentila unei camere, ci de tipul narativ auctoris în perspectiva narativă a lui Meursault-naratorul Această detaşare psihologică produce un dublu efect asupra cititorului Pe de o parte el scoate la iveală absurdul, căci, „în această lume străină în care a fost plasat, Meursault vede, Meursault aude Dar nu înţelege nimic Nu ştie nimic Ne descrie o lume stranie cu detaşarea unui străin" 33 „Din punct de vedere literar, procedeul a mai fost încercat: în L'Ingenu (Inocentul) sau în Micromegas şi în Gulliver Căci secolul al XVIII-lea şi-a avut şi el străinii lui, — în general 'adevăraţi sălbatici' care, strămutaţi într-o civilizaţie necud:\Electronica\noscută, percepeau faptele înainte de a le pătrunde înţelesul Efectul acestui decalaj nu e tocmai acela de a provoca citid:\Electronica\torului sentimentul absurdului" 34 Pe de altă parte, la fel ca în povestirile din secolul al XVIII-lea, detaşarea favorid:\Electronica\zează tabloul satiric, care, în a doua parte a Străinului, v îndreptat, mai cu seamă, împotriva justiţiei35 Tipul narativ actorial; perspectiva narativă a persona-jului-actor în tipul narativ actorial personaj ul-narator (eul-narant) se identifică pe de-a-ntregul cu personaj ul-actor (eul-narat), pentru a-şi retrăi mental trecutul Cititorul împărtăşeşte prin urmare perspectiva narativă a personajului-actor Am văzut că unele părţi din Străinul se caracterizează prin tipul narativ auctorial Meursault-naratorul se distand:\Electronica\ţează de Meursault-actorul pentru a-i relata experienţele de odinioară cu mare detaşare psihologică în alte fragmente, cu toate acestea, Meursault-naratorul intră din nou în pielea lui Meursault-actorul E vorba în acest caz de tipul narativ actorial, care predomină în două scene capitale pentru evod:\Electronica\luţia spirituală a lui Meursault Faptul se întîmplă îndeosebi în capitolul finalal primei părţi, unde uciderea Arabului 33 Cf Fitch, 1972, p 118; Barrier, 1966, p 49 33 Barrier, 1966, p 44 31 Sartre, 1947, c, p 116-117 35 Cf Fitch, 1968, p 55-56, 59-64; Fitch, 1972, p 103-105; Bard:\Electronica\rier, 1966, p 72-74 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 103 provoacă în Meursault conştientizarea absurdului, la fel ca si în capitolul ce încheie partea a doua, relatînd revolta acesd:\Electronica\tuia din urmă împotriva preotului şi acceptarea definitivă a absurdului: ,,în această privinţă, acest ultim capitol este absolut paralel cu ultimul capitol al primei părţi: el marchează momentul identificării celei mai complete între cititor şi erou, moment ce coincide, în ambele cazuri, cu actul decisiv al existenţei sale" 36 Detaşarea psihologică a perspectivei narative a lui Meurd:\Electronica\sault-naratorul scotea la iveală absurdul existenţei şi favoriza descrierea satirică a justiţiei Aceleaşi efecte sînt realizate prin perspectiva narativă a lui Meursault-actorul, căci abia împărtăşindu-i perspectiva „cititorul trăieşte crima în locul -lui, îi înţelege fapta din interior" 37 şi acceptă drept urmare singura explicaţie pe care Meursault o poate da în legătură cu aceasta, în cursul procesului: „Era din cauza soarelui"38 Cititorul cunoaşte astfel motivaţia interioară a lui Meursault, care se opune categoric explicaţiei raţionale cerute de jusd:\Electronica\tiţie: „pe de o parte, fluxul cotidian şi amorf al realităţii trăite, pe de altă parte recompunerea edificatoare a acestei realităţi prin raţiunea umană şi prin discurs Fapt pentru care cititorul, după ce a fost pus faţă în faţă cu realitatea pură, o regăseşte fără s-o recunoască în transpunere raţiod:\Electronica\nală De aici va lua naştere sentimentul absurdului, adică neputinţa în care ne aflăm de a gîndi cu conceptele noastre, cu cuvintele noastre, evenimentele lumii" 39 Justiţia este deci ridiculizată pentru incapacitatea de a se pune în locul lui Meursault şi de a-i înţelege motivele iraţionale Analiza tipologică a Străinului demonstrează aşadar că tipul narativ auctorial şi tipul narativ actorial predomină rînd pe rînd în cîteva capitole ale povestirii Se întîmplă de asemenea uneori ca aceste două tipuri narative să alterneze de la o frază la alta: Conştientizarea absurdului de către Meursault este legată de experienţele morţii Iată de ce, disd:\Electronica\tanţa spirituală între Meursault-actorul, inconştient de abd:\Electronica\surd, şi Meursault-naratorul, după conştientizarea lui, se Fitch, 1968, p tu: j „ a -> 69 36 37 Ibid ' p -r* 38 Camus, 1957, p 160 in , 110- 33 Sartre 42 195^ 1947, c, p ■ 111 104 / PUNCTUL DE VEDERE manifestă cu claritate în schimbarea atitudinii lui Meursault în legătură cu moartea Două fragmente vor putea să ne-o dovedească în primul, Meursault povesteşte că se afla în tovărăşia unor bătrîni, la morgă, pentru a veghea trupul mamei sale : „Aveam chiar impresia că această moartă, culcată în mijlocul lor, nu însemna nimic în ochii lor (1) Dar cred acum că era o impresie falsă (2)" 40 în cel de-al doilea, este vorba de o execuţie publică la care asistase tatăl său: ,,Mi-am amintit în acele momente de o întâmplare pe care mama mi-o povestea în legătură cu tatăl meu Eu nu-1 cunoscusem Tot ce ştiam „ „yi ,ux miurcmau-se a vomitat o bună bucată de vreme în dimineaţa aceea Tata mă dezgusta întrucâtva atunci (1) Acum înţeled:\Electronica\geam, era atît de firesc Cum nu văzusem că nimic nu era mai important decît o execuţie capitală şi că, în definitiv, era singurul lucru cu adevărat interesant pentru un om (2)?" 41 Astfel se află juxtapuse tipul narativ actorial (1) şi tipul narativ auctorial (2), perspectiva narativă a lui Meursault-ac-torul şi cea a lui Meursault-naratorul în momentul narad:\Electronica\ţiunii („acum"), în urma metamorfozei, Meursault-naratorul îşi rectifică aprecierea"pe care o făcuse odinioară („atunci"), ca actor Această combinaţie a două poziţii interpretative diverd:\Electronica\gente, este o constantă formală în Viaţa Mariannei a lui Mariyaux Povestirea „este construită pe acest decalaj al 'unui timp al experienţei şi al unui timp al narării, al unui timp al spontaneităţii obscure şi al unui timp al reflecţiei * spectatoare Romanul autobiografic era rezultatul logic al primelor tentative ale lui M'arivaux, şi a tendinţei sale cond:\Electronica\stante de a prezenta în dublu registru o privire şi obiectul acestei priviri"42 4o Camus, 1957, p 21 41 Ibid , p 169-170 Rousset, 1962, p 53 Haac m7; Gl]ot TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 105 Cînd Marianne-naratoarea de „cincizeci de ani trecuţi"43 povesteşte cum bătrînul M de Climal îi dădea pomană jytariannei-actriţa de „cincisprezece ani şi jumătate"44, femeia experimentată ştie foarte bine că el voia în acest fel să-i cîştige dragostea, pe cînd fata avea încă ezitări în ce priveşte adevărata natură a sentimentelor D-lui de Climal' La fel, gestul D-lui de Climal, mîngîind părul Mariannei, este interpred:\Electronica\tat într-o dublă perspectivă narativă auctorială şi actorială; „Dl de Climal îl privea, îl atingea cu pasiune; dar această pasiune o priveam ca pe o curată copilărie" 45 Ceea ce era „pasiune" după Marianne-naratoarea nu era decît „curată copilărie" pentru tînăra actriţă Cunoscîndu-şi predispoziţia pentru intervenţii, Marianne-naratoarea îi scrie prietenei ei-naratara: „Suportaţi-mi micile cugetări: voi face mereu cîte una în treacăt"46 Astfel se întîmplă, de pildă, în celebra întîlnire a Mariannei cu Val viile Distrată, ea s-a rănit la picior, voind să evite- în ultimul moment trăsura lui Val viile Este transportată la Valville, şi curînd soseşte un chirurg,care declară că vrea să-i examineze piciorul Marianne îşi dă seama că toată scena se va petrece sub privirea drăgăstoasă a lui Valville: ,,La această propunere m-am înroşit simţindu-mă întîi cuprinsă de sfială; şi pe urmă, tot roşind, îmi făceam socoteala că aveam cel mai drăd:\Electronica\gălaş picioruş din lume; că Valville avea să-1 vadă; ceea ce nu avea să fie cituşi de puţin din vina mea, pentru că aşa se făcea că trebuia să-1 arăt în faţa lui Şi era un adevărat noroc pentru mine, un adevărat noroc cinstit şi venit să-mi întîmpine dorinţa, căci se credea că aveam să sufăr: îşi dăd:\Electronica\deau silinţa să mă ajute şi aveam să-mi găsesc din aceasta cîştigul nicid:\Electronica\decum necuviincios, păstrînd tot meritul cuviinţei, întru cit el îmi venea dintr-o aventură în care eu eram nevinovată Căzătuia mea purta întreaga vină (1) Cîţi oameni cinstiţi nu sînt pe lume care îmi seamănă şi care pentru a putea să păstreze un lucru pe care-1 iubesc, nu-şi ascund mai bine dreptul de a se bucura de el decît făceam eu cu al meu în această împrejurare (2 a ) 43 Marivaux, 1963, p 22; cf p 36 44 Ibid , p 36 45 Ibid , p 36 46 Ibid , p 21 106 / PUNCTUL DE VEDERE Credem adesea că avem conştiinţa şubredă nu din cauza sacrificiilor pe care i le aducem, ci din cauza silinţei pe care ne-o dăm cu ea de a o scuti să i le aducem (2 b)" 47 Tipul narativ este mai întîi actorial (1) Marianne adoptă perspectiva narativă a lui Marianne-actriţa pentru a relata gîndurile-fulger care îi treceau odinioară prin minte Apoi, Marianne-naratoarea serveşte drept centru de orientare în două enunţări auctoriale Ea începe prin a-şi evalua compord:\Electronica\tarea, amplificînd reflecţia şi asupra „altor oameni cinstiţi" (2 a ) La urmă îşi generalizează experienţa individuală pentru a-i conferi, sub forma unei maxime, forţă universală (2 b ) - 1 2 Profunzimea perspectivei narative (în raport cu obiectul percepţiei) Tipul narativ auctorial 1 2 1 Percepţia externă lărgită: extrospecţia persona-jului-narator 1 2 2 Percepţia internă lărgită: introspecţia personaj ului-narator Tipul narativ auctorial se caracterizează prin naraţia ulterioară (2 1 ) Ceea ce înseamnă că personajul-narator se va bucura, în general, de o percepţie externă/internă mai întinsă decît personajul-actor, atît datorită cunoaşterii dez-nodămîntului istoriei sale, cît şi unei perspicacităţi sporite graţie maturităţii Aşa se face că, Marianne-actriţa, în extrospecţia ei actorială, consideră o „adevărată copilărie", faptul că Dl de Climal îi mîngîie părul pe cîtă vreme Marianne-naratoarea, înzestrată cu o extrospecţie auctorială mai rafinată, a înţeles exact — că era un semn de „pasiune" Desigur, această percepţie lărgită este încă departe de omnid:\Electronica\scienţa naratorului heterodiegetic auctorial Tipul narativ actorial Adoptînd perspectiva narativă a personajului-actor, perd:\Electronica\sonajul va trebui să se mărginească la cunoştinţele de care dispunea în acel timp 47 Ibid , p 67 TIPOLOGIA DISCURSULUI NARATIV / 107 1 2 1- Percepţia externă limitată: extrospecţia persona-jului-actor 1 2 2 Percepţia internă limitată: introspecţia personad:\Electronica\jului-actor Cînd Marianne îşi aminteşte introspecţia stării ei de spirit de odinioară, cunoaşterea lui Valville se limitează la extrod:\Electronica\specţia ei actorială Viaţa interioară a lui Valville nu poate fi ghicită decît pornind de la semne perceptibile din exterior: „Cine este Valville, de pildă, acest om care totuşi o interesează pe Marianne în cel mai înalt grad? O figură trecătoare şi inconsistentă, un contur pierdut la orizont Care este adevărata lui natură ? Care sînt i aţiunile comportad:\Electronica\mentului său? Nu se ştie Valville nu este nimic altceva decît ceea ce pare că este în ochii acestei femei îndrăgostite care ne vorbeşte despre el cu propria ei dorinţă şi cu privirea înde-părtîndu-se fără să înţeleagă"48 1 3 Modul narativ 49 Tipul narativ auctorial 1 3 1 Tendinţa spre rezumatul evenimentelor non-verbale 1 3 2 Tendinţa spre rezumatul discursului actorilor Tipul narativ actorial 1 3 1 Scena evenimentelor non-verbale Străinul: descrierea scenică a uciderii Arabului, în perd:\Electronica\spectiva narativă a lui Meursault-actorul 1 3 2 Scena discursului actorilor Viaţa Mariannei: Cearta D-nei Dutour, lenjereasă, cu vizitiul cupeului 18 Rousset, 1973, p 109 49 Cf Stanzel, 1955, p 67-70 108 / PUNCTUL DE VEDERE ' ^' ^'l —82 Aceleaşi sub-forme apar şi in nararea horao-iiv *5 functie de unul sau mai mulţi naratori (cf mai sus, p 96) N Fnedman, 1967, p 129-130; 1975, p 155 Cf- ibid , 1967, p 130; 1975, p 156 144 / PUNCTUL DE VEDERE 8 Camera („The Camera") Din motive de simetrie, Norman Friedman îşi încheie tipologia din 1955 (1967) cu forma narativă a camerei; ea se caracterizează prin excluderea finală a autorului: „Aici, scopul este de a transmite, in afara oricărei selectări sau organizări aparente, o felie de viaţă aşa cum se desfăşoară ea înaintea mediatorului care înregistrează"90 El citează spre exemplu începutul romanului lui Christopher Isherwood, Goodbye to Berlin (Cu bine, Berlin), unde naratorul declară: „Eu sînt o cameră cu obturatorul deschis, absolut pasiv înregistrînd fără să gîndească înregistrînd omul care se rade la fereastra de vizavi şi femeia în kimono care se spală pe cap într-o zi, toate acestea vor trebui să fie developate, reproduse cu grijă, fixate"91 Camera e contrară esenţei artei narative, consideră Nord:\Electronica\man Friedman căci „a declara că funcţia literaturii este transmiterea nemodificată a unei felii de viaţă, înseamnă a nu cunoaşte natura fundamentală a limbajului însuşi: actul însuşi al scrierii este un proces de abstractizare, de selectare, de omitere şi de aranjare"92 Datorită, probabil, acestei cond:\Electronica\cepţii despre literatură a ajuns să suprime cea de a opta formă narativă în clasificarea sa din 1975 Camera poate fi considerată o elaborare neutră a narării homodiegetice 93 După părerea noastră nu e vorba, totuşi, de un1 tip narativ, ci de o variantă particulară a naraţiunii homodiegetice, care cunoaşte numai centrul de orientare al personajului-narator şi pe cel al personâjului-actor şi acceptă prin urmare numai şi numai tipurile narative auctorial şi actorial94 Analizînd proza lui Henry James, Friedman consideră că „scopul prim al ficţiunii este să producă pe cît de complet pe atît de posibil iluzia de realitate"95 Această concepţie nu-1 face, totuşi, să privilegieze formele narative cu „scenă 90 Ibid , 1967, p 130: „recording medium" 91 Ibid , 1967, p 130 82 Ibid , 1967, p 131 93 Cf Petersen, 1977, p 190; Stauzel, 1979, p 293-298:-„Camera Eye" 94 Cf mai sus, p 100, precum şi analiza noastră la Străinul, p 100'—' -103, 112 95 N Friedman, 1967, p 132; 1975, p 157 TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSA / 14 5 obiectivă" în detrimentul celor cu „sumar subiectiv", căci, în tehnica narativă, „toată problema poate fi formulată în termeni de scop şi de mijloace: a folosit oare romancierul tehnicile de care dispunea, astfel îneît ele să producă efectiv efectul vizat?"66 „Problema eficienţei este deci aceea de a şti dacă o tehnică dată este aptă să atingă anumite efecte, în-trucît fiecare tip de povestire cere crearea unui tip special de iluzie ce trebuie susţinut"97 Pentru a evita reproşul adresat de W Booth teoreticienilor care îşi proclamă predilecţia dogmatică pentru „scena obiecd:\Electronica\tivă",'N Friedman declară în mod expres că „procedura sa ■e pur descriptivă şi analitică"98, astfel îneît ordinea de succed:\Electronica\siune a formelor narative, mergînd de la „sumarul subiectiv" la „scena obiectivă" nu implica „nici o judecată de valoare"99 „Deosebirea între tehnicile reuşite şi cele nereuşite nu este neapărat o chestiune de obiectivitate ori de subiectivitate, ci mai curînd o chestiune de a şti dacă obiectivitatea ori subiectivitatea sînt parte efectivă din ansamblu"100 Corespondenţele între cele şapte forme narative ale lui Friedman şi tipurile noastre narative pot fi schematizate în următorul tablou: (1) Omniscienţa editorială (editorial omniscience) (2} Omniscienţa neutră (neutral omniscience) (5) Omniscienţa multi-selectivă ~ Tipul narativ (heterodiege- tic) auctorial-~ Variantă a tipului narativ (heterodiegetic) auctorial ~ Sub-formă a tipului narativ (multiple selective omniscience) (heterodiegetic) actorial: variabilă (6) Omniscienţa selectivă ~ Sub-formă a tipului nara-(selective omniscience) tiv (heterodiegetic) actorial: fixă (7) Modul dramatic ' ~ Tip narativ (heterodiegetic) neutru (3) Eul-narant-martor ■ ~ Sub-formă a narării (I as witness) " homodiegetice (4) Eul-narant-protagonist ~ Sub-formă a narării (I as protagonist) homodiegetice 98 Ibid , 1967, p 132 97 Ibid , 1967, p 132-133 98 Ibid , 1975, p 143 98 Ibid , 1975, p 142 i»° Ibid , 1975, p 150 146 / PUNCTUL DE VEDERE în (3) şi (4), N Friedman nu face nici o distincţie între: — tipul narativ (homodiegetic) auctorial; — tipul narativ (homodiegetic) actorial Tipologia anglo-saxonă, inaugurată de P Lubbock şi desăvîrşită de N Friedman, ar putea fi calificată drept inducd:\Electronica\tivă, căci, mai cu seamă în cazul lui Lubbock, ea a fost stad:\Electronica\bilită pornind de la o lectură analitică a unui anumit număr de texte narative Dezavantajul acestei abordări inductive constă în absenţa unei baze metodologice teoretice (precum dihotomia noastră funcţională între narator şi actor), ce permite să deducem un număr limitat de tipuri narative fundamentale, distinse net de nenumăratele sub-forme şi variante posibile Rezultă de aici că N Friedman combină în clasificarea sa tipuri narative autonome (1 7) cu sub-forme (5, 6, 3, 4), precum şi cu o variantă (2) Cu toate acestea, el înregistrează un mare progres faţă de Lubbock, deoarece formele lui narative sînt definite cu claritate Noi am încerd:\Electronica\cat să împingem şi mai departe explicitarea caracteristicilor tipologice prin aplicarea metodică a fiecăruia dintre criteriile narative la toate tipurile narative CAPITOLUL II COMBINATORIA TIPOLOGICĂ GERMANĂ1 Teoreticienii germani Erwin Leibfried şi Wilhelm Fiiger au elaborat cîte o tipologie narativă, fondată pe un joc comd:\Electronica\binatoriu al criteriilor narative 2 1 ERWIN LEIBFRIED Die Schicht ier Typen (Clasificarea tipurilor): în: Kritîsche Wissenschaft vom Text (Cunoaşterea critică a textului) (1970, 1972) Leibfried foloseşte două categorii narative: perspectiva narativă şi forma gramaticală 1 Perspectiva narativă în cadrul primei categorii distingem perspectiva internă 3 'şi perspectiva externă4 1 Pentru o analiză istorică a teoriilor narative germane, vezi H van Gorp, 1970 1 Tipologia lui Leferink, 1978, este şi ea inspirată dintr-un joc comd:\Electronica\binatoriu s Innenperspektive" Cf Spranger, 1965, „Innensichtsstandort" * Aussenperspektive", Cf Spranger, 1965, „Berichtsstandort" 148 / PUNCTUL DE VEDERE 1 1 Perspectiva internă Perspectiva este internă atunci cînd există un „narator participant la acţiune"5 Pentru a clarifica această definiţie, două precizări se impun Mai întîi Leibfried combină concepd:\Electronica\tul de perspectivă narativă cu criteriul poziţiei narative, în interiorul sau în exteriorul acţiunii romaneşti Apoi el întred:\Electronica\buinţează, ca şi W Booth, termenul de narator în accepţia largă de centru de orientare, desemnînd atît naratorul pro-priu-zis, ca instanţă narativă, cît şi un actor-perceptor Perspectiva internă va apărea aşadar în naraţiunea homo-diegetică şi în tipul narativ (heterodiegetic) actorial 1 2 Perspectiva externă Perspectiva este calificată drept externă, cînd naratorul nu joacă nici un rol în istorie 2 Forma gramaticală în a doua categorie narativă Leibfried opune două forme gramaticale 2 1 Ich-Form6 (folosirea persoanei întîi) 2 2 Er-Form (folosirea persoanei a treia) Cu ajutorul unui joc combinatoriu, aceste criterii narative alcătuiesc patru tipuri narative, exprimate prin formule pe care le vom transcrie verbal (1) Perspectiva internă -f- Ich-Form Un personaj povesteşte la persoana întîi o istorie în care el însuşi joacă un rol Acest tip narativ este deci identic naraţiunii homodiegetice Neglijînd diferenţierea perspectivei eului-narant de cea a eului-narat, tipologia lui Leibfried nu ne permite să stabilim dacă naraţiunea homodiegetică se elad:\Electronica\borează potrivit tipului narativ auctorial sau tipului narativ actorial Această distincţie este totuşi esenţială în analiza narativă a unei povestiri homodiegetice ! 5 Leibfried, 1972, p 245: „mithandelne Erzăhler" • 6■ " Denumirile germane,,Ich-Form şi Er-Form, vor fi păstrate în urma acestei analize a tipologiilor lui Leibiried, de Fiiger şi Dolezel TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSA / 149 (3) Perspectiva externă -\- Ich-Form Naratorul foloseşte persoana întîi pentru a povesti o istorie la care nu ia parte Este cazul, romanului umoristic de pildă, în care naratorul întrerupe acţiunea pentru a face reflecţii personale, la persoana întîi Această formă narativă a lui Leibfried constituie o sub-formă a tipului noastru narativ (heterodiegetic) auctorial, care nu se limitează la intervenţii la persoana întîi, ci include şi trecerile la persoana a treia, cu condiţia ca naratorul să continue să îndeplinească funcţia de centru de orientare7 (4) Perspectiva externă^ Er-Form în această formă narat'ivă „olimpiană" naratorul povesd:\Electronica\teşte la persoana a treia o istorie din care el este absent Şi aici este vorba de tipul narativ (heterodiegetic) auctorial, de această dată însă fără intruziuni la persoana întîi Această formă narativă poate fi considerată variantă a tipului auctod:\Electronica\rial, pentru acelaşi motiv ca şi omniscienţa neutră a lui N Friedman Rezumăm la iuţeală corespondenţele tipologiei lui Leibd:\Electronica\fried cu tipologia noastră: (3) Perspectiva externă + Ich- ~ Sub forma tipului narativ Form (heterodiegetic) auctorial (4) Perspectiva externă + ~ Variantă a tipului narativ Er-Form (heterodiegetic) auctorial (2) Perspectiva internă + ~ Tipul narativ Er-Form (heterodiegetic) actorial — Absenţa tipului narativ (heterodiegetic) neutru (1) Perspectiva internă + Ich-Form ~ Naraţiunea homodiegetică In cadrul lui (1), Leibfried nu stabileşte nici o distincţie între: — tipul narativ (homodiegetic) auctorial; — tipul narativ (homodiegetic) actorial 1 Filger, 1972, limitează, naraţiunea auctorială la intruziunile la perd:\Electronica\soana întîi şi consideră forma narativă (3) a lui Leibfried tip auctorial şi forma (4), neutră (cf, mai jos, p , 153) , 150 / PUNCTUL DE VEDERE Mulţumită simplităţii trăsăturilor distinctive, tipologia lui Leibfried va putea servi unei clasificări rapide a romanelor pe baza macrostructurii lor Omiţînd un mare număr de criterii narative 8 ce ne aparţin, ea nu este suficient de detad:\Electronica\liată pentru a funcţiona ca metodă de analiză discursivă a microstructurilor unui text narativ 2 WILHELM FOGER Zur Tiefenstruktur des Narrativen Prolegomena zu einer gene-rativen „Grammatik" des Erzăhlens (1972) (Despre structura de adîncime a narativului Prolegomene la o „gramatică" generativă a povesti-?ii) Influenţat de Leibfried, Fuger a schiţat o tipologie narad:\Electronica\tivă pe baza a trei categorii narative: poziţia narativă, prod:\Electronica\funzimea perspectivei narative şi forma gramaticală 1 Poziţia narativă E Leibfried stabilea o distincţie între perspectiva externă şi perspectiva internă W Fuger reia aceste criterii narative, dar le dă o altă denumire: 1 1 poziţia narativă externă 1 2 poziţia narativă internă Cînd vorbeşte despre „poziţia naratorului"9, Fuger folod:\Electronica\seşte ca şi Leibfried, noţiunea de narator, în sensul larg de centru de orientare, nu doar pentru a califica instanţa narad:\Electronica\tivă, ci şi pentru a desemna actorul-perceptor 2 Profunzimea perspectivei narative Inspirîndu-se din aspectele povestirii stabilite de Todorov10 Fuger consideră drept a doua categorie narativă nivelul de conştiinţă al centrului de orientare n, desemnînd prin aceasta ceea ce noi am numit profunzimea perspectivei narative 8 Cf criteriile noastre, 1 2; 1 3; 2 1; 2,2; 2 3; 3 1; 3 2- 4 3- 4 4; 4 5; 4 6 0 Fuger, 1972, p 272, 273; , Erzăhlerposition" 10 Cf Todorov 1966, p 141-142 11 Fuger, 1972, p 273: „Bewusstseinsstand des Erzăhlers" TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSA / 151 Pentru a înţelege situaţia în universul romanesc, centrul de orientare dispune de o: 2 1 cunoaştere superioară 12 2 2 cunoaştere adecvată 13 2 3 cunoaştere inferioară 14 3 Forma Fuger împrumută de la Leibfried şi opoziţia tradiţională dintre Ich-Form/Er-Fortn, lărgind această dihotomie, întrucît consideră folosirea persoanei a doua (Du-Form, ilustrată de La Modification a lui Butor) o sub-categorie a folosirii perd:\Electronica\soanei întîi şi le opune pe amîndouă ca moduri personale (eu, tu) modului a-personal al persoanei a treia (el) 15: 3 1 forma gramaticală personală: Ich-Form, Du-Form 3 2 forma gramaticală a-personală: Er-Form Combinînd aceste trei categorii de criterii, Fuger ajunge la douăsprezece tipuri narative 16: cunoaşterea [forma gram pers (1) superioară lforma gram a-pers (2) cunoaşterea Jforma gram pers (3) adecvată Iforma gram a-pers (4) cunoaşterea fforma gram pers (5) inferioară Iforma gram a-pers (6) ■•centrul de orientare poziţia externă /cunoaşterea j superioară ■ fforr [fon ma gram pers (7) ;na gram a-pers (8) poziţia internă cunoaşterea fform,a gram pers (9) \ adecvată Iforma gram a-pers (10) cunoaşterea fforma gram pers (11) inferioară : |forma gram a-pers (12) Ibid, p 273: ,,situationsuberlegen" " Ibid , p 273: „situationsadequat" Ibid , p 273: „situationsdefizitâr" i« S1 Barthes 1966, p 18, 20; 1977, p 40-41 16 Fuger, 1972, p 274 152 / PUNCTUL DE VEDERE 1 într-o a doua fază a studiului său, W Fiiger deduce din această tipologie narativă o tipologie secundară, în care cele douăsprezece tipuri narative sînt grupate în aşa fel incit ele constituie patru forme narative sintetice, corespunzînd celor patru tipuri narative ale lui Leibfried 17: forma gram pers / poziţia externă centrul de orientare /cunoaşterea superioară (1), cunoaşterea adecvată (3) cunoaşterea inferioară (5) cunoaşterea \ superioară (2) ] cunoaşterea 1 forma gram a-pers i adecvată (4) \ cunoaşterea inferioară (6) j cunoaşterea \ superioară (7) j f forma gram, pers (1) aucd:\Electronica\torială (TI) neud:\Electronica\tră poziţia internă cunoaşterea adecvată (9) I cunoaşterea \ inferioară (11) (Iii) Ich-orisinară ! formagTam a-pers / cunoaşterea \ superioară (8) | cunoaşterea ! ţjy ) pe adecvată (10)7 sonală cunoaşterea inferioară (12) 17 Cf ibid , p 273, 280 TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSĂ / 153 într-o analiză detaliată, vom încerca să comparăm combid:\Electronica\natoria lui Fiiger cu tipologia noastră (I) Forma sintetică auctorială Fiiger limitează forma sintetică auctorială 18 exclusiv la pasaje în care „naratorul extern (vizibil 19) se serveşte (cel puţin implicit) de persoana întîi"20 Dimpotrivă, dacă narad:\Electronica\torul extern şi invizibil nu se enunţă la persoana întîi21, am avea de a face cu forma sintetică neutră 22 Astfel se explică faptul că Tom Jones, analizat de Stanzel23 ca sped:\Electronica\cimen al situaţiei narative auctoriale, trebuie considerată după Fiiger 24 ca un amestec între forma narativă auctorială (comentarii la persoana întîi) şi forma neutră (cea mai mare parte, redactată la persoana a treia) Pare-se că Fiiger crede că folosirea persoanei a treia implică invizibilitatea naratorului, aşa precum enunţarea la persoana întîi îi antrenează vizibilitatea Deosebirea dintre naraţiunea neutră şi naraţiunea auctorială s-ar reduce, în consecinţă, la contrastul între folosirea persoanei a treia şi folosirea persoad:\Electronica\nei întîi Este adevărat ca naratorul este vizibil cînd se enunţă la persoana întîi, aâtfel încît sîntem de acord cu Fiiger că în acest caz, avem de a face cu naraţiunea auctorială Totuşi, folosirea persoanei a treia nu implică neapărat invizid:\Electronica\bilitatea naratorului, căci el îşi poate manifesta prezenţa prin intervenţii subiective la persoana a treia 25 Naraţiunea auctorială nu ar trebui deci să fie limitată la remarcile la persoana întîi, ci să includă deopotrivă intervenţiile la perd:\Electronica\soana a treia în care naratorul funcţionează drept centru de orientare 18 Fiiger, 1972: „auktorial"; cf Leibfried, 1972: tipul narativ 3 19 Cf Booth, 1967, p 92-94; 1970, p 515-516; 1977, p 94-96 Booth, 1961, p 151 I53: naratorul reprezentat, dramatizat 20 Fiiger, 1972, p 280: şi mai sus, p 277, 279 21 Fiiger, 1972, p 280 Ftiger, 1972: „neutral"; cf Leibfried, 1972: tipul narativ 4 Stl 1955 I g, „ea Stanzel, 1955, cap II Fii 1972 7 , 1955, cap II ^ Fiiger, 1972, p 279, 281 C- mai sus, p 72 — 79: tipul narativ (heterodiegetic) auctorial, 154 / PUNCTUL DE VEDERE (1 1 ) Tipul narativ auctorial directorial Poziţia externă + forma gram pers -f c rioară (1 3 ) Tipul narativ auctorial situaţional Poziţia externă + forma gram pers + cunoaşterea adecd:\Electronica\vată (1 5 ) Tipul narativ auctorial conjectural Poziţia externă 4- forma gram pers -f- cunoaşterea infed:\Electronica\rioară Fiiger apreciază că aceste trei tipuri narative auctoriale nu se prezintă decît la forma gramaticală personală Or, după cum am arătat, forma a-personală este tot atît de posibilă, cu condiţia ca naratorul să servească drept centru de oriend:\Electronica\tare Făcînd abstracţie de acest criteriu al formei gramaticale, tipul narativ auctorial directorial2B (1 1 ), ilustrat de Thacke-ray, coincide cu tipul narativ (heterodiegetic) auctorial, aşa cum îl considerăm şi noi Tipul narativ auctorial situaţional27 (1 3) şi tipul narativ auctorial con}ectural28 (1 5) se îndepărtează prin gradul de profunzime al perspectivei narative, căci narad:\Electronica\torul auctorial şi-a pierdut omniscienţa şi dispune numai de o cunoaştere adecvată (1 3) sau chiar de o cunoaştere infed:\Electronica\rioară (1-5), în aşa fel încît el este redus la a face supoziţii asupra cursului evenimentelor romaneşti Cum, în cele două cazuri, naratorul îndeplineşte funcţia de centru de orientare, eu nu le consider tipuri narative autonome, ci mai curînd variante ale tipului narativ auctorial integral (II) Forma sintetică neutră Forma sintetică neutră se defineşte, după Fiiger, printr-un narator extern, povestind la persoana a treia Noi am făcut de} a observaţia că folosirea persoanei £ treia nu aduce întotdeauna după sine invizibilitatea naratoi i rului, astfel încît persoana gramaticală nu este suficientul 26 Fftger, 1972: „auktorial direktorial" DN + DP p 5-6 1 Dolezel, 1973, 2 Ibid , p 55 3 Ibid , p 4: „narrator's discourse" 4 Ibid , p 4: DC, „characters' discourse" TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSA ,' 167 Dihotomia între DN şi DP este totuşi mai complicată în structura ei de suprafaţă, ca urmare a două circumstanţe: 1 Atît DN cît şi DP pot îmbrăca forme variate, numite modurile narative 5 şi, respectiv, modurile discursului persod:\Electronica\najelor 6- 2 „DN si DP nu constituie discursuri separate şi izolate, dar se caracterizează printr-o corelare dinamică, întinzîndu-se de la dihotomia absolută la asimilarea completă" 7 Pentru a elabora o tipologie structurală a modurilor nad:\Electronica\rative, Dolezel se bazează pe două aspecte, funcţional şi verbal, ale opoziţiei dintre narator şi personaje Modelul funcţional8 Dolezel deosebeşte funcţiile primare, obligatorii şi fuhc-' tiile secundare, opţionale , 1 Funcţiile primare, obligatorii Funcţiile primare vor fi necesare pentru a genera strucd:\Electronica\tura profundă a textului narativ (DN + DP), căci vom ved:\Electronica\dea mâi departe că această dihotomie funcţională va antrena un model verbal, constituit în „textul tradiţional" printr-o serie binară de trăsături distinctive ale DN şi ale DP a) în raport cu evenimentele narate, naratorul îndeplid:\Electronica\neşte, ca instanţă narativă, funcţia de reprezentare Funcţia primară a personajelor („dramatis personae") este de a participa la acţiunea romanescă şi de a înd:\Electronica\deplini prin aceasta funcţia de acţiune b) Funcţia de reprezentare a naratorului se combină înd:\Electronica\totdeauna cu funcţia de control Naratorul domină structura textuală, deoarece este capabil să încadreze discursul personajelor (DP) în propriul său discurs (DN) Astfel, el va putea introduce discursul unui perd:\Electronica\sonaj sau va putea să-i indice intonaţia, pe cînd invers este imposibil Ibid , p 4: ,,narrative modes" 6 Ibid , p 4: „modes of characters' speech" ' Ibid , p 4 8 Ibid , p 6 7 168 ' PUNCTUL DE VEDERE Fiecare personaj interpretează evenimentele romad:\Electronica\neşti cu ajutorul unor comentarii şi evaluări Faculd:\Electronica\tatea de interpretare formează deci o a doua funcţie obligatorie a personajelor 2 Funcţiile secundare, opţionale Funcţiile secundare rezultă dintr-un schimb funcţional căci funcţiile primare ale naratorului vor putea deveni funcd:\Electronica\ţiile secundare ale personajelor, iar funcţiile primare ale perd:\Electronica\sonajelor funcţiile secundare ale naratorului în structura de suprafaţă a textului narativ, diferitele moduri narative se vor explica prin combinaţia între funcţiile primare şi secund:\Electronica\dare, ca şi prin amestecul caracteristicilor DN-ului cu ale DP-ului care decurg din el c) Naratorul îşi poate asuma funcţia de interpretare, pend:\Electronica\tru a-şi exprima atitudinea personală faţă de evenid:\Electronica\mentele povestite Natura DN-ului este, în această situaţie, fundamental modificată d) Naratorul poate îndeplini şi o funcţie de acţiune, iden-tificîndu-se cu un personaj care, în acest caz, exercită funcţiile de reprezentare şi de control Funcţiile respecd:\Electronica\tive ale naratorului şi ale personajelor se asimilează astfel, încît opoziţia lor este neutralizată Schema modelului funcţional9 Narator 1 Funcţii primare a reprezentare & ■ b control / i 2 Funcţii secundare c interpretare l d acţiune — Personaj acţiune î interpretare î control & reprezentare 9 Ibid-, p 7: Semnul & simbolizează legătura dintre două funcţii, iar săgeata indică raportul dinamic între funcţii TIPOLOGIA NARATIVĂ DIVERSĂ / 169 După cum am mai spus, noi vom prefera termenul de actor pentru a evita ambiguitatea noţiunii de personaj 10 în timp ce, după Dolezel, funcţiile naratorului şi ale persod:\Electronica\najului pot să se asimileze, noi vom vedea că dihotomia între narator şi actor nu e niciodată neutralizată u Pe baza modelului său funcţional, Dolezel distinge trei moduri narative l2: \ Funcţie Reprezentare Interpretare Acţiune  Mod narativ \     Obiectiv Retoric Subiectiv + +  + +  Prin introducerea criteriului narativ al Er-Form-mei, opusă Ich-Form-ei, Dolezel ajunge apoi la şase moduri nad:\Electronica\rative 13: Mod narativ ) Er-Form Ich-Form obiectivă retorică subiectivă obiectivă = de observator retorică subiectivă = personală Remarcă Putem constata o opoziţie categorică între concepţiile lui Dolezel şi ale lui Genette în timp ce naraţiunea la perd:\Electronica\soana a treia se caracterizează în mod tradiţional printr-un narator heterodiegetic, absent din acţiunea romanescă, Dod:\Electronica\lezel apreciază că naratorul îndeplineşte o funcţie de acţiune 10 Cf mai sus, p 38 11 Cf mai jos, p 176-177, Er-Form subiectivă, şi p 179, Ich-Form personală; cf şi mai sus, p 39-40, sub 4 1 12 Dolezel,' 1973, p 8 13 Ibid , p 8 170 / PUNCTUL DE VEDERE în modul său narativ al Er-Form-ei subiective Povestirea -la persoana întîi este în principiu homodiegetică, povestita-adică de un personaj-narator (eu-narant), prezent în acţiune! în calitate de personaj-actor (eu-narat) Dolezel crede în, schimb că naratorul este absent din istorie în Ich-Form de observator ca şi în Ich-Form retorică Vom mai reveni asupra, acestui lucru în analiza detaliată a acestor moduri narad:\Electronica\tive 14 Modelul verbal Pentru a descrie opoziţia verbală între DN şi DP, Dolezel a recurs la modelul textual al lui Buhler 15, care presupune că textul T este caracterizat prin trei funcţii: funcţia expresivă, adică relaţia lui cu locutorul 16 L, funcţia alocutivă, adică, relaţia cu alocutorul I7 A şi funcţia referenţială, adică relad:\Electronica\ţia cu referentul 18 R Apoi Dolezel schiţează alt model textual T, caracterizat numai prin raportul cu referentul R Fiind orientat spre locutorul L, primul model este calificat de L-text 19, în timp ce al doilea, orientat spre referentul R, este denumit R-text20; L-text IlJ ÎĂj R R-text T1 R| După stabilirea acestor modele abstracte, Dolezel se sid:\Electronica\tuează la nivelul empiric pentru a introduce noţiunea de ,,text tradiţional" (Tt), care se manifestă mai ales în literad:\Electronica\tura realistă a secolului al XlX-lea Un text e considerat 14 Cf mai jos, p 176-179, 15 Buhler, 1965 16 Dolezel, 1973, p 15,: S, „Speaker" i' Ibid , p 15: H, „Hearer" 18 Ibid , p 15: R, „Referent" 19 Ibid , p 16: ,,S-text", orientat spre, „speaker" 20 Ibid , p 16: „R-text", orientat spre „referent" ' ' TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSĂ •' 171 tradiţional", dacă discursul naratorului (DN) echivalează cu R-textul iar discursul personajelor (DP) corespunde L-textului21: r1 - (dn = R) + (dp = L) în „textul tradiţional" discursul naratorului (DN) nu trimite aşadar nici la locutor şi nici la alocutor, pe cîtă vreme discursul personajelor (DP) se caracterizează tocmai prin asemenea referinţe Pe această poziţie fundamentală Dolezel construieşte un model verbal binar de indicii textuale, asu-xnînd o valoare pozitivă în discursul personajelor (DP) şi negativă în discursul naratorului (DN) Schema modelului verbal 1 Sistemul persoanelor gramaticale (implicînd pronumele perd:\Electronica\sonale) 22: PP — utilizarea a trei persoane gramaticale (persoana înd:\Electronica\tîi, locutorul; persoana a doua, alocutorul; persoana a treia, referentul) avînd valoare de ambreiaje (,,shi-fters") DN —utilizarea persoanei a treia (referentul) 2 Timpurile verbale23: DP — timpurile verbale au valoare de ambreiaje: prezentul este utilizat pentru a exprima acţiuni contemporane cu situaţia temporală a locutorului, trecutul pentru a povesti acţiuni anterioare momentului enunţării iar viitorul pentru evenimente ce-i sînt posterioare DN — timpul de bază: trecutul (preterit), folosit cu o vad:\Electronica\loare absolută, fără referire la poziţia temporală a naratorului 3 Deixis u; DP — enunţul unui personaj este determinat de poziţia sa extra-lingvistică spaţială sau temporală DN— absenţa ambreiajelor indicînd deixisul 21 Ibid , p 17 22 Ibid , p 21 23 Ibid , p 26- 27 24 Ibid , p 28-30 172 / PUNCTUL DE VEDERE 4 Alocuţiunea25: DP — funcţia alocutivă se poate revela în discursul personad:\Electronica\jului prin imperativ, interogaţie şi vocativ DN — absenţa alocuţiunilor 5 Funcţia emotivă w: DP — interjecţiile, propoziţia exclamativă, propoziţia opd:\Electronica\tativă, întrebarea „deliberativă", întrebarea retod:\Electronica\rică DN — absenţa funcţiei emotive 6 Mărci semantice27: DP —-atitudinea personală: adverbe, adjective, substantive (de natură subiectivă, idiosincratică): nume hipocod:\Electronica\ristice, supranume, etc — modalitatea subiectivă: realitate, irealitate, condiţie,, dorinţă, necesitate DN — absenţa unor astfel de mărci semantice 7 Registrul verbal specific28: DP — idiolectul (social, regional) al personajului DN — limbajul standard, neutru în optica lui Dolezel există o separare rigidă între DP si DN în „textul narativ tradiţional" în schimb, în „textuL modern", începînd cu sfîrşitul secolului al XlX-lea 29, această opoziţie s-a neutralizat30 Naratorul nu mai este aşadar lid:\Electronica\mitat la indicii textuali ai DN, însă dispune şi de trăsături, pertinente ale DP Dolezel arată, într-o analiză aprofundată 31, că ambiguitatea discursului indirect liber, despre care ne întrebăm adesea dacă trebuie atribuit naratorului sau unui actor, se explică prin amestecul de indici textuali ai DN cu ai DP p 30-32 p 32-33 p 34-39 p 39-40 25 Ibid 26 Ibid 2' Ibid 28 Ibid 29 Ibid ^ 30 Ibid , p 18 31 Ibid , p 18-58 TIPOLOGIA NARATIVA DIVERSA / 173 Modurile narative, stabilite pe baza modelului funcţional ■si a opoziţiei Ich-Form/Er-Form, pot fi completate acum de indicii textuali ai modelului verbal32: \ Indici  o  u      V* CD o   textuali istemu  P- M7-151; Rutten, 1980; He? i' inii1 P- X-°S-m> Rimmon-Kenan, 1983, p 86-89; (van den) «euvel, 1985, p 88-95; Adam, 1985, p 173-181 06 / PUNCTUL DE VEDERE să menţină efectul de suspense, pentru a semnala, în fine, semnele tipice ale încheierii povestirii în actul lecturii, frazele iniţiale ale unei povestiri constid:\Electronica\tuie pragul între lumea reală din afara textului şi universul ficţional al textului literar Pentru a înlesni această tranziţie imaginară, povestirea realistă face apel la o retorică a deschid:\Electronica\derii, „caracterizată printr-un anumit număr de figuri sau topoî (locuri comune, proceduri codificate de punere în scenă) a căror funcţie este de a răspunde la întrebările fundamentale ale povestirii: Cine} Unde} Cînd72 Crimă după moş Bomface este alcătuită cu umor, după cum se vede chiar în acest model: ,,în ziua aceea, factorul Boniface, ieşind de la poştă, constată că înd:\Electronica\toarcerea sa va fi mai puţin lungă decît de obicei şi fu cuprins de o mare bucurie Avea sarcina să împartă scrisorile în jurul oraşului Vireville şi, cînd se întorcea seara, cu mers obosit, avea adesea mai bine de patruzeci de kilometri luaţi în picioare Aşadar, va termina repede cu scrisorile; va putea chiar să caşte gura pe drum şi să se întoarcă acasă către ceasurile trei după-amiază Ce noroc! Ieşi din orăşel pe drumul dinspre Sennemare şi îşi începu treaba Era în iunie, în luna verde şi înflorită, adevărata lună a cîmpiilor Bărbatul, îmbrăcat în bluza lui albastră şi purtînd un chipiu negru cu ceapraz roşu, traversa, pe cărărui înguste, cîmpurile de rapiţă, de ovăz sau de grîu, îngropat pînă la umeri în lanuri; iar capul lui trecînd pe dead:\Electronica\supra spicelor, părea că pluteşte pe o mare liniştită şi verzuie pe care o briză uşoară o făcea să se vălurească uşor" 3 Chiar din primul rînd, naratorul dezvăluie identitatea şi funcţia protagonistului Numele personajului ne spune că Boniface este un om de bine, dar sugerează, în acelaşi timp, că este sărac cu duhul, trăsătură de caracter ilustrată de-a lungul întregii povestiri Meseria de poştaş permite desfăd:\Electronica\şurarea istoriei, prevăzută anume în producerea povestirii: citirea ziarului, a ştirii în legătură cu crima şi interpretarea greşită a unei scene de dragoste cu ocazia distribuirii poştei de dimineaţă Acţiunea este plasată în orăşelul Vireville, nume deloc imaginar care dă impresia că e adevărat datorită 2 Duchet, 1979, p 316 Cf Lintvelt, 1984 b; Goldenstein, 1985, p 14-19 3 Mâupassant, 1979, p 168 ANALIZA NARATOLOGICA / 20 7 consonanţei lui normande 4 Cît priveşte valoarea simbolică a spaţiului (spaţiu semnificativ sau loc-valoare 5), se cuvine s§ remarcăm că Boniface iese din „clădirea poştei", loc închis, protector, pentru a intra în spaţiul deschis aventuros „de la tară", spaţiul „cîmpiilor" şi-al „lanurilor", descrise apoi cu conotaţii senzuale ca „o mare liniştită şi verzuie pe care o briză uşoara o făcea să se vălurească uşor " Astfel, locul, timpul semnificativ sau timpul-valoare 6 invită la dragoste: Era în iunie, în luna verde şi înflorită, adevărata lună a cîmpiilor " Pe parcursul lecturii, această descriere inaugud:\Electronica\rală 7 pare să contrasteze mai întîi cu asasinatul închipuit de Boniface, pentru a se dovedi la urmă în armonie cu realid:\Electronica\tatea scenei de dragoste Boniface îşi începe drumurile dimineaţa foarte devreme, astfel încît începutul zilei (topos al zorilor, al luminii8) coind:\Electronica\cide cu începutul povestirii, a cărei origine o mimează Topos-ul intrării9, combinînd intrarea unui personaj (în acţiune) cu intrarea povestirii (începutul ei) şi intrarea imad:\Electronica\ginară a cititorului în universul ficţional (începutul receptării), este inversat în ieşirea lui Boniface spre spaţiul de aventură Tehnica narativă simulează şi intrarea imaginară a citid:\Electronica\torului în lumea literară prin trecerea rapidă de la percepţia externă auctorială (ieşirea lui Boniface) la percepţia internă actorială (gînduri interioare redate în discurs indirect liber sau în monolog interior)10 Apoi naratorul îşi reia postura de observator distant, cu percepţie limitată, pentru a realiza o descriere umoristică a traversării lanurilor de către Bonid:\Electronica\face, căruia nu-i vede decît capul, acoperit cu un chipiu 4 în Mâupassant, 1979, p 1369, 1368, Louis Forestier face următoarea remarcă: „Faptul însuşi că Mâupassant deghizează locul acţiunii poate fi un argument în plus în favoarea" realităţii anecdotei", al cărei subiect pare a fi fost,,împrumutat din realitatea unei aventuri întîmplate în Normandia şi povestită lui Mâupassant" 5 Duchet, 1979, p 319 Cf (van) Baak, 1983 6 Duchet, 1979, p 321 7 Cf Dubois, 1973, p 496, â propos de descrierea prin care începe L oeuvre (Lucrarea) lui Zola: „descrierea inaugurală devine protocol al lecturii Ea anticipează întru totul romanul" 8 Cf Duchet, 1979, p 317-318, 329 9 Cf Dubois, 1973, p 495; Duchet, 1979, p 320, 329 10 Cf Genette, 1972, p 207-208; Genette, 1983, p 45-48; Uspenski, I972, p 132; 1973, p 148-149; 1975, p 166 208 / PUNCTUL DE VEDERE ANALIZA NARATOLOGICA / 209* li „trecînd pe deasupra spicelor" Astfel, tipul narativ auctorial (centru de orientare al naratorului) şi tipul narativ actorial (centru de orientare al unui actor) alternează pe parcursul povestirii Primul paragraf ilustrează şi combinaţia frecventă a povestirii „singulative" („în ziua aceea", perfectul simplu) cu povestirea iterativă (imperfectul) pentru a informa rapid cititorul 11 O dată ce Boniface începe să distribuie poşta, se stabileşte o opoziţie între provincia Normandia şi capitală, Parisul El ajunge mai întîi la ferma lui maître Chicot care citeşte ziarul regional Micul Normand, după care pleacă spre casa noului preceptor Monsieur Chapatis care primeşte un ziar de la Paris Naratorul ne spune de asemenea că Dl Chapatis „a sosit săptămîna trecută şi e căsătorit de curînd"12 în faţa acestei lumi pariziene necunoscute, Boniface joacă rolul novicelui, plasat într-un „mediu străin, diferit, în faţa căruia îl va cuprinde mirarea, pe care va trebui să-1 încerce, cu care va începe să se înveţe"13 Un astfel de neofit figurează adesea ca dublură, ca simulacru al cititorului, descoperind deodată cu el un univers nou 14 Cu toate acestea, jocul narad:\Electronica\tiv al povestirii este bazat tocmai pe un decalaj între Boniface, prezentat ca un provincial naiv, şi cititorul perspicace, avizat, care s-ar apropia mai curînd de parizian înainte de a aduce poşta perceptorului, Boniface aruncă o privire peste ziar, ceea ce aduce după sine o punere în abis a lecturii, care l-ar putea incita pe cititor să reflecteze asupra propriului act al lecturii: „prima pagină nu-1 interesa deloc", la fel cum nu 1-a interesat nici pe cititorul-grăbit pagina de început a povestirii: „politica îl lăsa rece; trecea întotdeauna peste rubrica financiară, însă faptul divers îl pasiona"15 ca şi pe Maupassant Oprindu-se„la mijlocul paginii", este adînc impresionat citind o relatare asupra unui triplu asasinat, comis într-o casă de pădurar „Cu capul împuiat de această imagine a crimei", factorul ajunge la casa D-lui Chapatis Boniface va servi ca centru de orientare în scena-cheie a 11 Cf Genette, 1972, p 146- 148 12 Maupassant, 1979, p 169 13 Duchet, 1979, p 317 14 Cf Dubois, 1973, p 495 15 Maupassant, 1979, p 169 vestirii în planul perceptiv-psihic vom distinge două Eterii narative: perspectiva narativă, legată de subiectul c ceptjei, şi profunzimea perspectivei narative, determinată jL cantitatea de cunoştinţe asupra obiectului perceput l6, perspectiva narativă nu se limitează la percepţia vizuală, cum sugerează noţiunea de „punct de vedere", ci implică deopotrivă percepţia auditivă, tactilă, gustativă şi olfactivă Mirosul joacă adesea un rol important la Maupassant Bonid:\Electronica\face orientează perspectiva narativă vizuală în momentul cînd „constată" că uşa era încuiată (casă închisă!) şi „băgă de seamă că storurile nu fuseseră deloc deschise, şi că încă nimeni nu ieşise în ziua aceea " Această percepţie actorialâ este filtrată prin psihismul lui Boniface, îngrozit de relatarea crimei în asemenea măsură încît e năpădit de o „nelinişte", tradusă în discurs indirect liber şi în monolog interior: ,,Era numai ora şapte şi zece minute dimineaţa, el venise aşadar aproape cu o oră mai devreme Dar chiar şi aşa, perceptorul ar fi trebuit să fie sculat" 17 El face apoi „înconjurul clădirii, mergînd cu precauţie", comportament motivat de frică din punct de vedere psihod:\Electronica\logic, din punct de vedere estetic, însă, de scopul umoristic al povestirii, care ar fi fost perturbat dacă cei doi îndrăgostiţi ar fi fost deranjaţi Totuşi, el nu remarcă „nimic suspect, în afară de nişte paşi bărbăteşti într-o tufă de fragi", o nadă menită să producă un efect de suspense După ce va fi împărtăd:\Electronica\şit percepţia vizuală a lui Boniface, cititorul îi adoptă perd:\Electronica\cepţia auditivă: ,,Deodată însă, trecînd prin faţa unei ferestre, rămase nemişcat, pad:\Electronica\ralizat de groază Se auzeau gemete din casă Se dădu mai aproape şi, trecînd de-a călare peste o bordură de cimd:\Electronica\brişor, se lipi cu urechea de zid ca să audă mai bine; într-adevăr erau gemete Auzea foarte bine suspine lungi, îndurerate, un fel de horcăit, un zgomot de luptă Apoi gemetele deveniră mai puternice, mai dese, se înteţiră şi mai mult, se preschimbară în ţipete" 18 Perceptorul, ocupîndu-se activ de perceperea contribuţiei directe, este rău văzut de Boniface în ceea ce priveşte 16 Cf , p 43-49; Ouellet, 1985, p 34-35 17 Maupassant, 1979, p 170 Ibid , p 170 210 / PUNCTUL DE VEDERE profunzimea perspectivei narative, el dispune doar de 0 percepţie externă limitată, care îl aduce la o interpretare eronată: ■ ; „Atunci Boniface, nemaipunînd la îndoială că în chiar acea clipă ~se săvîrşea o crimă în csisa perceptorului, o porni în goana mare, traversă din nou grădiniţa, o luă pe cîmp de-a curmezişul prin lanuri, alergînd cu sufletul la gură, z'drăngănindu-şi geanta de piele ce i se bătea de rinichi', şi'ajunse, răpus, gîfîind, pierdut, la uşa jandarmeriei" 19 Precipitarea sa, redată printr-o acumulare de verbe de acţiune, produce un efect amuzant prin contrastul cu reacţia lentă a brigadierului Malautour reparind un scaun stricat'si bătînd, în sensul literal al termenului, „cu ciocanul peste degetele subordonatului său", jandarmul Rauiier Ei ridică „capul, un cap ca acelea mirate, de oameni luaţi prin surprind:\Electronica\dere şi deranjaţi" (demonstrativ de conivenţă pentru a face apel la cunoştinţele culturale ale cititorului) Reluîndu-şi progresiv rolul profesional, Malautour începe să pună întred:\Electronica\bări administrative: „Cine v-a adus la cunoştinţă acest fapt ?" „Şi'n^aţi acordat nici un ajutor?" Boniface răspunde că s-a ted:\Electronica\mut „să nu fie în minus ca număr", în vreme ce el era în plus De îndată ce brigadierul şi-a pus uniforma („E timpul să mă îmbrac", de parcă ar fi fost dezbrăcat), „reapărură aproape imediat" (perspectiva lui Boniface) şi „cîteştrei o porniră la drum, cu pas elastic" (perspectiva naratorului), „spre locul crimei" (perspectiva celor trei personaje), unde se desfăşoară următoarea scenă: ■ ; „Iar brigadierul o luă înainte de unul singur şi îşi lipi urechea de mard:\Electronica\ginea ferestrei Ceilalţi doi aşteptau, gata de orice, cu ochii ţintă la el Rămase mult timp nemişcat, ascultînd Ca să-şi apropie mai bine •câp'ul de'storul de lemn, îşi ridicase tricornul şi îl ţinea în mîna dreaptă " Ce auzea el? Figura-i nepăsătoare nu dădea în vileag nimic, dar deod:\Electronica\dată' mustaţa i se ridică, obrajii i se încreţiră a rîs tăcut şi, trecînd iar ■ peste bordura de cimişir, ajunse la loc lingă cei doi bărbaţi ce îl priveau cu, uluire" 2° Adoptînd mai întîi tipul narativ auctorial, naratorul anunţă deja trecerea la perspectiva actorială, arătînd că Boniface 19 Ibid , p 170 20 Ibid , p 171 ANALIZA NARATOLOGICA / 211 SI • Rautier au „ochii ţintă" la Malautour în paragrafele urmă-are cititorul va împărtăşi percepţia vizuală şi gîndurile 'nterioare ale acestora (discurs indirect liber) în clipa în care se întoarce „Ungă cei doi bărbaţi ce-1 priveau cu uluire" (■perspectiva lui Malautour sau perspectiva auctorială), brid:\Electronica\gadierul a înţeles că e vorba mai degrabă de o scenă ele moarte plăcută" (descrisă cu metafore sugerînd lupta şi sugrumarea, tipice la Maupassant pentru „capcana dragostei fizice"21), decît de o întîmplare tragică, precum cea citită în ziar de Boniface Numai că el nu o explică deschis, ci o sugerează printr-un „gest popular şi deocheat" pe care el îl repetă „făcînd un semn cu capul înspre casa încuiata" (în ambele sensuri ale termenului) Brigadierul glumeşte pe socoteala „crimei după moş Boniface", amintind astfel titlul povestirii Rautier a ştiut să interpreteze semnul, pe cîtă vreme, Boniface rămîne în continuare stupefiat, îneît Malautour ajunge pînă la urmă să-i dezvăluie misterul: „Atunci brigadierul, cuprins de o bucurie nebună, îl întoarse de umeri ca pe o păpuşă şi îi şopti la ureche ceva ce îl făcu să rămînă prostit de uimire" 22 Alegerea tipului narativ este foarte semnificativă Dacă cititorul ar fi împărtăşit percepţia auditivă a lui Bonid:\Electronica\face, ca în prezentarea actorială a scenei de dragoste, ar fi primit o explicaţie deschisă a neînţelegerii însă graţie folod:\Electronica\sirii specifice a tipului narativ auctorial, enigma rămîne nedezvăluită deoarece naratorul se comportă din nou ca un observator distant, a cărui percepţie limitată împiedică interceptarea cuvintelor şoptite Prin alternarea eficace a tipud:\Electronica\lui narativ actorial cu cel auctorial suspense-ul este menţinut de-a lungul întregii povestiri Ultimul paragraf este caracterizat în sfîrşit prin cîteva semne de încheiere: ,Şi confuz, dezorientat, ruşinat, o porni din nou de-a curmezişul cîm-punlor, în timp ce jandarmul şi brigadierul, rîzînd încă şi strigînd în urma lui, departe, bancuri de cazarmă deocheate, îi urmăreau chipiul negru, 'ndepărtîndu-se pe deasupra mării liniştite a lanurilor" 23 21 Cf Besnard-Coursodon, 1973, p 50-58 22 Maupassant, 1979, p 172-173 Ibid , p 173 212 /PUNCTUL DE VEDERE La începutul drumului pe care îl face Boniface, chipiuj lui „părea că pluteşte pe o mare liniştită şi verzuie", echilibru perturbat de presupusul asasinat şi restabilit de realitatea actului de dragoste, aşa încît chipiul i se îndepărtează la urmă „pe deasupra mării liniştite a lanurilor" Ieşirea personajului mimează încheierea povestirii, ca si folosirea percepţiei externe, care facilitează tranziţia de l'a universul ficţional la lumea reală a cititorului Sub influenţa lecturii faptului divers, Boniface interpred:\Electronica\tează greşit scena de dragoste El este astfel prezentat la fel de naiv în lectură ca şi în dragoste Jocul narativ stimulează perspicacitatea cititorului, incitat să descifreze mesajul imd:\Electronica\plicit Dacă cititorul, care pare vizat să găsească această povestire hazlie, încearcă satisfacţia de a fi reuşit, ar putea avea plăcerea de a crede că propria-i competenţă a lecturii se combină cu o competenţă în dragoste CAPITOLUL II ANALIZĂ NARATIVĂ, TEMATICĂ ŞI IDEOLOGICĂ : „ISTORIE ADEVĂRATĂ" ~ , Containing much Matter to exercisi the Judgment and Reflection of the Reader FIELDTNG (Tom Jones, cap V> în eseul său Le Roman (Romanul) care serveşte ca pred:\Electronica\faţă la Pierre et Jean (Pierre şi Jean), Maupassant îşi defid:\Electronica\neşte concepţia personală în legătură cu o formă de realism artistic care nu trebuie să dea o copie obiectivă a vieţii, ci să dea asupra acesteia o viziune subiectivă, în acord cu „temperamentul" scriitorului: ,,Realistul, dacă este artist, va căuta, nu să ne arate fotografia banală a vieţii, ci să ne dea asupra ei o viziune mai completă, mai pătrunzătoare decît realitatea însăşi"1 „Să povestim totul ar fi imposibil", afirmă Maupassant, întrucît producţia literară implică o selecţie semnificativă a materialului, impusă de tematica aleasă: ,,Iată de ce artistul, o dată ce şi-a ales tema, nu va lua din această viaţă încărcată de întîmplări şi de zădărnicii decît amănunte caracted:\Electronica\ristice folositoare subiectului său, şi va respinge tot restul, tot ce este pe lingă"2 1 Maupassant, 1987, p 708 2 Ibid , p -708 214 / PUNCTUL DE VEDERE ANALIZA NARATOLOGICA / 215 Deosebind viaţa de artă, Maupassant pune în evidentă faptul că textul literar este o compoziţie artistică, creîrîd iluzia de adevăr; ,,Viaţa mai lasă totul în acelaşi plan, precipită faptele sau le face să treneze la nesfîrşit Arta, dimpotrivă, înseamnă a folosi precauţii sj preparări, a aranja treceri savante şi disimulate, a pune în plină lumină prin numai iscusinţa compoziţiei, întîmplări esenţiale şi a da tuturor celorlalte gradul de relief convenabil, urmărindu-le importanţa pentru a produce senzaţia profundă de adevăr special pe care vrem să-1 arătăm A face adevărat înseamnă aşadar a da iluzia completă de adevăr, ur-rnînd logica obişnuită a faptelor, iar nu a transcrie aceste fapte servil în talmeş-balmeşul succesiunii lor Spun de aceea că Realiştii de talent ar trebui să fie numiţi mai curînd lluzionişti" 3 Plecînd de la aceste reflecţii literare ale lui Maupassant, ne-ăm propus să analizăm compoziţia narativă şi tematică a Istoriei adevărate Pe baza acestei analize, vom încerca să determinăm în cele din urmă ideologia4, „viziunea persod:\Electronica\nală" asupra lumii ce s-ar putea desprinde din acest text, căci, după Maupassant, scriitorul trebuie să aibă în vedere lirmătorul obiectiv: ,,Scopul său nu este nicidecum să ne povestească o istorie, să ne disd:\Electronica\treze sau să ne înduioşeze, ci să ne silească să gîndim, să înţelegem sensul profund şi ascuns al întîmplărilor Dat fiind că a văzut şi a meditat, vede -universul, lucrurile, faptele şi oamenii într-un fel ce-i este propriu şi care rezultă din ansamblul observaţiilor pe care le-a gîndit Şi tocmai această viziune personală asupra lumii încearcă el să ne-o comunice reproducînd-o intr-o carte" 5 1 Structura narativă a povestirii cu cadru ■ " • Istoria adevărată se deschide cu o povestire în cadrantă sau povestire 1 ° Naratorul extradiegetic (anonim) îşi asumă Tiararea acestei povestiri heterodiegetice, relatîndu-ne cina la care iau parte vînătorii, actori 1 ° (intra) diegetici (Blondei, 3 Ibid , p 708-709 4 Cf Hamon, 1984 5 Maupassant, 1987, p 706 «T'our De Varnetot) Apoi, M De Varnetot ia cuvmtul, ca tor 1° diegetic, adresîndu-se convivilor, naratari/10, ît ti 2° îdtă hdieticaV r 1 diegetic, a , ntru a povesti, într-o povestire 2° încadrată homodiegeticaV -tania lui cu căţeaua Mirza şi cu slujnica Rose La sfîrşitul Povestirii, naratorul extradiegetic reia povestirea 1° încad:\Electronica\drantă pentru a raporta reacţia unuia dintre naratori, M Sejour, după povestea lui M De Varnetot ^ Tabloul care urmează reprezintă structura narativă: a! povestirii: : ■ -i, lumea literară narator extradied:\Electronica\getic anonim povestire 1° încadrantâ; cina vînătorilor actori 1° : Elondol Ssjour, Varnetot narator i° diegetic Varnetot povestire 2° încadrată actori 2°: Varnetot, Mirza Rose naratan 1° diegetici Blondei, Sejour ria,rata,r extfa-* diege'ţic anonim Vom analiza mai întîi povestirea încadrahtă, care deschide,: povestirea, apoi povestirea încadrată, şi în sfîrşit povestirea încadrantă care încheie povestirea ,, 2 Povestirea încadrantă; deschiderea povestirii Istorie adevărată se deschide cu o povestire încadrantă, ce formează pragul între lumea reală a înafara-textului şi uni-, versul ficţional al textului literar Pentru a înlesni trecerea imaginară de la lumea reală la lumea literară, povestirea realistă poate sugera că acţiunea, a început deja înaintea începutului material al textului, în avant-text S-ar putea spune că deschiderea incită cititorul să treacă în imaginaţie de la înafara-textului (real), prin intermediul avant-textului (ficţional), la text (ficţional) In deschidere, „textul realist întîmpină două cerinţe greu de împăcat Pe de o parte, e obligat să pună ficţiunea m funcţie, să-i instaleze aparatul (subiect, personaje, decor, 6 Cf Genette, 1972, p 238-239; Genette, 1983, p 55-61; Lintvelt, !981, p 209-214 216 / PUNCTUL DE VEDERE instanţă narativă ) Pe de altă parte, urmăreşte să prod:\Electronica\ducă garanţiile de autenticitate a spuselor lui, făcînd refed:\Electronica\rinţă la un înafara-textului şi mascînd caracterul fictiv al gestului său iniţial" 7 Cu toate că urmăreşte mai ales să creeze iluzia de realitate, retorica deschiderii realiste va putea evoca şi statutul ficţional de text literar Astfel Duchet8 interd:\Electronica\pretează mersul lui Etienne Lantier la începutul romanului ■Germinai al lui Zola ca ,,mimesis al unei puneri în text", deoarece textul e pus în mişcare de deschidere Intrarea lui Etienne Lantier simbolizează în acelaşi timp intrarea textului şi intrarea imaginară a cititorului în spaţiul romanului Desd:\Electronica\chiderea pare deci să mimeze producerea şi receptarea textului narativ Vedem în această optică care sînt raporturile întreţinute assant Această tematică va fi dezvoltată în povestirea încadrată 3 Povestirea încadrată; Mir za — Rose — Mirza Cum „muieruşcă lui Blondei îi aminteşte Dlui De Varnetot de Rose, slujnica de odinioară, acesta intră în vorbă pornind de la observaţia Dlui Sejour, spunînd: „Şi eu am avut odatî o poveste curioasă cu o fetiţă tot aşa!" 2° înainte însă de a începe povestirea lui Rose, Dl De Vard:\Electronica\netot povesteşte păţania cu căţeaua Mirza Regăsim astfel tema fiinţei umane, prezentată ca animal, căci Rose va da şi ea dovadă de o fidelitate de cîine şi va avea în cele din urmă aceeaşi soartă tragică: „De cîte ori mă gîndesc la asta, îmi aduc aminte de Mirza, căţeaua mea, pe care o vîndusem- contelui d'Haussonnel, şi care venea înapoi zi de zi, de îndată ce i se dădea drumul, atît de greu îi era să mă părăsească La urmă m-am supărat şi l-am rugat pe conte să o ţină în lanţ Ştiţi ce-a făcut animalul? A murit de supărare"21 Apoi, Dl De Varnetot povesteşte întîlnirea sa (alt t opos al deschiderii22) cu Rose şi aventura amoroasă ce urmează de aici: ,,Dar ca să ne întoarcem la fata mea în casă, iată povestea Aveam pe atunci douăzeci şi cinci de ani şi trăiam ca holtei în castelul meu de la Villebon Ştiţi cum e, cînd eşti tînăr, şi cînd ai rente şi cînd ţi-e urît în toate serile, după cină, îţi umblă ochii în toate părţile , Curînd descoperii o fetişcană care era slujnică la familia Deboultot, din Cauville Dumneata l-ai cunoscut bine pe Deboultot, Blondei!"23 De Varnetot-naratorul 1° (eu-narant bătrîn) povesteşte, în,povestirea sa homodiegetică, ce i s-a întîmplat în tinereţe, - 20 Maupassant, 1974, p 457-458 21 Ibid , p 458 22 Cf Grivel, 1973, p 182-183; Mitterand, 1973, p 278; Duchet, , p 317 23 Maupassant, 1974, p 458 220 / PUNCTUL DE VEDERE ca actor 2° (eu-narat de 25 de ani) El se vrea el însuşi garant al autenticităţii poveştii sale şi uneori îi ia ca martori ;pe naratari (cf Blondei) în povestirea încadrantă, vînătorii „umblau cu ochii după o fată zdravănă", care le servea „farfuriile mari, înd:\Electronica\cărcate cu bucate" 24 Lui De Varnetot „îi umblă ochii în toate părţile", purtîndu-se ca un vînător care îşi caută prada 'într-o femeie Apoi, are loc o răsturnare a rolurilor, căci, la Maupassant, în general bărbatul este cel care este prada prinsă în capcana femeii-vînător în Petition d'un viveur malgre lui (Cererea unui petrecăreţ fără voie) protagonistul declară: ,,Şi de atunci începînd, am înţeles, gîndindu-mă la aceasta, că, de nouă ori din zece bărbatul este cel care este sedus, prins, acaparat, legat cu legături îngrozitoare, el seducătorul pe care voi îl înfieraţi Iii e prada, femeia e vînătoruV 25 Frumuseţea femeii funcţionează ca momeală pentru a atrage bărbatul în cursă Astfel De Varnetot se lasă îmbrd-bodit (sensul etimologic: întemniţat) de ,,o fetişcană care era slujnică la familia Deboultot": ,,Pe scurt, m-a îmbrobodit atît de bine, ticăloasa, că mă dusei într-o bună zi să-1 văd pe stăpînul ei şi îi propusei o afacere El să-mi dea slujnica, iar eu să-i vînd iapa mea neagră, Cocotte pe care, se împlineau curînd doi ani de cînd o rîvnea îmi întinse1 mîna: 'Bate palma, domnule De Varnetot ' Gata tîrgul, s-a făcut; mititica veni la castel, iareu însumi dusei iapa mea la Cauville şi o lăsai acolo pentru trei sute de parale" 2fi Este vorba de o scenă de tîrg („afacere; bate palma"; „gata tîrgul, s-a făcut"), în care valoarea femeii ca marfă este inferioară valorii iepei Deboultot rîvnea la iapa Cod:\Electronica\cotte, animal femelă, tot aşa cum De Varnetot rîvneşte la Rose ca femeie Cocotte este „un cuvînt de îndemnare a dresat unui cal", dar o cocotte (cocotă) este o „fată, femeie de mod:\Electronica\ravuri uşoare" (Petit Robert) Şi acesta e rolul pe care Rose va trebui să-1 joace pe lîngă Dl De Varnetot 24 Ibid , p 457 25 Ibid , p 343 26 Ibid-, p 458 ANALIZA NARATOLOGICA / 221 De Varnetot este atras mai degrabă de „o tînără" (în fr jeunesse — tinereţe, tinerime") decît de Rose ca persoană individualizată Dragostea bărbatului este egoistă „Această dragoste în care individul nu caută decît un mijloc pentru împlinirea şi forţa sa, cere tot şi dă puţin, dragoste condid:\Electronica\ţională şi precară ce se adresează mai puţin unei persoane, în unicitatea ei, cît unui tip" 27 Dragostea femeii se caracd:\Electronica\terizează în schimb prin dăruire şi renunţare absolută Ca şi căţeaua Mirza, Rose dovedeşte o fidelitate totală stăpînului ei De Varnetot Cu toate acestea, acest ataşament absolut stîrneşte în acesta sentimentul că e prins în capcană de către un vînător ce trage asupră-i focuri de armă: „îmi spuneam: 'Asta nu tre' să dureze, altfel ar putea să pună mîna pe mine Dar nu-s nici eu uşorMe prins Nu-s dintre aceia ce pot fi îmbrod:\Electronica\bodiţi din două săruturi In fine eram cu ochii în patru; cînd, îmi dădu de şti re că era grea Pif ! paf! parcă mi-ar fi tras cineva două gloanţe în piept" 28 Astfel, legăturile făcute de capcana dragostei, sînt strînse şi mai tare de capcana reproducerii, întinsă fiinţei omeneşti de către natură şi de către Dumnezeu pentru perpetuarea speciei29 Această impresie de fiinţă de două ori înlănţuită, atît de o iubită cît şi de un copil, este exprimată de protad:\Electronica\gonist în La Confession (Mărturisirea) ; ,,Dar iată că într-o zi mă înştiinţa că era grea Fui cuprins de groază şi înţelesei într-o secundă întreg dezastrul vieţii mele Văzui lanţul pe care aveam să-1 tîrăsc pînă la moarte, pretutindeni, în familia pe care o voi întemeia, la bătrîneţe, întotdeauna: lanţ al femeii legate de viaţa mea prin copil, lanţ al copilului ce va trebui crescut, supravegheat, protejat, eu ascunzîndu-mă de el şi ascunzîndu-1 de lume"30 El se desprinde în sfîrşit de aceste legături, cauzînd moard:\Electronica\tea copilului în leagăn 27 Vial, 1954, p 207 28 Maupassant, 1974, p 458 2i> Cf Besnard-Coursodon, 1973, p 65-68, 87-92; Vial, 1954, p 193-194 30 Maupassant, 1979, p 373 222 / PUNCTUL DE VEDERE Tot astfel, De Varnetot plănuieşte ruperea legăturilor lui cu Rose: ,,Ce-a fost a fost, dar acum trebuie să mă feresc şi s-o termin cu ea, că nu mai e de aşteptat" 31 Această temă a reproducerii ocupă un loc central în L'Inutile Beaute (Frumuseţea în zadar) După şapte sarcini, contesa de Mascaret se revoltă in sfîrşit împotriva legii red:\Electronica\producerii, spunînd soţului ei gelos: ,, — Nu, dar nu mai vreau să fiu victima odioasei torturi a maternităţii pe care mî-o impuneţi de unsprezece ani, vreau să trăiesc în sfîrşit ca o femeie de lume, aşa cum am dreptul, cum toate femeile au dreptul"'32 ,,La ce viaţă m-aţi osîndit de unsprezece ani, o viaţă de iapă de prăsită închisă într-o crescătorie" 33 „Sînt, sîn'tem femei ale lumii civilizate, domnule Nu sîntem şi nu mai vrem să fim simple femele ce repopulează păinîntul" 34 Doamna de Mascaret nu luptă numai pentru a-şi realiza idealul individual de „a trăi ca o femeie de lume" Ea se revoltă pentru demnitatea colectivităţii feminine 35 Pornind de la cazul particular al Dnei de Mascaret, două personaje masculine cugetă apoi'asupra legii reproducerii, impusă de natură şi de Dumnezeu: ,, — Bietele femei! — De ce le compătimeşti? — De ce? Ah, dragul meu, ia gîudeşte-te! Unsprezece ani de sarcină pentru o femeie ca ea! Ce iad! Toată tinereţea, toată frumuseţea, toată speranţa de succes, tot idealul poetic al vieţii strălucite e sacrificat acestei îngrozitoare legi a reproducerii care face din femeia normală o maşină de făcut oameni — Ge vrei ? Natura ! — Da, dar eu zic că natura e duşmanul nostru, că trebuie să luptăm întotdeauna împotriva naturii, căci ea ne readuce fără contenire la starea de animal" &e ,,Şi cu cît sîntem mai civilizaţi, mai inteligenţi, mai rafinaţi, cu atît mai mult trebuie să învingem şi să înfrînăm instinctul animal care repred:\Electronica\zintă în noi voinţa lui Dumnezeu" 37 31 Maupassant, 1974, p 459 32 Maupassant, 1979, p 1207 33 Ibid , p 1208 34 Ibid , p 1223 36 Cf Jennings, 1970, p 36 Maupassant, 1979 p 37 Ibid , p 1219 577 1216 ANALIZA NARATOLOGICA / 223 Aspiraţia către un „ideal poetic de viaţă strălucită" se opune materialităţii „instinctului animal" datorat naturii fizice a fiinţei umane Pentru a-şi împlini idealul de demd:\Electronica\nitate feminină, Dna de Mascaret vrea să trăiască în fine ca ,o femeie de lume", respingînd astfel „o viaţă de iapă deprăsilă " Spre deosebire de Dna de Mascaret, Rose accepta bucud:\Electronica\roasă sarcina De Varnetot povesteşte: ,,Iar ea mă îmbrăţişa, mă îmbrăţişa, rîdea, dansa, era nebună, ce O dată cu sarcina lui Rose, Dl De Varnetot pare că înd:\Electronica\cearcă să-şi înfrîneze instinctul animal în timp ce celelalte personaje sînt întotdeauna caracterizate prin comparaţii şi metafore animale, el pare că vrea să demonstreze că el nu mai e fiară ' La început, îi era urît în toate serile după cină39 Apoi o întîlni pe Rose, care îl îmbrobodi cu „linguşeli, cu alintări, cu mici porecle de cîine" 40 Dar el nu se lasă^n'ws 41 în capcană Se adresează astfel unchiului său, ,,un bătrîn muieratic", care îl sfătuieşte să caute un soţ pentru Rose ,,Cînd nu eşti prost găseşti" 42 De Varnetot îl găseşte în fine pe băiatul Paumellei, care ,,numai ce a făcut o prostie", căci „aşa e, ce ■naşte din pisică şoareci mănîncă"43 Pregătindu-şi bine „afacerea", De Varnetot propune Paumellei, „o bătrînă cod:\Electronica\ţofană" 44, să-i dea de zestre o fermă cu „trei petice de pă-mînt" 45 Apoi se înţelege cu băiatul acesteia, care „ia lucrul acesta pe departe, de parcă şi-ar fi cumpărat o vacă" 46 Mai întîi schimbată pe o iapă, Rose e revîndută apoi ca o 38 Maupassant, 1974, p 458-459 89 Ibid , p 458 ■ ■ k ■ ■ 40 Ibid ,p 458 într-o altă povestire, Mots d'amour (Cuvinte de dragoste), un îndrăgostit, dezamăgit în idealul lui de dragoste, se desparte de iubita sa pentru că aceasta foloseşte întotdeauna nume de animale pentru a-i arăta dragostea 41 Ibid , p 458 43 Ibid , p 459 45 Ibid , p 459 42 Ibid , p 459 44 Ibid , p 461 ie Ibid , p 460 224 / PUNCTUL DE VEDERE vacă Dl De Varnetot denunţă prostia concepţiei feminine despre dragoste, redată admirabil printr-un chiasm: „Timp de mai bine de-o săptămînă, ea se ţine tare, împotriva tuturor argumentelor şi rugăminţilor mele Proaste mai sînt femeile; o dată ce le-a intrat dragostea în cap, nu mai înţeleg nimic Nu mai judecă nimic, drad:\Electronica\gostea înainte de orice, totulpentru dragoste /" 47 După căsătoria Rosei, Dl De Varnetot pleacă departe de ea să petreacă şase luni la fratele său între încheierea şi desd:\Electronica\chiderea povestirii încadrate se stabileşte astfel o corespond:\Electronica\denţă internă prin reluarea paralelismului între Rose şi Mirza Aşa cum Mirza „venea înapoi zi de zi, de îndată cei se dădea drumul" 48, tot astfel Rose „venea în fiecare săpd:\Electronica\tămînă la castel" 49 ca să-şi vadă stăpînul Mirza, ţinută „în lanţ", „a murit de supărare" 50, Rose şi copilul ei au aceeaşi soartă: ,,Două zile mai tîrziu veni înapoi Mă luă în braţe, se "tîri pe jos: 'Omoa-ră-mă, dar nu vreau să mă întorc acolo ' Exact cum ar fi spus şi Mirza dacă ar fi vorbit! începură să mă plictisească toate poveştile astea; şi o ştersei iar şase săptămîni Cînd mă întorsei Cind mă întorsei, aflai că murise de trei săptămîni, după ce venise la castel în toate duminicile tot ca şi Mirza Copilul a murit şi el opt zile mai tîrziu" 51 Legîndu-le pe Mirza şi pe Rose de un alt stăpîn, Dl De Varnetot s-a eliberat de propriile-i legături Cu toate acestea, voind să scape din capcana dragostei, acest bătrîn nobil „căzut în darul beţiei" 52 nu va fi oare prins în capcana sind:\Electronica\gurătăţii? în urma acestei „analize tematice, ne putem întreba care este „viziunea personală asupra lumii" ce reiese din Istorie adevărată Sartre a generalizat ideologia Povestirilor lui Maupassant, spunînd că aventura „este povestită dm punctul de vedere al experienţei şi al înţelepciunii, ea este ascultată din punctul de vedere al ordinii Ordinea triumfă, ordinea e pretutindeni, el contemplă o foarte veche dezordine abolită " Ibid , p 461 48 Ibid , p 458 «■ Ibid , p 461 50 Ibid , p 458 51 Ibid , p 461 52 Ibid ,-p 4 ANALIZA NARATOLOGICA / 225 ecum apa dormitînd a unei zile de vară ar păstra amintirea telor ce au străbătut-o De altfel, a existat vreodată j-r adevăr o tulburare ? Evocarea unei bruşte schimbări ar înspâimînta această societate burgheză" 53 Analiza narato-logică ne îngăduie totuşi să arătăm că ideologia în Istorie adevărată este mult mai complexă ca urmare a structurii polifonice 54 a acestei povestiri La nivelul diegetic domină ideologia masculină a Dlui De Varnetot, însă'naratorul extrad:\Electronica\diegetic pare că nu-i împărtăşeşte concepţia, întrucît îl cad:\Electronica\racterizează ca „un bătrîn nobil declasat, căzut în darul beţiei" 5S Cum De Varnetot nu e prezentat cîtuşi de puţin ca purtător de cuvînt al înţelepciunii, el nu exprimă ideologia profundă a textului La sfîrşitul povestirii sale încadrate, Dl De Varnetot red:\Electronica\vine în prezentul naraţiunii, arătînd: „Cît priveşte soţul, ticălosul ăla şiret, el a cîştigat El s-a învîrtit bine, pare-se, acum e consilier municipal" 56 - Această frază aminteşte, desigur, de cinismul cu care se încheie Madame Bovary, unde Homais „primeşte crucea de onoare" Ideologia povestirii pare, aşadar, mai subversivă decît ne-o sugerează aprecierea prea generalizatoare a lui Sartre 4 Povestirea încadrantă; încheierea povestirii După ce Dl De Varnetot şi-a încheiat povestirea încad:\Electronica\drată, naratorul extradiegetic îşi reia povestirea încadrantă, care serveşte drept încheiere Istoriei adevărate în deschiderea povestirii, Dl Sejour îşi termină povesd:\Electronica\tirea încadrantă şi declanşează povestirea încadrată prin remarca la adresa „muieruştii" lui Blondei în încheierea povestirii este din nou rîndul veterinarului, specialistul în 53 Sartre, 1984, p 181 64 Cf Bahtin, 1970 65 Maupassant, 1974, p 457 56 Ibid , p 462 226 / PUNCTUL, DE VEDERE animale şi prin urmare în femeia prezentată ca femelă, să rostească ultima frază: ,,Tot ce vreţi, dar femei ca acestea nu ne trebuie" 57 Povestirea prezintă astfel o structură absolut simetrică: povestire 1° povestire 2° povestire 1°  Dl Sejour Mirza-Rose-Mirza Dl Sejour  Aprecierea finală făcută de Dl Sejour nu pare, cu toate acestea, să rezume ideologia profundă a textului Dl Sejour este caracterizat ca „un mare diavol care a devenit veterinar după ce a învăţat ca să fie preot"58 După povestea tragică despre Rose, el a încheiat „cu gravitate ducînd la gură un pahar de rachiu"59 Prin tonul ironic, naratorul extra-diegetic (servind ca purtător de cuvînt autorului abstract implicit şi fără îndoială că şi autorului concret Maupassant) pare că se distanţează de Dl Sejour şi de Dl De Varnetot, lăsînd astfel să transpară admiraţia pentru dragostea femeii, aşa cum e ea trăită de Rose Nobilimea şi burghezia sînt criticate implicit, căci Maupassant respinge intervenţiile ideologice deschise într-una din cronicile lui, Row ans (Romane), declară: „în romancier, filosoful trebuie ascuns Romancierul nu trebuie să pledeze, nici să vorbească mult, nici să explice Faptele singure şi personajele trebuie să vorbească Iar romancied:\Electronica\rul nu trebuie să tragă nici o concluzie; aceasta îi revine cititorului"60 Maupassant caută să stimuleze o lectură activă Cititorul trebuie să interpreteze el însuşi ideologia ascunsă în profund:\Electronica\zime Dacă în Histoire vraie „ordinea triumfă", critica implid:\Electronica\cită îi dezvăluie cel puţin nedreptatea Analiza naratologică poate contribui astfel la studiul ideologic al textelor literare 67 Ibid , p 462 58 Ibid , p 457 69 Ibid , p 462 60 Maupassant, 1980, Chroniques (Cronici), 2, p 42 PARTEA A ŞASEA FUNCŢIA TIPULUI NARATIV ÎN Ora zece şi jumătate seara din vară DE MARGUERITE DURAS Containing many Rules, and some Exam-ples,'concerning falling in Iove: Descriptions of Beauty, and other more prudential Induce-ments to Matrimony FIELDING (Tom Jones, I, cap XI) INTRODUCERE După analiza naratologică realizată pe două povestiri de Guy de Maupassant, ne propunem să examinăm funcţia tipud:\Electronica\lui narativ într-un roman contemporan, Dix heures et demie du soir en ete de Marguerite Duras 1 Naratorul nu joacă rolul de actor în istorie E vorba prin urmare de o naraţiune heterodiogetică Cel mai adesea, protagonista Măria este cea care serveşte ca centru de orientare 2 cititorului Vom vedea cum această folosire cu precădere a tipului narativ actorial influenţează asupra lecturii interpretative a acţiunii şi cum se leagă tipul narativ de tematica romanului Studiul tipologic permite definirea formei narative cu mult mai multă precizie decît a făcut-o Srâmek, declarînd: „Persd:\Electronica\pectiva obiectiva domină Dar naratorul orientează înaintarea acţiunii pornind de la Măria"3 în terminologia lui Srâmek, „perspectiva obiectivă" nu indică, în plan perceptiv-psihic, perspectiva narativă propriu-zisă, ci, în plan verbal, omiterea aparatului formal al discursului auctorial (4 5 ) şi în cond:\Electronica\secinţă absenţa intervenţiilor auctoriale (4 6), precum judecăd:\Electronica\ţile de ordin moral4 Orientarea acţiunii „pornind de la Măria" vrea să însemne că ea îndeplineşte funcţia de centru 1 Această analiză este o versiune revăzută a articolului nostru 1978 a, reluat în Grivel şi Tans, 1979, Recherches sur le Roman (Cercetări asupra romanului), I, publicaţie colectivă a Grupului de Cercetare asupra Romad:\Electronica\nului de la Groningen, consacrată producţiei romaneşti franceze a anilor 1949- 1965 2 Cf Srâmek, 1974, p 104, 119; Wilhelm, 1966, p 206 3 Srâmek, 1974, p 104 4 Cf Bree, 1965, p 37 FUNCŢIA TIPULUI NARATIV / 229 rientare perceptiv-psihic, temporal, spaţial şi verbal ^e ° " " deci ansamblul trăsăturilor distinctive ale tipului iiv„v actorial ; ■ ; "cum aceasta este situaţia în multe din romanele dura-■ e Dix heures et demie du soir en ete (Ora zece şi ju-Sî6ătate seara din vară) conţine două istorii perfect între-'trunse pe care le vom disocia pentru nevoile analizei, Fără a neglija întrepătrunderile şi corespondenţele interne Istoria I se referă la Măria în raporturile cu soţul ei Pierre, fiica sa Judith şi prietena ei, Claire, amanta (posibilă) a lui Pierre Istoria II are legătură cu Măria în relaţia ei cu Rodrigo Paestra Acesta din urmă tocmai şi-a ucis soţia şi pe amantul acesteia, Perez; el scapă de poliţie mulţumită Măriei, dar sfîrşeşte prin a se sinucide într-un lan de grîu 1 ISTORIA I 1 1 PLANUL TEMPORAL , ; Fiind centru de orientare temporal, Măria influenţează asupra ordinii după care sînt prezentate evenimentele în povestire, dar şi asupra duratei istoriei 1 1 1 Ordinea Tipul narativ actorial permite întoarcerea înapoi; dar exclude anticipaţia sigură Viitorul pentru Mariâ „este încă necunoscut, imprevizibil, un abis de durată"5 Anticipaţia nesigură, dimpotrivă, este foarte posibilă şi foarte frecventă în cazul Măriei, care trăieşte în aşteptarea obsesivă a consud:\Electronica\mării adulterului de către Pierre şi Claire ; ■ Reconstruind istoria I, vom semnala dacă e vorba de o ordine cronologică lineară sau de o întoarcere înapoi, care poate fi internă sau externă 8, după cum se situează după sau înaintea începutului istoriei, deci după sau înaintea începerii romanului „între şase şi şapte seara"7 5 Duras, 1960, p 72 ',-'' 6 Cf Genette, 1972, p 90 : v:' ' ' Duras, 1960, p 11 : ?30 / PUNCTUL DE VEDERE Reconstrucţia Istoriei I întoarcerea înapoi externă: (1) Măria, Pierre, Judith şi Claire petrec vacanţa în Spania, „începînd de la ora trei după-amiaza"8 au fost furtuni, de care Judith şi Claire s-au speriat foarte tare s în maşină mîinile lui Pierre s-au apropiat de mîinile lui Claire10 Măria interpretează acest gest drept începutul unei iubiri între Pierre şi Claire (2) După sosirea într-un orăşel „către ora cinci"11) Mafia i-a surprins pe Pierre şi pe Claire în biroul hotelului"' „Abia atunci a descoperit ea mîinile lor ţinîndu-se una pe alta cu decenţă, de-a lungul trupurilor apropiate"12 Ordinea cronologică lineară: (3) Apoi, „între şase şi şapte seara"13, Măria s-a retras într-o cafenea, se întoarce la hotel sub" sclipirile unui asfind:\Electronica\ţit"14 şi-i regăseşte pe Pierre şi pe Claire „aşezaţi unul în faţa celuilalt în sala de mese"15, cînd „mîinile lui Pierre s-au întins" spre mîinile lui Claire şi apoi „s-au tras înapoi"16 (4) Măria s-a dus să o culce pe Judith şi rămîne pe balcon „Este ora zece seara Vara"17 în faţa balconului „ea vede forma fixă a lui Rodrigo Paestra agăţată de un horn de piatră cenuşie 18 (Istoria- II), iar la dreapta lui, în balconul de la etajul superior, îi zăreşte pe Pierre şi pe Claire: „în timp ce o sărută, mîinile lui Pierre sînt pe sînii lui Claire"19 (5) După intermezzoul cu Rodrigo Paestra (Istoria II), ei îşi continuă itinerariul, oprindu-se la „ora dejunului"20, la un han şi „ajung la Madrid cum îşi propuseseră, înainte de asfinţit"21 1 1 2 Durata Tipul narativ actorial e caracterizat prin prezentarea sced:\Electronica\nică, aducînd după sine, în general, o durată relativ scurtă-La fel se întîmplă şi în Ora zece şi jumătate seara din vara, 8 Ibid , P 13 9 Ibid , p 13, 18, 19 21, 24-25 10 Ibid , p 21 11 Ibid 12 Ibid 13 Ibid 14 Ibid p 12 p 19-20; cf p 81 p 11 p 17- 18 15 Ibid , p 18 10 Ibid , p 20-21 17 Ibid , p 49 18 Ibid , p 46 19 Ibid , p 47 20 Ibid , p 155 21 Ibid p 181 FUNCŢIA TIPULUI NARATIV / 23 1 rţt acţiunea cronologică (3-5) începe la cafenea intre întrU Lnte seara"22 printr-un dialog între Mana şi un client, ŞaSC lermmă a doua zi seara într-o cameră de hotel la Madrid Ş1 se *JTu a1uns „înainte de asfinţitul soarelui"23 Completata arcerile înapoi (1-2), istoria se limitează deci la un del timp" care s-a scunde la trei şi jumătate dupa-m fZl Pînă a doua zi seara In legătură cucei opt am" ^ecutul lui Pierre si al Măriei, nu s-a făcut decit o evocare i ţi d dgoste la Verona* ; 1 2 nopţi de dragoste la Veronâ25 PLANUL PERCEPTIV-PSIHIC 1 2 1 Scene văzute-scene imaginate Percepţiile Măriei sînt filtrate prin conştiinţă şi marcate de obsesiile care o bîntuie E obsedată de mîinile lui Pierre 26, care, în loc să o mîngîie pe ea o acoperă pe alta cu mîngîieri senzuale: „O mână a lui Pierre este pretutindeni pe acest corp al altei femei Cealaltă mînă o ţine strînsă pe lîngă el"27 „Mîinile lui Pierre atîrnă de-a lungul picioarelor Sînt opt ani de cînd ele îi mîngie trupul E Claire cea care intră acum în nefericirea ce curge din belşug din aceste mîini"28 în Moded:\Electronica\rato cantabile mişcările mîinilor sînt înregistrate în mod obiectiv de camera tipului narativ neutru 29 Mîinile lui Pierre sînt văzute prin prisma subiectivă a perspectivei actoriale a Măriei în cazul Măriei trebuie să ne punem întrebarea dacă scenele pe care ea susţine că le-a văzut, le-a văzut într-adevăr, sau este vorba de scene fantasmagorice pe care doar le-a închid:\Electronica\puit, căci vom vedea că, în ciuda opiniei lui Y vonne Guers-Villate 30, imaginarul ocupă un loc important în Ora zece şi jumătate ■■• -,'"• 22 Ibid 23 Ibid 24 Ibid 25 Ibid: Ibid 28 Ibid P 11 p 181 p 55 p 22, 59, 169, 183 "" ioia , p z l, jy, im, i"-> ,, ,-c 26 Cf ibid p 19-20, 20-21, 21, 47, 48, 49, 54-55, 155 27 ThiJ „ ACi p 49 p 54-55 29 Cf mai sus, p 70-73 30 Guers-Villate, 1975, p 209 232 /PUNCTUL DE VEDERE Foarte adesea ea amestecă în percepţia reală detalii „obsesionale imaginate, prezentate sub o formă ipotetică (discurs modal; întrebare dubitativă) Aşa de exemplu scena ce se petrece în balcon este completată cu presupuneri-„Fără îndoială că îşi vorbesc Dar foarte încet Trebuie că îsj spun primele cuvinte de dragoste Ele li se urcă pe buze între două săruturi, nestăvilite, năvalnice"31 Obsedată de ochii lui Claire 32, ca şi de frumuseţea şi tined:\Electronica\reţea ei33, Măria interpretează tot ceea ce vede ca semne ale pasiunii nepotolite dintre Gaire şi Pierre: ,,în lumina luminărilor, frumuseţea ei se vedea şi mai bine A înţeles ea, oare, că o iubea? Stătea acolo, zîmbitoare, gata să întîmpine o noapte ce nu va avea loc Nici mîinile ei îndepărtate, deschise, odihnindu-se înti-o bucurie a promisiunii unei fericiri foarte apropiate nu mărturisesc că s-au abătut în această seară de la pînda tăcută a acestei viitoare fericiri34" „La lumina galbenă a lămpii cu petrol iată-i ochii Pietrele albastre ale ochilor ei Am să-ţi mănînc ochii aceştia, îi spunea el, ochii aceştia ai tăi Tinereţea sinilor se vădeşte adevărată sub tricoul alb Privirea albastră este năucită, paralizată de nesatisfacere, de chiar îndeplinirea acestei ne-satisfaceri" 35 în exemplele precedente este vorba de scene şi de interd:\Electronica\pretări fantasmagorice, imaginate pornind de la percepţii reale, dar Măriei i se întîmplă să-şi închipuie scene de dragoste fără să se bazeze pe nici o percepţie directă Cînd Pierre şi Claire s-au dus să vadă picturile lui Goya în biserica San Andrea, Măria „nu-i mai vede", dar îşi închipuie că ei „trebuie că au văzut altceva, nu numai Goya, vreun primitiv oarecare Ţinîndu-se de mînă, ei privesc împreună alte peisaje"36 „Un lac, în depărtare, e albastru ca ochii tăi Ţinîndu-se de mînă ei se privesc în umbră, îi spune el, nu observasem pînă acum, ochii tăi sînt şi mai albaştri Ca şi lacul acesta"37 în timpul unui popas la un han, închipuirile Măriei ating 31 Duras, 1960, p 47 32 Cf ibid , p 14, 36-37, 47-48, 53, 127, 159 33 Cf ibid , p 18-19, 25, 35, 51, 53, 122, 154, 172 34 Ibid , p 18-19 35 Ibid , p 53 36 Ibid , p 126 37 Ibid-, p 127 FUNCŢIA TIPULUI NARATIV / 233 oxismul, cînd ea îşi închipuie că are loc adulterul într-o ?f re de semi-trezie, cînd conştientă, cînd pierdută în închi-5 ire „Măria visează că doarme"38 Cu ochii închişi, ea deslu-P^te 'pornind de la percepţii auditive, olfactive şi tactile tensiunea sexuală,între Pierre şi Claire: Claire mîngîie uşor pînza aspră a canapelei Şi, voind s-o mîngîie, se agăţă în ea cu unghiile" 39 Este sigur ca cea care se ridică prima şi iese Acest fîşîit al aerului, abia simţit, acest foşnet de fuste despăturite, această încetineală, această moleseală în îndreptarea trupului, toate acestea sînt o femeie Aceste mid:\Electronica\resme de răşină, îndulcite de un parfum încins de piele, dedat după ea, după suflarea ei şi după îmbîcseala ei, după înfierbîntarea în culcuşul rod:\Electronica\chiei ei albastre, dintre o mie ea le-ar recunoaşte Parfumul se risipeşte împrejurul Măriei o dată ce vîntul s-a pornit El a ieşit după ea Măria deschide ochii în deplină certitudine Ei nu mai sînt" *" Apoi Măria „închide iarăşi ochii", crezînd că „lucrul va fi dus la bun sfîrşit"41 Ea şi-1 închipuie pe „Pierre, lungit pe pat", privind-o pe Claire, „desfăcîndu-şi rochia albastră şi ea venind spre el, goală"42! Natura fantasmagorică a scenei de dragoste reiese clar din pasajul în care Măria închipuie mai întîi o exclamaţie a lui Pierre la vederea frumuseţii lui Claire, după care crede că ar fi putut avea loc şi o scenă pe tăcute: ,,Ea şi-a desfăcut rochia foarte repede şi apoi şi-a petrecut picioarele peste el — Eşti frumoasă, Dumnezeule, ce frumoasă eşti! Sau poate că nici o vorbă nu se va rosti" 43 Evocarea actului sexual este totuşi omisă într-o elipsă, iar Măria nu mai face decît să presupună reacţiile diferite pe care Pierre şi Claire le-ar fi avut în urma lui: „Pierre se ridică din pat primul"44 şi se nelinişteşte în legătură cu soarta Măriei, Claire „plînge de plăcere"'45 şi cere asigurări de iubire Dat fiind că întreaga scenă e povestită în perspectiva fantasmagorică a Măriei, este cu neputinţă să ştim dacă Pierre Ş1 Claire şi-au potolit pasiunea într-adevăr sau dacă s-au Ibid , p 167 168- Ibid , p 168- 169 p 169 12 Ibid , p 172 43 Ibid , p 172 44 Ibid , p 173 45 Ibid , p 173 I 234 / PUNCTUL DE VEDERE plimbat în pădurea din spatele hotelului, cum afirmă ClairelB De altfel, Mana însăşi nu pare să mai creadă că adulterul s-a produs la han, căci închipuie apoi o noapte de dragoste U Madrid: „Claire în camera ei se pregăteşte pentru nunta nopţii care vine Pierre, întins pe pat, se gîndeşte la această nuntă întunecată de amintirea Măriei"47 Nu este aşadar de mirare că acest episod erotic a dat prilejul unor interd:\Electronica\pretări contrare Seylaz 48 şi Srâmek 49 apreciază că adulted:\Electronica\rul s-a produs Seylaz conchide ca urmare că „romanul se încheia pe un fel de „totul s-a împlinit"50 Vircondelet afirmă din contră: „La sfîrşit, povestirile rămîn deschise, lăsînd cititorului activ, curajos, posibilitatea altor interpretări 0 concluzie cu deschidere spre infinit Nimic nu aparţine romancierei Povestirea, la un moment dat, îi scapă, enigd:\Electronica\matică, se dizolvă aproape în Ora zece şi jumătate seara din vară, Duras urmează această schemă: povestirea începe în,momentul în care se încheie o problemă de gelozie şi se încheie înainte de a se înfăptui povestea unui adulter"51, în definitiv, tipul narativ actorial nu ne permite să tranşăm în mod irefutabil răspunsul la întrebarea dacă aduld:\Electronica\terul s-a consumat sau nu Neputîndu-se încredinţa în perspecd:\Electronica\tiva narativă a Măriei, cititorul rămîne în incertitudine în ce priveşte cursul real al evenimentelor romaneşti îi revine sarcina de a interpreta ceea ce s-a putut derula în universul romanului şi de a imagina ceea ce s-ar putea produce dincolo de finalul lui deschis 1 2 2 Măria: Pierre = Claire: Pierre Concepţia ciclică desd:\Electronica\pre dtagoste Cititorul împărtăşeşte perspectiva narativă a Măriei, astfel incit el poate deduce de aici care este concepţia aces' eia despre dragoste şi despre durata ei Bineînţeles, este vorba acum despre durata, concepută pe planul perceptiv-psihic ca experienţă psihologică a timpului iar nu a duratei naratolo- 46 Ibid , p 176 47 Ibid , p 182 48 Seylaz,'1963, p 22, 25 49 grâmek, 1974, p 104 60 Seylaz, 1963, p 25 " Vircondelet, 1972, p 88 FUNCŢIA TIPULUI NARATIV /233 gice, desemnînd pe planul temporal răstimpul acoperit de istorie Studiul tipologic se combină astfel cu analiza temad:\Electronica\tică în optica subiectivă a Măriei dragostea evoluează urmînd o mişcare ciclică 52, ea putînd fi descoperită în dragostea dind:\Electronica\tre Măria şi Pierre la fel de bine ca şi în aceea dintre Claire şi Pierre Experienţele lor de dragoste sînt legate prin coresd:\Electronica\pondenţele interne ale unei structuri contrapunctice, schemad:\Electronica\tizată în omologia Măria: Pierre = Claire: Pierre Mai întîi se produce şocul unei iubiri fulgerătoare, marcate Ora zece şi jumătate seara din vară este în mod deosebit pe potriva unei atare abordări, căci cititorul este adus la practicarea unei lecturi active, pentru a pune în relaţie cod:\Electronica\respondenţe interne, schematizate în trei omologii: Măria: Pierre = Claire: Pierre Măria: Pierre + Claire = Rodrigo: soţia -f- Perez Măria -f- Rodrigo: Pierre = Pierre -\~ Claire: Măria Dat fiind că Măria serveşte drept centru de orientare, cititorul află cum dobîndeşte ea, în aceste diverse relaţii, experienţa personală a dragostei, a timpului şi a spaţiului Analiza narativă este legată astfel de analiza tematică Analiza sistemului relaţional dezvăluie în plus că nu există decît două situaţii triangulare, Rodrigo/soţia -f- Perez şi Maria/Pierre + Claire, căci Măria nu este numai victima ■dragostei dintre Pierre şi Claire, ea simte şi ea însăşi o dorinţă •de dragoste absolută care o împinge spre Rodrigo Măria + jRodrigo/Pierre 167 111 Ibid , P 1)2 Ibid-, p 177 113 Rousset, 1962, p XII; cf şi Rousset, 1967, p 109 FUNCŢIA TIPULUI NARATIV / 243- Romanul dobîndeşte astfel o complexitate încă mai evid:\Electronica\dentă din perspectiva fantasmagorică a Măriei Rezultă de ici o ambiguitate ce estompează demarcaţiile între real şi imaginar Cititorul va trebui să-si dea seama de aceasta în interpretarea acţiunii romanului, în special în ce priveşte scena adulterului care, în definitiv, rămîne enigmatică Srâmek crede că Ora zece şi jumătate seara din vară este romanul cel mai ambiguu (şi cel mai tradiţional) din a doua perioadă a Margueritei Duras"114 Analiza funcţiei tipului narativ actorial ne permite dimpotrivă să punem în lumină ambiguitatea şi complexitatea ascunse în acest roman Srâmek, 1974, p 104 POSTFAŢĂ In which the History is concluded FIELDING (Tom Jones, XVIII cap The lasl) Motto-urile luate din Tom Jones ar putea lăsa să se înţeleagă că acest eseu se citeşte ca un roman Totuşi, ar trebui să avem talentul unui Fielding pentru a putea face reflecţii pe cit de nostime pe atît de profunde pe marginea romanului, scriind un roman Cu naratologia -im-i de joacă! Sper, totuşi, că am realizat obiectivele cele mai modeste ale acestui studiu, anunţate în subtitlul lui, combinînd teod:\Electronica\ria cu analiza In acest scop, am început prin a elabora, un model comud:\Electronica\nicativ pragmatic al textului narativ literar, în care am fost tentaţi să stabilim distincţiile clare între instanţe ce au fost atît de des confundate (partea 1) Acest model serveşte drept cadru teoretic mai larg tipologiei narative ce a făcut obiectul principal al lucrării noastre Stabilite deductiv pe baza opoziţiei funcţionale între narator şi actor, tipurile noastre narative, în număr de cinci, au fost prevăzute cu trăsăturile lor distinctive şi ilustrate cu exemple concrete Definirea aparatului conceptual a dat prilej unei sinteze naratologice (partea 2) Confruntarea tipologiei noastre cu principalele studii consacrate problemelor punctului de vedere a permis apoi o punere la punct a acestui cîmp teoretic (partea 3) Scopul nostru nu era totuşi numai teoretic Poetica şi critica sînt solidare Tipologia funcţionează în acelaşi timp ca model teoretic şi ca metodă de analiză a discursului narativ (partea 4) Pentru a dovedi valoarea operaţională a tipologiei discursive, am aplicat-o la două povestiri de Guy de Maupassant (partea a cincea) şi la romanul Dix heures et demie du soir en ete de Marguerite Duras (partea 6), pentru a arăta că folosirea specifică a tehnicilor narative exercită efecte asupra lecturii interpretative şi întreţine raporturi cu tematica şi ideologia Analiza naratologicS cu studiul tematic si ideolffl*fir"aT textelor literare în acest fel poetica şi practică se îmbogăţesc re ■mentaritate îea, teoria narativa si iproc într-o fructuoasă compl  BIBLIOGRAFIE fia se limitează la texte şi la studii care au fost citate sau S la care s-a făcut trimitere TEXTE BALZAC (Honore de) iqsO Gambara, in H de Balzac, La Comedie humaine, IX, Etudes philo-sopkiques, I, ediţie de M Bouteron, Paris, Gallimard (Pleiade) 1963 Le Pere Goriot, ediţie de P - G Castex, Paris, Garnier (Classi-ques Garnier) 1965 Eugenie Grandet, ediţie de P - G Castex, Paris, Garnier (Clas-siques Garnier) BUTOR (Wichcî) 1957 La Modification, Paris, Minuit CAMUS (Albert) 1947 La Peste, Paris, Gallimard (Folio, 42) 1957 L'Etranger, Paris, Gallimard (Folio, 2) 1962 Preface â l'edition universitaire americaîne, în A Camus, The'âtrer re'cits, nouvelles, Paris, Gallimard (Pleiade) CARDINAL (Mărie) 1975 Les mots pour le dire, Paris, Grasset (Le Livre de poche, 4887) 1977 Autrement dit, Paris, Grasset (Le Livre de poche, 5072) CHALLE (Robert), CHASLES (Robert) 1959 Les Illustres Franţaises, ediţie de F, Deloffre, Paris, Les Belles Lettres (2 volume) CONSTANT (Benjamin) 1957 Adolphe, în B Constant, Oeuvres, ediţie de A Roulin, Paris, Gald:\Electronica\limard (Pleiade) (Denis) Jacques le Fataliste et son maître, în D Diderot, Oeuvres romayies-s, ediţie de H Benac, Paris, Garnier (Classiques Garnier) 246 I PUNCTUL DE VEDERE DURAS (Marguerite) 1953 Les petits chevaux de Tarquinia, Paris, Gallimard 1958 Moderato cantabile, Paris, Union Generale d'Editions (10/18) 1960 Dix heures et demie du soir en e'te, Paris, Gallimard FIELDING (Henry) 1974 The History of Tom Jones a foundling, introducere de M C Bat-testin, ediţie de F Bowers, Oxford, Clarendon Press JFLAUBERT (Gustave) 1965 Trois contes, Paris, Garnier (Garnier Flammarion) 1971 Madame Bovary, ediţie de C Gothot-Mersch, Paris, Garnier (Classiques Garnier) LAFAYETTE (Madame de) 1970 La Princesse de Cleves, în Mine de Lafayette, Romans et Nouvelles, ediţie de E Magne, introducere de A Niderst, Paris, Garnier (Classiques Garnier) UECLERC (Annie) 1974 Parole de femvnz Paris, Grasset (Le Li/re de poche, 5061) MARIVAUX 1963 La Vie de Marianne, ediţie de F Deloffre, Paris, Garnier (Clasd:\Electronica\siques Garnier) MAUPASSANT (Guy de) 1974 -Contes et nouvelles, I, ediţie de Louis Forestier, Paris, Galliraard (Pleiade) 1979 Contes et nouvelles, II, ediţie de Louis Forestier, Paris, Gallim»rd (Pleiade) 1980 Chroniques, 1, 2, 3, ediţie d'Hubert Juin, Paris, Union Generale d'Editions (10/18) 1987 Romans, ediţie de Louis Forestier, Paris, Gallimard (Pleiade) PEREC (Georges) 1975 W ou le souvenir d'enfance Paris, Denoel BIBLIOGRAFIE / 247 pERBAfLT (Charles) 67 Contes, ediţie de G Rouger, Paris, Garnier (Classiques Garnier) pREVOST 1965 L'Histoire du Chevalier Des Grieux et de Manon Lescaut, ediţie de F Deloffre et de R Picard, Paris, Garnier (Classiques Gard:\Electronica\nier) pROUST (Marcel) 1971 Contre Sainte-Beuve, Paris, Gallimard (Pleiade) SCARRON (Paul), 1973 Le Roman comique, ediţie de E Magne, introducere de M Simon, Paris, Garnier (Classiques Garnier) STUDII ADAM (Jean-Michel) 1976 Linguistique et discours litte'raire The'orie et pratique des textes Paris, Larousse 1985 Le texte narratif Precis d'analyse textuelle Paris, Nathan ALLUIN (Bernard) 1980 ,,Debuts de roman", BREF (Bulletin de Recherche sur l'Enseig-nement du Francais), 24, p 51—61 ANBEEK (Ton) 1970 De romantypologie van Franz Stanzel, Forum der Letteren, XI, p 170-181 ANGELET (Christian) şi HERMAN (Jan) 1987 ,,Narratologie", în Maurice Delacroix et Fernand Hallyn, 6d , Me'thodes du texte Introduction aux etudes Htteraires, Paris-Gem-bloux, Duculot, p 168-201 APELDOORN (Jo van) ys2 Pratiques de la description, Amsterdam, Rodopi 248 I PUNCTUL DE VEDERE ÂUERBACH (Erich) 1968 Mimesis La representation de la realite dans la litUrature occicl Jale, Paris, Gallimard (ed allemande, 1946) BAAK (J J van) 1983 The Place of Space in Narration A Semiotic Approach of th Problem of literary Space Cu o analiză a rolului spaţiului în I F Babel's „Konarmija", Amsterdam, Rodopi BAHTIN (Mihail) 1970 La poetique de Dostoîevski, Paris, Seuil (ed rusească, 1963) BAHTIN (Mihail) (V N VOLOŞINOV) 1977 La marxisme et la philosophie du langage Essai d'application de la methode sociolinguistique en HnguisHque, Paris, Minuit (ed rud:\Electronica\sească, 1929) BAL (Mieke) 1977 a Narration et focalisation Pour une the'orie des instances du recit, Poetique, 29, p 107- 127 1977 b Narratologie, Paris, Klincksieck 1985 Narratology: IntroducHon to the Theory of Narrative, Toronto, University of Toronto Press 1986 Femmes imaginaires, L'ancien testament au risque d'une narratod:\Electronica\logie critique Utrecht, HES, Paris, Nizet BANFIELD (Ann) 1978 The formal Coherence of Represented Speech and,- Thought, PTL, III, 2, p 289 — 314 BARRIER (M - G ) 1966 L'Art du recit dans ,,L'Etranger", Paris, Nizet BARTHES (Roland) 1966 ,,Introductionâl'analyse structurale des recits", CommunicattonSf 8, p 1-27 1977 Reedition de 1966, in R Barthes, W Kayser, W C Booth, Ph' Hamon, Poetique du recit, Paris, Seuil, p 7 — 57 BIBLIOGRAFIE / 249 RTOSZYNSKI (Kazimierz) n-jT, Das Problem der literarischen Kommunikation in narrativen Werken", Sprache im technischen Zeitalter, 47, p 202 — 224 1Q75 Poluische Forschungen zur literarischen Kommunikation", in-FunkUon der Literatur Aspekte-Probleme-Aufgaben, Berlin, Aka-demie-Verlag, p 95- 105 (note, p 386-388) BENTLEY (Phyllis) 1967 ,,Use of summary tise of scene Art of narrative", in Ph Stevick, ed-, The Theory of the Novei, New York, The Free Press, p 47 — 57 BENVENISTE (Emile) 1966 Problemes de linguistique generale, Paris; Gallimard 1974 Problemes de linquistique generale, II, Paris, Gallimard BESNARD-COURSODON (Mjcheline) 1973 Etude the'matique et structurale de l'oeuvre de Maupassant: le piege Paris, Nizet BICKERTON (Derek) 1967 ,,Modes of interior monologue: A formal definition", Modern Language Quarterly, XXVIII, p 229 — 239 BLIN (Georges) 1954 Stendhal et Ies problemes du roman, Paris, Corti BLOK (W ) 1971 Tijdopnamen, Groningue, Wolters-Noordhoff BOOTH (Wayne C ) 1961 The Rhetoric of Fiction, Chicago, The University of Chicago Press 967 ,,Distance and Point-of-View An essay in classification", in Ph, Stevick, ed , The Theory of the Novei, New York, The Free Press, P- 87-108 (articol reeditat din 1961) 1970 Traducere franţuzească din 1967 Distance et point de vue Essai de classification", Poetique, 4, P- 511-524 250 / PUNCTUL DE VEDERE 1974 A Rhetoric of Irony, Chicago, The University of Chicago pre 1977 Reeditare din 1970 în R Barthes, W Kayser, W C Booth, Ph Hamon, Poetique du recit, Paris, Seuil, p 85—113 BOWLING (Lawrence Edward) 1950 „What is the stream of consciousness technique?", Publication of the Modern Language Association of America, LXV, 4, p 333 345 BREE (Germaine) 1965 „Quatre romans de Marguerite Duras", Cahiers Renaud Bar-rault, 52, p 23 — 39 BREMOND (Claude) 1973 Logique du recit, Paris, Seuil BRONZWAER (W J M ) 1970 Tense in the Novei An Investigation of Some Potentialities of Linguistic Criticism, Groningue, Wolters-Noordhoff 1978 „Implied author, extradiegetic narrator and Public reader: Gerard Genette's narratological model and the reading version of Great Expectations", Neophilologus, LXII, 1, p 1— 18 BROOKS (Cleant) şi WARREN (Robert Penn) 1971 Understanding Fiction, New York, Appleton-Century Crofts (ed a2-a;ed 1, 1959; ediţia originală, 1943) BUHLER (Karl) 1965 Sprachtheorie Die DarstellungsfunkHon der Sprache, Stuttgart, Gustav Fischer (ed a 2-a; ed 1, 1934) BUTOR (Michel) 1964 „L'Usage des pronoms personnels dans le roman", în M Repertoire, II, Paris, Minuit, p 61—72 BUUREN (Maarten van) 1986 ,,Les Rougon-Macquart" d'Emile Zola De la metaphore au Paris, Corti BIBLIOGRAFIE / 251 (Seymour) 1OS0 Story and Discourse Narrative Structure in Fiction and Film Ithaca, Londres, Corneli University Press (ed 1, 1978) COHN (D°rrit) 1978 Transparent Minds Narrative Modes for Presenting Consciousness in Fiction, Princeton, New Jersey, Princeton University Press 1981 Traducere franţuzească din 1978 La transparence interieure Modes de representation de la vie psychi-que dans le roman, Paris, Seuil COURPESSES (Lucile) 1971 „Blum et Thorez en mai 1936 Analyses d'enonces", Langue franţaise, 9, p 22 — 33 CURTIS (Jean-Louis) 1950 ,,Sartre et le roman", în J —L Curtis, Haute Ecole, Paris, Julliard, p 165—205 DEBRAY-GENETTE (Raymonde) 1970 Flaubert, textes recueillis et presentes par R Debray-Genette, Paris, Didier 1971 „Du mode narratif dans les Trois contes", Litterature, 3, p 39 — 62 1988 Metamorphoses du recit Autour de Flaubert, Paris, Seuil DIDIER (Beatrice) 1978 „Contribution â une poetique du leurre Lecteur et narrataires dans Jacques le Fataliste", Litterature, 31, p 3—21 DOLEZEL (Lubomir) 1967 „The typology of the narrator: point of view in fiction", in To honor Roman Jakobson, I, La Haye, Mouton, p 541—552 1973 Narrative Modes in Czech litterature, Toronto, University of To-ronto Press DRESDEN (S ) Wereld in woorden Besckouwingen over romanhunst La Haye, Bert Bakker/Daamen {ed a 2-a revăzută; ed 1, 1965) 252 / PUNCTUL DE VEDERE BIBLIOGRAFIE / 253 DUBOIS (Jacques) / 1973 „Surcodage et protocole de lecture dans le roman naturalist " Poe'tique, 16, p 491-498 DUBOIS (J ) şi SUMPF (J ), eds 1969 L'analyse du discours Langages, 13 DUCHET (Claude) 1971 ,,Pour une sociocritique ou variations sur un incipit", Litte'rature 1, p 5-14 1979 „Enjeux ideologiques de la mise en texte", Revue de l'Universite de Bruxelles, 3 — 4, p 316—332 DURAS (Marguerite) şi PORTE (Michelle) 1977 Les lieux de Marguerite Duras, Paris, Minuit FALVEY (John) ~ 1972 „Psychological analysis and moral ambiguity in the narrative processes of Chasles, Prevost and Marivaux", Studies on Voltaire and the Eighteenth Century, XCIV, p 14 1- 158 FIEGUTH (Rolf) 1973 ,,Zur Rezeptionslenkung bei narrativen und dramatischen Wer-ken", Sprache im technischen Zeitalter, 47, p 186 — 201 FITCH (Brian T ) 1968 Narrateur et narration dans ,,L'Etranger" d'Albert Camus Analyse d'un fait litteraire (ed a 2-a revăzută; ed 1, 1960), Paris, Minard (Archives des Lettres modernes) 1972 ,,L' Etranger" d'Albert Camus : un texte, ses lecteures, leurs lectures Paris, Larousse FORSTER (E M ) 1962 Aspects of the Novei, Penguin Books (ed originală, 1927) FRIEDEMANN (Kâte) 1969 Die Rolle des Erzăhlers in der Epik, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft (ed originală, 1910) jtrIEDMAN (Melvin) 1955 Stream of Consciousness : a Study in Literary Method, New Haven, Yale University Press jtrIEDMAN (Norman) 1955 „Point of view in Fiction: the Development of a Criticai Concept", Publieations of the Modern Language Association of America, LXX, p 1160-1184 }967 Reeditare din 1955 in Ph Stevick, ed , The Theory of the'Novei, New York, The Free Press, p 108-139 1975 „Point of View", in N Friedman, Form and Meaning in Fiction, Athens, The University of Georgia Press, cap 8, p 134— 166 (note p 392-395) FUGER (Wilhelm) 1972 „Zur Tiefenstruktur des Narrativen Prolegomena zu einer gene-rativen 'Grammatik' des Erzăhlens", Poetica, V, p 268 — 292 GAUDREAULT (Andre) 1988 Du litteraire au filmique Systeme du recit Prefaţă de Paul Ricoeur, Paris, Meridiens KHncksieck GAY-CROSIER (Raymond) „Personnage et pronom personnel dans La Modification de Bu-tor: essai sur les modalites de la perspective", în Le roman con' temporain d'expressioh francaise, Actes du Colloque de Sher-brooke, Sherbrooke, Quebec, CELEF, Faculte des Arts, Univer-site de Sherbrooke p 192-217 GENETTE (Gerard) 1969 Figures II, Paris, Seuil 1972 Figures III, Paris, Seuil 1979 Introduction a l'architexte, Paris, Seuil 1983 Nouveau discours du recit, Paris, Seuil GILOT (Michel) '968 „Les jeux de la conscience et du temps dans l'oeuvre de Marid:\Electronica\vaux", Revue des Sciences humaines, XXXIII, 131, p 369 — 389 254 / PUNCTUL DE VEDERE BIBLIOGRAFIE / 255 GOLDENSTEIN (Jean-Pierre) 1985 Pour taie lecture-ecriture Litterature et pedagogie, Bruxelles, d Bceck, Paris, Duculot GORP (Hendrik van) 1970 Het optreden van de verteller in de roman Een historischkritische studie over de Duitse verhaal- en romantheorie, Hasselt, Heidelarid-Orbis GOTHOT-MERSCH (Claudine) 1971 ,,Le point de vue dans Madame Bovdry", Cahiers de L'Association Internationale des Etudes Francaises, 23, p 243 — 259 (discuţie, p 371-374): GREIMAS (Algirdas Julien) 1967 Se'mantique structurale, Paris, Larousse 1970 Du sens Essais semiotiques, Paris, Seuil 1973 ,,Les actants, Ies acteurs et Ies figure", în C Chabrol, ed , Se'mio-tique narrative et textuelle, Paris, Larousse, p 161— 176 GRIVEL (Charles) 1973 Production de l'interet romanesque Une'sat de texte(1870—1880), un essai de constitution de sa the'orie, La Haye, Mouton GRIVEL (Ch ) şi TANS (J A G ) 1979 Recherches sur le Roman I, sub conducerea lui Ch Grivel şi J- A G Tans, CRIN 1-2 (Cahiers de Recherches des Instituts Neer-landais de langue et litterature franţaise, Groningue) GUERS-VILLATE (Yvonne) 1975 „L'imaginaire et son efficacite chez Marguerite Duras", Les Lettres Romanes, XXIX, 2-3, p 207-217 HAAC (Oscar A ) 1967 „Paradox and Levels of understanding in Marivaux", Studies o» Voltaire and the Eighteenth Century, LVI, p 693—706 HAMBURGER (Kâte) 1968 Die Logift dcr Dichtung, Stuttgart, Ernst Klett (ed a 2-a revă ed 1, 1957) zută; 1974 „Analyse du recit: elements pour un lexique", Le Francais Mod:\Electronica\derne, XLII, 2, p 133-154 1975 „Clausules", Poe'tique, 24, p 495 — 526 1977 a ,,Pour un statut semiologique du personnage", in R Barthes, W Kayser, W C Booth, Ph Hamon, Poe'tique du recit, Paris, Seuil, p 115-180 1977 b „Texte litteraire et metalangage", Poe'tique, 31, p 261—284 1981 Introduction a l'analyse du descriptif, Paris, Hachette 1984 Texte et ideologie Valeurs, Hie'rarchies et e'valuations dans l'ceuvre litteraire, Paris, Presses Universitaires de France HEBERT (Pierre) 1988 Le Journal intime au Que'bec, în colaborare cu Marilyn Baszczynski, Montreal, Fides HERNADI (Paul) 1972 Beyond genre New Directions in literary classification, Ithaca, Corneli University Press HEUVEL (Pierre van den) 1977 „Le narrateur narrataire ou le narrateur lecteur de son propre discours", Agora, 14—15, p 53—77 1978 „Le discours rapporte", Neophilologus, LXII, 1, p 19—38 1985 Parole, mot, silence Pour une poe'tique de l'e'nonciatiqn, Paris, Corti HOEK (Leo H ) 1981 La marque du titre Dispositifs semiotiques d'une pratique textuelle, La Haye, Paris, New York, Mouton HUMPHREY (Robert) Stream of consciousness in the modern Novei, Berkeley, University of California Press (Walter) L'unite du double registre chez Marivaux", in Les chemins tuels de la critique Paris, Pion, p 147—156 256 / PUNCTUL DE VEDERE INGARDEN (Roman) 1972 Das literarische Kunstwerk, Tiibingen, Max Niemeyer (ed a 4 ed 1, 1931) ISER (Wolfgang) 1972 Der implizite Leser Kommunikationsformen des Romans von Bunyan bis Beckett, Miinchen, Fink 1976 Der Aht des Lesens, Mtinchen, Fink JAKOBSON (Roman) 1963 Essais de linguisttque generale, Paris, Minuit JAMES (Henry) 1934 The Art of the Novei Critieal Prefaces by Henry James, New York, Charles Scribner's Sons 1956 The Future of the Novei Essays on the Art of Fiction, New York, Random House JANIK (Dieter) 1973 Die Kommunikationsstruktur des Erzăhlwerks Ein semiologisches Modell, Bebenhausen, Lothar Roţsch JAUSS (Hans Bobert) 1978 „L'histoire de la litterature: un defi â la theorie litteraire", în H R Jauss, Pour une esthetique de la reception, Paris, Gallimard, p 21-80 JENNINGS (Chantal) 1970 ,,La dualite de Maupassant: son attitude envers la femme", Revue des Sciences Humaines, XXXV, 140, p 559 — 598 JOST (Franţois) 1987 L'ocil — camera Entre film et roman, Lyon, Presses Universi-taires de Lyon KAHR (Johanna) 1976 Entpersonlichende Personenerwăhnung im modernen franzosischett Roman Untersuchungen zur Grammatik und Poetik narrativer Texte, Amsterdam, Griiner BIBLIOGRAFIE / 257 KAySER (Wolfgang) ,,Die Anfânge des modernen Romans im 18 Jahrhundert und seine heutige Krise", Deutsche Vierteljahrsschrift fiir Literatur-tuissenschaft und Geistesgeschichte, XXVIII, 1, p 417 — 446 1958 ,^er erzăhlt den Roman?", in W Kayser, Die Vortragsreise Studien zur Literatur, Berne, Francke Verlag, p 82—101 107O Traducere franţuzească din 1958 ,,Qui raconte le roman?", Poe'tique, 4, p 498 — 510 1977 Reedition de 1970, în R Barthes, W Kayser, W C Booth, Ph Hamon, Poe'tique du recit, Paris, Seuil, p 59 — 84 KERBRAT-ORECCHIONI (Catherine) 1980 L'enonciation De la subjectivitc dans le langage, Paris, Armând Colin KUENTZ (Pierre) 1972 „Parole/discours", Langue franţaise, 15, p 18 — 28 LĂMMERT (Eberhard) 1955 Bauformen des Erzăhlens, Stuttgart, Metzler LANSER (Susan Sniader) 1981 The Narralive Act Point of View in Prose Fiction, Princeton New Jersejr, Princeton University Press LECOINTRE (Simone) şi LE GALLIOT (Jean) 1972 ,,L'appareil formei de l'enonciation dans Jacques le Fataliste" Le Franţais Moderne, XL, 3, p 222-231 '973 „Le je(u) de l'enonciation", Langages, 31, p 64 — 79 LEFERINK (Hein) '"'8 ,,Vertelstandpunten", in Proeven van Neerlandistiek, aangeboden aan Prof Dr Albert Sassen, Groningue, p 39 — 73 LEiBFRIED (Erwir,) 1972 ,Die Schicht der Typen", in E Leibfried, Kritische Wissenschaft vom Text Manipulation, Reflexion, transparante Poetologie, Stutd:\Electronica\tgart, Metzler (ed a 2-a revăzută; ed 1, 1970), cap 37, p 240— 258 258 / PUNCTUL DE VEDERE LEJEUNE (Philippe) 1975 Le pacte autobiographique, Paris, Seuil 1977 „Autobiography in the Third Person", New Literary History jv 1, p 27-50 LERUSSE (Fran9oise) 1976 „L'aspect verbal et l'enonciation", Le Franţais Moderne, XLIV 4, p 331-338 LINK (Hannelore) 1976 Rezeptionsforschung Eine Einfiihrung in •Methoden und Probleme Stuttgart, Kohlhammer LINTVELT (Jaap) 1977 „Pour une typologie de l'enonciation ecrite", Cahiers roumains • d'e'tudes litte'raires, 1, p 62— 80 1978 ,,La fonction du type narratif dans Dix heures et demie du soir en ete de Marguerite Duras", Litte'rature, 29, p 38 — 52 • Reluat în Grivel şi Tans, 1979, p 139— 156 1979 „Les instances du texte narratif litteraire", in Ch Grivel, ed , Ecriture de la religion, Ecriture du roman, melanges d'histoire de la litterature et de critique offerts â Joseph Tans, Centre Culturel Francais de Groningue, Presses Universitaires de Lille, p 157 — 174, (Versiune elaborată a unei comunicări, prezentată la cel de-al Il-lea Congres al Asociaţiei Internaţionale de Semiotică, Viena, iulie 1979) - ' 1981 Essai de typologie narrative Le ,,point de vue", Theorie et analyse, ' Paris, Corti 1984 a ,,Histoire vraie de Guy de" Maupassant, une analyse narrative et thematique", Rapports, 54 annee, 4, p 145— 157 1984 b ,,L'ouverttire du roman: procedures d'analyse", in Recherches sur le roman, II, 1950—1970, texte adunate de Ch Grivel şt F Rutten, CRIN (Cahiers de Recherches des Instituts N&r landais de langue et litterature francaises), 11, p 41—48 1988 ,,Le jeu narratif dans Le Crime au pete Boniface de Maupassan Protee, voi 16, no 1-2, p 77-80 BIBLIOGRAFIE/ 259 (Marguerite) 1926 Le style indirect libre, Paris, Payot LOTMAN (Iuri) 1973 La structure du texte arhstique, Paris, Gallimard (ediţie rusească, 1970) LOTMAN (Y M ) şi OUSPENSKI - (B A ), ed 1976 Ecole de Tartu Travaux sur les systimes de sign'es, Bruxelles, Complexe LUBBOCK (Percy)' 1965 The Craft of Fiction, Londres, Jonathan Cape ( ed 1, 1921) LUDWIG (Otto) 1891 „Formen der Erzâhlung", in A Stern, ed , Otto Ludwigs gesam- melte Sthriften, Leipzig, Fr Wilh Grunow, VI, p 202-206 LUKACS (Georg) 1952 Bahac und der franzosische Jiealisinus, Berlin, Aufbau Verlag 1961 „Vorwort zu Balzacund der franzosische Realismus", in G Lukâcs, Schriften zur Literatursoziologie, I, Neuwied, Luchterhand» p 241-253 MAATJE (Frank C ) 1974 Literaturwetenschap, Grondslagen van een theorie van het literaire werk, Utrecht, Oostheok (ed a 3-a revăzută; ed 1, 1970) MANLY (William) 1964 ,,Journey to consciousness: the symbolic pattern of Camus's L'Etranger", Publications of the Modern Language Association of America, LXXIX, 3, p 321-328 MARGOLIN (Uri) '"84 ,,Narrative and Indexicality: a Tentative Framework", Journal of Literary Semantics, XIII, 3, p 181-204 9&6/1987 „Dispersing/Voiding the Subject: a Narratological Perspecd:\Electronica\tive", Texte, 5/6, p 181-210 BIBLIOGRAFIE / 261 260 / PUNCTUL DE VEDERE MARTENS (Lorna) 1985 The diary novei, Cambridge, Cambridge University Press MAY (Georges) 1963 Le dilemme du roman au XVLIIe siecle, New Haven, Yale University Press, Paris, P U F McHALE (Brian) 1978 „Free Indirect Discourse: A Sur/ey of Recent Accounts", PTL III, 2, p 249-287 MITTERAND (Henri) 1973 „Fonction narrative et fonction mimeticrue Les personnages de Germinai", Poe'tique, 16, p 477 — 490 MOOIJ (J J A) 1979 ,,The nature and function of literary theories", Poetics Today, 1^ 1—2, p 111- 135 MORRISSETTE (Bruce) 1962 ,,Ue Stendhal â Robbe-Grillet: Modalites du Point de vue" Cahiers de l'Association Internationale des Etudes Francaises, 14, p 143-165 1965 , Narrative You in contemporary Literature", Comparative Lited:\Electronica\rary Studies, II, 1, p 1—24 MUKAROVSKY (Jan) 1937 ,,L'individu dans l'art", Deuxie'me Congres internaţional d'esthe-tique et de la science de l'art, I, Paris, p- 349—354 1967 Kapilel aus der Poetik, Frankfurt, Suhrkamp (ediţie ceheasca, 1948) MULLER (Gilnther) 1968 ,,Erzăhlzeit und erzâhlte Zeit", in G Milller, Morphologische Poetik, Tiibingen, Max Niemeyer, p 195 — 212 (ed originali' 1948) MUSARRA-SCHRODER (Ulla) 1981 Le roman-me'moires moderne Pour une typologie du recit ă la ţ*l~ miere personne, Amsterdam, Holland University Press NEEFS (Jacques) 1973 ,,La figuration realiste L'exemple de Madame Bovary", Poe'tique, 16, p 466-476 NEUHAUS (Volker) 1971 Typen multiperspektivischen Erzăhlens, Cologne, Bohlau Ver-lag OUELLET (Pierre) 1985 ,,Lavision des choses: la focalisation dans le discours scienti-fique" Protee, voi 13, no 1, p 33 — 45 PASCAL (Roy) 1977 The dual voice Free indirect speech and its functioning in the nine-teenth-century European novei, Manchester, Manchester University Press PERRUCHOT (Claude) 1975 ,,Le style indirect libre et la question du sujet dans Madame Bovary", in La Production du Sens chez Flaubert, Paris, Union Generale d'Editions, p 253-274 (discuţie, p 275—285) PETERSEN (Jiirgen H ) 1977 „Kategorien des Erzâhlens Zur systematischen Deskription epis-cher Texte",, Poetica, IX, 2, p 167—195 PINGAUD (Bernard) 1958 ,Je, Vous, II", Esprit, XXVI, 263, p 91-99 Point de vue (Le) se fait signe, Protee, voi 16, no 1—2, 1988 POSTMA-NELEMANS (Hannemieke) 1974 Het perspedief in „Menuet", Groningen, Tjeenk Willink POUILLON (Jean) 1946 Temps et roman, Paris, Gallimard PERSTON (John) 1970 The created Seif The reader's role in eighteenth-century fictttm Londra, Heinemann 262 / PUNCTUL DE VEDERE BIBLIOGRAFIE / 263 PRINCE (Gerald) 1973 ,,Introduction â l'etude du narrataire", Poetique, 14, p 178 196 1977 ,,Remarques sur les signes metanarratifs", Degres, 11—12, p e elO 1982 Narratology: the Form and FuncHoning of Narrative, Berlin, New York, Amsterdam, Mouton 1988 A Dictionary of Narratology, Aldershot, Şcolar Press (ed 1, Lincoln, University of Nebraska Press, 1987) PROPP (Vladimir) 1970 Morphologie du conte, Paris, Seuil RAIMOND (Michel) 1968 La crise du roman Des lendemains du Naturalisme aux annees vingt, Paris, Corti 1971 ,,Le realisme subjectif dans VEducation sentimentale", Cahiers de l'Association Internationale des Etudes Franţaises, 23, p 299 — 310 (discuţie, p 378-380) REY (Pierre-Louis) 1970 ,,L'Etranger"■ Canius, Paris, Hatier RICARDOU (Jean) 1967 Problemes du nouveau roman, Paris, Seuil RIMMON (Shlomith) 1976 ,,A comprehensive theory of narrative Genette's Figures III and the Structuralist Sţudy of Fiction", PIL, I, 1,'p 33 — 62 1983 Narrative Fiction ' Contemporary Poetics, Londra, New York, Methuen ■ ROMBERG (Bertil) 1*962 Studies in the narrative technique of the Virst-Person Novei, Stock-holm, Almqvist & Wikscll ROSSUM-GUYON (Fran9oise van) 1970 a ,,Point de vue ou perspective narrative Theories et concepts critiques", Poetique, 4, p 476 — 497 1970 b Critique du roman Essai sur ,,La Modification" de Michel Butor, Paris, Gallimard 1979 a ,Des necessites d'une digression: sur une figure du metadis-cours chez Balzac", Revue des Sciences humaines, XLVIII, 175, p 99-110 1979 b „Aspects du metadiscours dans l'ccuvre de Balzac", in Ades du colloque Le Roman de Balzac, Toronto, nov 1978, Didier, Canada (sub tipar) 1981 a ,,Redondance et discordances: Metadiscours et autorepresen-tation dans Les Parents pauvres", in Balzac et ,,Les Parents pauvres", studii adunate şi prezentate de Francoise van Ros-sum-Guyon et Michiel van Brederode, Paris, SEDES, p 147 — 163 1981 b „Metadiscours et commentaire esthetique chez Balzac Quel-ques problemes", Degres, 24 — 25, p b—b 12 ROUSSET (Jean) 1962 Forme et Signification, Paris, Corti 1967 ,,Les realites formelles de l'ccuvre litteraire", in Les chemins actuels de la critique, Paris, Pion, p 105—116 (discuţie, p 117—129) 1971 ,,Positions, distances, perspectives dans Salammbo", Poetique, 6, p 145-154 1973 NarcissB romancier Essai sur la premiere personne dans le roman, Paris, Corti 1979 ,,La question du narrataire", Colloque de Cerisy, ProbUmes actuels de la lecture 1981 ,,Leurs yeux se rencontrerent" La scene de premiere vue dans le roman, Paris, Corti 1986 Le lecteur intime : de Balzac au jonrnal, Paris, Corti , RUBIN (Louis Decimus) 1967 The teller in the tale, Seattle, University of Washington Press RUTTEN (Frans) 19°0 ,,Sur les notions de texte et de lecture dans une theorie de la reception", Revue des Sciences humaines, XLIX, 177, p 67 — 83 SALLENAVE (Daniele) 1 ^ " A propos du 'monologue interieur': lecture d'une theorie" Litterature, 5, p 69 — 87 264 / PUNCTUL DE VEDERE SARTRE (Jean-Paul) 1947 a ,,M FrancoisMauriacetlaliberte", în J — P Sartre, Situations I, Paris, Gallimard, p 36 — 57 1947 b ,,A propos de Le Bruit et la Fureur La temporalite chez Faul kner", în J — P Sartre, Situations, I, Paris, p 70 — 81 1947 c „Explication de L'Etranger", în J —P Sartre, Situations I Paris, Gallimard, p 99- 121 1948 Situations II: Qu'est-ce que la litlefalure ? Paris, Gallimard SCHMlD (Wolf) 1971 Recenzie: ,,B A Uspenskij, Poetika Kompozicii", Poetica, ly I, p 124-134 1973 Der Textaufbau in den Erzăhlungen Dostoevskijs, Miinchen, Fink 1974 Recenzie: „Dieter Janik, Die Kommunikationsstruktur des Erzâhlwerks", Poetica, VI, p 404-415 SCHOLES (Robert) şi KELLOGG (Robert) 1966 The Nature of Narrative, Oxford, Oxford University Press SCHRAMKE (Jurgen) 1974 Zur Theorie des tnodernen Romans, Miinchen, Beck SERVOTTE (Herman) 1965, De verteller in de En gel se roman Een studie over romantechniek, Hasselt, Heideland SEYLAZ (Jean-Luc) 1963 Les romans de Marguerite Duras Essai sur une thematique de la duree, Paris, Minard (Archives des Lettres modernes) SHERRINGTON (R J ) 1970 Three Novels by Flaubert A Study of Techniques, Oxford, Clarendon Press SHIPPLEY (Joseph T ) 1970 Dictionary of world literary terms Fortns, Techniques, Criticism, Londres (ed revăzută; ed 1, 1943) BIBLIOGRAFIE / 265' SHÎJKMAN (Arin) J978 ,,The Moscow-Tartu Semiotics School A bib'iography of Works and Comments in English", PTL, III, 3, p 593-601 SIMONIN-GRAUMBACH (Jenny) 1975 „Pour une typologie des discours", în J Kristeva, J — CI Milner, N, Ruwet, eds , Langue, discours, societe Pour Emile Benveniste, Paris, Senil, p 85— 121 SKUTTA (Franciska) 1981 Aspects de -la narration dans Ies romans de Marguerite Duras Debrecen, Studia romanica, Series litteraria Fasc VIII SPITZER (Leo) 1928 a ,,Pseudoobjektive Motivierung bei Charles-Louise Philippe" (reeditarea unui articol din 1923) în L Spitzer, Stilstudien II, Miinchen, Max Hueber, cap 8, p 166 — 207 (reeditâr e: Darmstadt, Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 1961) 1928 b „Zum Stil Marcel Proust's", în L Spitzer, Stilstudien, II» Miinchen, Max Hueber, cap 11, p 365 — 497 (reeditare: Wisd:\Electronica\senschaftliche Buchgesellschaft, 1961) 1970 „Traducere franţuzească 1928 b, Le style de Marcel Proust", în L Spitzer, Etudes de style, Paris, Gallimard, p 397 — 473 SPRANGER (Eduard) 1965 ,,Der Psychologische Perspektivismus im Roman", în V Klotz ed , Zur Poetik des Romans, Darmstadt, Wissenschaftliche Buchd:\Electronica\gesellschaft (articol reeditat din 1930) SRÂMEK (Jiri) 1974 „La perspective narrative et temporelle chez Marguerite Duras'", Etudes romanes de Brno, VII, p 83— 120 STAIGER (Emil) 1946 Grundbegriffe der Poetik, Ziirich, Atlantis STANZEL (Franz K ) '555 Die typischen Erzăhlsituationen im Roman, Vienne-Stnttgart: W Braumuller 266 / PUNCTUL DE VEDERE - 1964 Typische Formen des Romans Gottingen, Vandenhoeck & j^u precht 1978 Second Thoughts on Narrative Situations in the Novei: Towards a „Grammar of Fiction", Novei, XI, 3, p 247 — 264 1979 Theorie des Erzăhlens, Gottingen, Vandenhoeck & Ruprecht STRAUCH (Gerard) 1974 ,,De quelques interpretations recentes du style indirect Hbre", Recherches anglaises et ame'ricaines, VII, p 40 — 73 TILLOTSON (Kathleen) 1959 The tale and the teller, Londra, Rupert Hart-Davis TODOROV (Tzvetan) 1966 „Les categories du recit litteraire", Communications, 8, p 125— 151 1967 a ,,Litte'rature et Signification, Paris, Larousse 1967 b „Les registres de la parole", Journal de psychologie normale e pathologique, LXIV, 3, p 265 — 278 1968 „Poetique", în O Ducrot, T Todorov, D Sperber, M Safouari F Wahl, Qu'est-ce que le structuralisme ? Paris, Seuil, p 97 — 166 1970 ed-, L'enonciation, Langages, 17 1972 „La poetique en U R S S ", Poetique, 9, p 102-115 1973 Ediţia revăzută din 1968 Poetique Qu'est-ce que le structura-lisme ? 2, Paris, Seuil TJLLMANN (Stephen) 1964 ,,Reported speech and internai monologue in Flaubert", în S Ullmann, Style in the french Novei, Oxford, Basil Blackwell, p 94- 120 (ed a 2-a; ed 1, 1957) USPENSKI (Boris A ) 1972 , Poetique de la composition", Poetique, 9, p 124— 134 (tradud:\Electronica\cere franţuzească după ediţia rusă din 1970) 1973 A poetics of composition The structure of the artistic text and iyP0' logy of a compositional for ni, Berkeley, TJniversity of Californl Press (traducere englezească după ediţia rusă din 1970) BIBLIOGRAFIE / 267 1975 Poetik der Komposition Struktur des kilnstlerischen Textes und Typologie der Kompositionsform Frankfurt, Suhrkamp (traducere germană după ediţia rusă din 1970) 7IAL (Andre) 1954 Guy de Maupassant et l'art du roman, Paris, Nizet trCONDElET (Alain) 1972 Marguerite Duras, Paris, Seghers (Pierre) 1982 ,,Le jeu de la focalisation", Poetique, 51, p 359 — 368 ffAGNER (Burkhardt) 1972 Innenbereich uni Ausserung Flaubertsche Formen indirekter Dar- stellung und Grundtypen der erlebten Rede, Miinchen, Fink WARNING (Rainer) 1975 ,,Opposition und Kasus — Zur Leserrolle in Diderots Jacques le fataliste et son maître", în R Warning, ed , Rezeptionăsthetik, Miinchen, Fink, p 467-493 1979 „Pour une' prajniatique du discours fictionnel", Postiqus, 39 p 321-337 WEIMANN (Robert) 1962 „Erzâhlerstandpunkt und point of view Zu Geschichte und Ăsthetik der Perspektive im englischen Roman", Zeitschrift filr Anglistih und Amerikanistik, X, 4, p 369 — 416 1366 ,,Erzăhlsituation und Romantypus Zu Theorie und Genesis rea-listischer Erzâhlformen", Sinn und Form, XVIII, 1, p 109 — 133 '371 ,,Kommunikation und Erzâhlstruktur im Point of view Zur Kritik an formalistischen Auffassungen der Erzăhlperspektive" Weimarer Beitrăge, XVII, 111, p 145-155 '4 ,,Die neue Kritik des Romans: Erzăhlform und point of view", în R Weimann, h,New Criticism" und die Entwicklung burgerlicher -Literaturwissenschaft Geschichte und Kritik autonomer Interpre- 268 / PUNCTUL DE VEDERE tationsmethoden, Munchen, Beck, partea a 4-a, p 257 3f>s-, (ed a 2-a revăzută; ed 1, 1962) ' 1976 „Structure and History in Narrative Perspective: The Proble of Point of View Reconsidered", în R Weimann, Structure and Society in Literary History Studies in the History and Theory Historical Criticism, Charlottesville University Press of Virgini VI, p 234-266 WEINRICH (Harald) 1973 Letemps, Paris, Seuil (ed germană, 1964) WEISSMAN (Frida S ) 1978 Du monologue inte'rieur a la sous-conversation, Paris, Nizet WHITFIELD (Agnes) 1987 Le je (w) illocutoire Forme et contestation dans le nouveau roman que'becois, Quebec, Les Presses de l'Universite Laval WILHELM (Kurt) 1966 ,,Die Rcrr ane der M Dnras", Zcitschrift fi;r jranzcsuche Sj-rach und Literatur, LXXVI, p 189-216 TABLA DE MATERII STUDIU INTRODUCTIV r 5 NOTA AUTORULUI 19 CUVÎNT ÎNAINTE 20 PARTEA ÎNT1I INSTANŢELE TEXTULUI NARATIV LITERAR Introducere 24 1 Autorul concret — cititorul concret 25 2 Autorul abstract — cititorul abstract 26 3 Narator — nara tar 31 3 1 Distincţia narator — autor concret 33 3 2 Distincţia narator — autor abstract 34 3 3 Distincţia narator — autor abstract — autor concret 36 3 4 Distincţia naratar — cititor concret 37 4 Actori 38 4 1 Distincţia narator — actor 39 5 Instanţele textului narativ literar : tabloul I 41 6 Instanţele textului narativ literar : tabloul II 41 7 Model teoretic şi instrument de analiză 43 PARTEA A DOUA PENTRU O TIPOLOGIE A DISCURSULUI NARATIV CAPITOLUL I — Stabilirea tipologiei narative pfA CAPITOLUL II — Naraţiunea heterodiegetică : 150~~ Tipul narativ auctorial 50 Introducere 50 1 Planul perceptiv-psihic 51 1 1 Perspectiva narativă 51 1 2 Profunzimea perspectivei narative 52 1 3 Modul narativ 59 2 Planul temporal 62 2 1 Momentul naraţiunii 62 ■2 2 Ordinea 63 2 3 Durata 65 3- Planul spaţial 65 3 1 Poziţia spaţială 65 3 2 Mobilitatea spaţială 65 4- Planul verbal 66 4 1 Statutul naratorului şi persoana gramaticală 66 270 / PUNCTUL DE VEDERE 4 2 Valoarea temporală a timpurilor trecutului 4 3 Registrul verbal 4 4 Gradul de inserţie a discursului actorilor 4 5 Aparatul formal al discursului auctorial 4 6 Tipurile funcţionale de diseurs auctorial CAPITOLUL III — Naraţiunea heterodiegetică : Tipul narativ actorial, tipul narativ neutru Introducere 1 Planul perceptiv-psihic 1 1 Perspectiva narativă 1 2 Profunzimea perspectivei narative 1 3 Modul narativ ' 2 Planul temporal 2 1 Momentul naraţiunii 2 2 Ordinea ■ 2 3 Durata 3 Planul spaţial 3 1 Poziţia spaţială 3 2 Mobilitatea spaţială 4 Planul verbal 4 1 Statutul naratorului şi persoana gramaticală 4 2 Valoarea temporală a timpurilor trecutului 4 3 Registrul verbal 4 4 Gradul de inserţie a discursului actorilor 4 5 Aparatul formal al discursului auctorial 4 6 Tipurile funcţionale de discurs auctorial CAPITOLUL IV — Naraţiunea homodiegetică : Tipul narativ auctorial, tipul narativ actorial Introducere 1 Planul perceptiv-psihic 1 1 Perspectiva narativă 1 2 Profunzimea perspectivei narative 1 3 Modul narativ 2 Planul temporal , 2 1 Momentul naraţiunii 2 2 Ordinea 2 3 Durata  TABLA DE MATERII /27Î 3 Planul spaţial 110 3 1 Poziţia spaţială 110 3 2 Mobilitatea spaţială ■ 1 110 4 Planul verbal 110 4 1 Statutul naratorului şi persoana gramaticală 110 4 2 Valoarea temporală a timpurilor trecutului 112 4 3 Registrul verbal 112 4 4 Gradul de inserţie a discursului actorilor 113 4 5 Aparatul formal al discursului auctorial 114 4 6 Tipurile funcţionale de discurs auctorial 114 Concluzii 115 CAPITOLUL V — Rezumat al trăsăturilor distinctive tid:\Electronica\pologice 117 PARTEA A TREIA TIPOLOGIA NARATIVA ABORDĂRI DIVERSE Introducere ■ 128 CAPITOLUL I — Tipologia inductivă anglo-saxonă 129 1 Percy Lubbock ' - - 129 2 Norman Friedman ■ n 138 CAPITOLUL II — Combinatoria tipologică germană 147 1 Erwin Leibfried : 147 2 Wilhelm Ftiger 150 3 Franz K Stanzel (1978 ; 1979) - 160 CAPITOLUL III — Tipologia structuralistă cehă 166 Lubomir Dolezel 166 CAPITOLUL IV — Tipologia culturală sovietică 182 Boris Uspenski 182 PARTEA A PATRA OBIECTIVE ALE TIPOLOGIEI NARATIVE Introducere 194 CAPITOLUL I — Tipologia narativă : Poetică şi critică 195 CAPITOLUL II — Tipologia narativă ca tipologie discursivă 199 PARTEA A CINCEA ANALIZA NARATOLOGICA A DOUA POVESTIRI DE GUY DE MAUPASSANT Introducere 204 TABLA DE MATERII CAPITOLUL I — Efecte narative asupra-lecturii : CRIMA DUPĂ MOŞ BONIFACE 205 CAPITOLUL II — Analiză narativă, tematică şi ideologică : Istorie adevărată 213 PARTEA A ŞASEA FUNCŢIA TIPULUI NARATIV IN ORA ZECE ŞI JUMĂTATE SEARA DIN VARA DE MARGUERITE DURAS Introducere - 228 J Istoria I 229 1 1 Planul temporal 229 1 2 Planul perceptiv-psihic , 231 2 Istoria II 237 2 1 Planul temporal 237 2 2 Planul perceptiv-psihic 238 Concluzii 242 POSTFAŢA 244 BIBLIOGRAFIE 245 TABLA DE MATERII ■ 269 1fi MAI, 2002 rtiuf 21 16 SEP 2092 ti Cil; m 2004 Tehnoredactor : ELENA DINULESCU Bun Je tipar : 15 decembrie 1994 Coli ue tipar 17 Tiparul executat sub comanda nr 688 la ROMCART — SA Lei 3000 Această carte nu se citeşte ca un roman, cu naratoio-gia „nu-i de glumit"! Eseul de tipologie narativă al lui Lintvelt e destinat în primul rînd specialiştilor, pentru care el reprezintă de mult un titlu de referinţă Dar şi Cititorul obişnuit - cititorul de romane - poate profita de efortul clasificator şi clarificator al autorului: va învăţa cum să abordeze un roman, cum să-l citească mai bine şi sâ-l priceapă cu adevărat Şi, totuşi, această clasifid:\Electronica\care ce proliferează cu precizia tuturor amănund:\Electronica\telor ei nu are ceva had:\Electronica\lucinant, neverosimil, fand:\Electronica\tastic? Mircea MARTIN Jaap LINTVELT (născut la 11 decembrie 1942) este profesor de literatură franceză la Universitatea din Groningen, director al Institutului de Studii Canad:\Electronica\diene din Olanda şi autor a numeroase analize narato-logice publicate în reviste de specialitate olandeze şi străine ISBN 973-34-0226-5 